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et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement
en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999).
Libreville, 16 aofit 2002 ................................................................................ 261

N' 1262. Organisation meteorologique mondiale et Commission preparatoire
pour I'Organisation du Traitk d'interdiction complite des essais nuclcaires

Accord entre la Commission pr~paratoire pour rOrganisation du Trait6
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met6orologique mondiale (OMM). Gen~ve, 27 juin 2003 et Vienne, 11
ju illet 200 3 .................................................................................................... 2 63
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ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ult~rieurs, etc.,
concernant des traitis et accords internationaux

enregistr~s
en juillet 2003 au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies

588. Multilat6ral :

Convention (No 5) fixant l'age minimum d'admission des enfants aux travaux
industriels, telle qu'elle a 6 modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946. Washington, 28 novembre 1919

D~nonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform6ment A larticle 10): C6te d'Ivoire ........................................... 277

D6nonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform 6m ent A l'article 10): Fidji ........................................................ 277

D6nonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform6ment A Particle 10): Ouganda ................................................. 278

594. Multilateral :

Convention (No 11) concernant les droits d'association et de coalition des
travailleurs agricoles, telle qu'elle a 6t& modifi~e par la Convention portant
revision des articles finals, 1946. Gen&ve, 12 novembre 1921

Ratification: R~publique de M oldova ........................................................... 279

615. Multilateral :

Convention (No 33) concernant 'Age d'admission des enfants aux travaux non
industriels, telle qu'elle a 6t6 modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946. Gen~ve, 30 avril 1932

D6nonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform6ment A Particle 10): C6te d'Ivoire ........................................... 280

632. Multilatkral :

Convention (No 53) concernant le minimum de capacit6 professionnelle des
capitaines et officiers de la marine marchande, telle qu'elle a 6t6 modifi&e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946. Gen~ve, 24
octobre 1936
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Ratification: R~publique de Cor~e ................................................................ 281

635. Multilateral :

Convention (No 58) fixant 'age minimum d'admission des enfants au travail
maritime (ravis~e en 1936), telle qu'elle a &6 modifi~e par la Convention
portant ravision des articles finals, 1946. Genve, 24 octobre 1936

Dnonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform~m ent A P'article 10): Fidji ........................................................ 282

636. Multilateral :

Convention (No 59) fixant l'age minimum d'admission des enfants aux travaux
industriels (r~vis~e en 1937), telle qu'elle a &6 modifi~e par la Convention
portant revision des articles finals, 1946. Genve, 22 juin 1937

Dnonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform~m ent A l'article 10): Fidji ........................................................ 283

Dnonciation (en vertu de la ratification de la Convention No 138,
conform ment A Particle 10): Mongolie ................................................ 283

792. Multilateral :

Convention (No 81) concemant linspection du travail dans l'industrie et le
commerce. Gen~ve, 11 juillet 1947

R atification: L iberia ...................................................................................... 284

881. Multilateral :

Convention (No 87) concernant la libert& syndicale et la protection du droit
syndical. San Francisco, 9 juillet 1948

R atification: Zim babw e ................................................................................ 285

2244. Multilateral :

Convention (No 99) concemant les m~thodes de fixation des salaires minima
dans ragriculture. Gen~ve, 28 juin 1951

Ratification: Rapublique de M oldova ........................................................... 286

3850. Multilateral :

Convention sur le recouvrement des aliments d l'6tranger. New York, 20 juin
1956

Application territoriale: Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N ord (A l' gard de : Jersey) ............................................................. 287
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4648. Multilateral :

Convention (No 105) concemant rabolition du travail forc6. Gen~ve, 25 juin
1957

R atification: Sri Lanka .................................................................................. 288

4789. Multilateral :

Accord concemant radoption de prescriptions techniques uniformes applicables
aux vrhicules A roues, aux 6quipements et aux pieces susceptibles d'Etre
montrs ou utilisrs sur un vrhicule A roues et les conditions de
reconnaissance rrciproque des homologations drlivrres conformrment A
ces prescriptions. Gen~ve, 20 mars 1958

R~glement No 8. Prescriptions uniformes relatives A 'homologation des
projecteurs pour vrhicules automobiles 6mettant un faisceau-
croisement asymrtrique et/ou un faisceau-route et 6quiprs de lampes A
incandescence halog~nes (HI, H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI,
HIR2 et/ou H11). 15 novembre 1967

Application du r~glem ent: B larus ........................................................ 289

R~glement No 20. Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
projecteurs pour vrhicules automobiles 6mettant un faisceau-
croisement asymrtrique et/ou un faisceau-route et 6quiprs de lampes
halog~nes A incandescence (lampes H4). 1 mai 1971

Application du r~glem ent: B6larus ........................................................ 290

R~glement No 22. Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
casques de protection et de leurs &crans pour conducteurs et passagers
de motocycles et de cyclomoteurs. 1 juin 1972

Application du r~glem ent: B&larus ........................................................ 290

R~glement No 31. Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
projecteurs automobiles constitus par des blocs optiques halog~nes
("sealed beam" unit) (bloc optique SBH) 6mettant un faisceau-
croisement asymrtrique et un faisceau-route. 1 mai 1975

Application du r~glem ent: B6larus ........................................................ 291

Application du r~glem ent: Turquie ........................................................ 291

R~glement No 49. Prescriptions uniformes relatives A lhomologation des
moteurs A allumage par compression (APC) et des moteurs
fonctionnant au gaz naturel (GN), ainsi que des moteurs A allumage
command6 fonctionnant au gaz de prtrole liqurfi& (GPL) et des
vrhicules 6quiprs de moteurs APC, de moteurs fonctionnant au gaz
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naturel et de moteurs A allumage command6 fonctionnant au gaz de
p~trole liqu~fi6, en ce qui concerne les 6missions de polluants par le
moteur. 15 avril 1982

Application du r~glement: Turquie ........................................................ 292

R~glement No 65. Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
feux sp~ciaux d'avertissement pour automobiles. 15 juin 1986
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Application du r~glement: Turquie ........................................................ 293

R~glement No 69. Prescriptions uniformes relatives A rhomologation des
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de vitesse (DLV) de type homologu6; III. Dispositifs limiteurs de
vitesse (DLV). 1 octobre 1992

Application du r~glem ent: B larus ........................................................ 295
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr&s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dQ tre enregistr mais ne I'a
pas 6t& ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'As-
sembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application lArticle 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression <(accord international >> nont 6t& d6finis ni dans la Charte ni dans le r6gle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de lArticle 102. Il s'ensuit que lenregis-
trement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que
les actes qu'il pourrait etre amen& accomplir ne confirent pas A un instrument la qualit6 de ( trait6 >) ou d'o accord
international >> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit&, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE RIGHTS
OF ALL MIGRANT WORKERS AND MEMBERS OF THEIR FAMILIES

PREAMBLE

The States Parties to the present Convention,

Taking into account the principles embodied in the basic instruments of the United Na-
tions concerning human rights, in particular the Universal Declaration of Human Rights,'

the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, 2 the International
Covenant on Civil and Political Rights, 2 the International Convention on the Elimination
of All Forms of Racial Discrimination,3 the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women 4 and the Convention on the Rights of the Child,5

Taking into account also the principles and standards set forth in the relevant instru-
ments elaborated within the framework of the International Labour Organisation, especial-
ly the Convention concerning Migration for Employment (No. 97), the Convention
concerning Migrations in Abusive Conditions and the Promotion of Equality of Opportu-
nity and Treatment of Migrant Workers (No. 143), the Recommendation concerning Migra-
tion for Employment (No. 86), the Recommendation concerning Migrant Workers
(No. 151), the Convention concerning Forced or Compulsory Labour (No. 29) and the Con-
vention concerning Abolition of Forced Labour (No. 105),

Reaffirming the importance of the principles contained in the Convention against Dis-
crimination in Education of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Orga-
nization,

6

Recalling the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading
Treatment or Punishment, 7 the Declaration of the Fourth United Nations Congress on the
Prevention of Crime and the Treatment of Offenders, 8 the Code of Conduct for Law En-
forcement Officials, 9 and the Slavery Conventions, 10

Recalling that one of the objectives of the International Labour Organisation, as stated
in its Constitution, is the protection of the interests of workers when employed in countries
other than their own, and bearing in mind the expertise and experience of that organization
in matters related to migrant workers and members of their families,

I. Resolution 217 A (111)
2. Resolution 2200 A (XXI), annex.
3. Resolution 2106 A (XX), annex.
4. Resolution 34/180, annex.
5. Resolution 44/25, annex.
6. United Nations, Treaty Series, vol. 429, No. 6193.
7. Resolution 39/46, annex.
8. See Fourth United Nations Congress on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders,

Kyoto, Japan 17-26 August 1970: report prepared by the Secretariat (United Nations, Sales No.
E.71.IV.8).

9. Resolution 34/169, annex.
1 O.See Human Rights: A compilation of International Instruments (United Nations publication, Sales

No. E.88.XIV.1).
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Recognizing the importance of the work done in connection with migrant workers and
members of their families in various organs of the United Nations, in particular in the Com-
mission on Human Rights and the Commission for Social Development, and in the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational, Sci-
entific and Cultural Organization and the World Health Organization, as well as in other
international organizations,

Recognizing also- the progress made by certain States on a regional or bilateral basis
towards the protection of the rights of migrant workers and members of their families, as
well as the importance and usefulness of bilateral and multilateral agreements in this field,

Realizing the importance and extent of the migration phenomenon, which involves
millions of people and affects a large number of States in the international community,

Aware of the impact of the flows of migrant workers on States and people concerned,
and desiring to establish norms which may contribute to the harmonization of the attitudes
of States through the acceptance of basic principles concerning the treatment of migrant
workers and members of their families,

Considering the situation of vulnerability in which migrant workers and members of
their families frequently find themselves owing, among other things, to their absence from
their State of origin and to the difficulties they may encounter arising from their presence
in the State of employment,

Convinced that the rights of migrant workers and members of their families have not
been sufficiently recognized everywhere and therefore require appropriate international
protection,

Taking into account the fact that migration is often the cause of serious problems for
the members of the families of migrant workers as well as for the workers themselves, in
particular because of the scattering of the family,

Bearing in mind that the human problems involved in migration are even more serious
in the case of irregular migration and convinced therefore that appropriate action should be
encouraged in order to prevent and eliminate clandestine movements and trafficking in mi-
grant workers, while at the same time assuring the protection of their fundamental human
rights,

Considering that workers who are non-documented or in an irregular situation are fre-
quently employed under less favourable conditions of work than other workers and that cer-
tain employers find this an inducement to seek such labour in order to reap the benefits of
unfair competition,

Considering also that recourse to the employment of migrant workers who are in an
irregular situation will be discouraged if the fundamental human rights of all migrant work-
ers are more widely recognized and, moreover, that granting certain additional rights to mi-
grant workers and members of their families in a regular situation will encourage all
migrants and employers to respect and comply with the laws and procedures established by
the States concerned,

Convinced, therefore, of the need to bring about the international protection of the
rights of all migrant workers and members of their families, reaffirming and establishing
basic norms in a comprehensive convention which could be applied universally,
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Have agreed as follows:

PART I. SCOPE AND DEFINITIONS

Article 1

1. The present Convention is applicable, except as otherwise provided hereafter, to all
migrant workers and members of their families without distinction of any kind such as sex,
race, colour, language, religion or conviction, political or other opinion, national, ethnic or
social origin, nationality, age, economic position, property, marital status, birth or other sta-
tus.

2. The present Convention shall apply during the entire migration process of migrant
workers and members of their families, which comprises preparation for migration, depar-
ture, transit and the entire period of stay and remunerated activity in the State of employ-
ment as well as return to the State of origin or the State of habitual residence.

Article 2

For the purposes of the present Convention:

1. The term "migrant worker" refers to a person who is to be engaged, is engaged or
has been engaged in a remunerated activity in a State of which he or she is not a national.

2. (a) The term "frontier worker" refers to a migrant worker who retains his or her ha-

bitual residence in a neighbouring State to which he or she normally returns every day or
at least once a week;

(b) The term "seasonal worker" refers to a migrant worker whose work by its character
is dependent on seasonal conditions and is performed only during part of the year;

(c) The term "seafarer", which includes a fisherman, refers to a migrant worker em-
ployed on board a vessel registered in a State of which he or she is not a national;

(d) The term "worker on an offshore installation" refers to a migrant worker employed
on an offshore installation that is under the jurisdiction of a State of which he or she is not
a national;

(e) The term "itinerant worker" refers to a migrant worker who, having his or her ha-
bitual residence in one State, has to travel to another State or States for short periods, owing
to the nature of his or her occupation;

(f) The term "project-tied worker" refers to a migrant worker admitted to a State of em-
ployment for a defined period to work solely on a specific project being carried out in that
State by his or her employer;

(g) The term "specified-employment worker" refers to a migrant worker:

(i) Who has been sent by his or her employer for a restricted and defined period of
time to a State of employment to undertake a specific assignment or duty; or

(ii) Who engages for a restricted and defined period of time in work that requires
professional, commercial, technical or other highly specialized skill; or
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(iii) Who, upon the request of his or her employer in the State of employment, en-
gages for a restricted and defined period of time in work whose nature is transi-
tory or brief; and who is required to depart from the State of employment either
at the expiration of his or her authorized period of stay, or earlier if he or she no
longer undertakes that specific assignment or duty or engages in that work;

(h) The term "self-employed worker" refers to a migrant worker who is engaged in a
remunerated activity otherwise than under a contract of employment and who earns his or
her living through this activity normally working alone or together with members of his or
her family, and to any other migrant worker recognized as self-employed by applicable leg-
islation of the State of employment or bilateral or multilateral agreements.

Article 3

The present Convention shall not apply to:

(a) Persons sent or employed by international organizations and agencies or persons
sent or employed by a State outside its territory to perform official functions, whose admis-
sion and status are regulated by general international law or by specific international agree-
ments or conventions;

(b) Persons sent or employed by a State or on its behalf outside its territory who par-
ticipate in development programmes and other co-operation programmes, whose admission
and status are regulated by agreement with the State of employment and who, in accordance
with that agreement, are not considered migrant workers;

(c) Persons taking up residence in a State different from their State of origin as
investors;

(d) Refugees and stateless persons, unless such application is provided for in the
relevant national legislation of, or international instruments in force for, the State Party
concerned;

(e) Students and trainees;

(f) Seafarers and workers on an offshore installation who have not been admitted to
take up residence and engage in a remunerated activity in the State of employment.

Article 4

For the purposes of the present Convention the term "members of the family" refers to
persons married to migrant workers or having with them a relationship that, according to
applicable law, produces effects equivalent to marriage, as well as their dependent children
and other dependent persons who are recognized as members of the family by applicable
legislation or applicable bilateral or multilateral agreements between the States concerned.

Article 5

For the purposes of the present Convention, migrant workers and members of their
families:



Volume 2220, 1-39481

(a) Are considered as documented or in a regular situation if they are authorized to en-
ter, to stay and to engage in a remunerated activity in the State of employment pursuant to
the law of that State and to international agreements to which that State is a party;

(b) Are considered as non-documented or in an irregular situation if they do not com-
ply with the conditions provided for in subparagraph (a) of the present article.

Article 6

For the purposes of the present Convention:

(a) The term "State of origin" means the State of which the person concerned is a
national;

(b) The term "State of employment" means a State where the migrant worker is to be

engaged, is engaged or has been engaged in a remunerated activity, as the case may be;

(c) The term "State of transit " means any State through which the person concerned

passes on any journey to the State of employment or from the State of employment to the
State of origin or the State of habitual residence.

PART II. NON-DISCRIMINATION WITH RESPECT TO RIGHTS

Article 7

States Parties undertake, in accordance with the international instruments concerning

human rights, to respect and to ensure to all migrant workers and members of their families
within their territory or subject to their jurisdiction the rights provided for in the present

Convention without distinction of any kind such as to sex, race, colour, language, religion
or conviction, political or other opinion, national, ethnic or social origin, nationality, age,
economic position, property, marital status, birth or other status.

PART III. HUMAN RIGHTS OF ALL MIGRANT WORKERS AND MEMBERS OF THEIR FAMILIES

Article 8

1. Migrant workers and members of their families shall be free to leave any State, in-
cluding their State of origin. This right shall not be subject to any restrictions except those
that are provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre pub-
lic), public health or morals or the rights and freedoms of others and are consistent with the

other rights recognized in the present part of the Convention.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right at any time to

enter and remain in their State of origin.

Article 9

The right to life of migrant workers and members of their families shall be protected
by law.
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Article 10

No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to torture or to
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 11

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held in slavery or servi-
tude.

2. No migrant worker or member of his or her family shall be required to perform
forced or compulsory labour.

3. Paragraph 2 of the present article shall not be held to preclude, in States where im-
prisonment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance
of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a competent court.

4. For the purpose of the present article the term "forced or compulsory labour" shall
not include:

(a) Any work or service not referred to in paragraph 3 of the present article normally
required of a person who is under detention in consequence of a lawful order of
a court or of a person during conditional release from such detention;

(b) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or
well-being of the community;

(c) Any work or service that forms part of normal civil obligations so far as it is im-
posed also on citizens of the State concerned.

Article 12

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom of
thought, conscience and religion. This right shall include freedom to have or to adopt a re-
ligion or belief of their choice and freedom either individually or in community with others
and in public or private to manifest their religion or belief in worship, observance, practice
and teaching.

2. Migrant workers and members of their families shall not be subject to coercion that
would impair their freedom to have or to adopt a religion or belief of their choice.

3. Freedom to manifest one's religion or belief may be subject only to such limitations
as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals
or the fundamental rights and freedoms of others.

4. States Parties to the present Convention undertake to have respect for the liberty of
parents, at least one of whom is a migrant worker, and, when applicable, legal guardians to
ensure the religious and moral education of their children in conformity with their own
convictions.
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Article 13

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to hold opinions
without interference.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom of
expression; this right shall include freedom to seek, receive and impart information and
ideas of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of
art or through any other media of their choice.

3. The exercise of the right provided for in paragraph 2 of the present article carries
with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions,
but these shall only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputation of others;

(b) For the protection of the national security of the States concerned or of public
order (ordre public) or of public health or morals;

(c) For the purpose of preventing any propaganda for war;

(d) For the purpose of preventing any advocacy of national, racial or religious ha-
tred that constitutes incitement to discrimination, hostility or violence.

Article 14

No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to arbitrary or
unlawful interference with his or her privacy, family, home, correspondence or other com-
munications, or to unlawful attacks on his or her honour and reputation. Each migrant
worker and member of his or her family shall have the right to the protection of the law

against such interference or attacks.

Article 15

No migrant worker or member of his or her family shall be arbitrarily deprived of prop-

erty, whether owned individually or in association with others. Where, under the legislation
in force in the State of employment, the assets of a migrant worker or a member of his or
her family are expropriated in whole or in part, the person concerned shall have the right to
fair and adequate compensation.

Article 16

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty and
security of person.

2. Migrant workers and members of their families shall be entitled to effective protec-
tion by the State against violence, physical injury, threats and intimidation, whether by pub-
lic officials or by private individuals, groups or institutions.
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3. Any verification by law enforcement officials of the identity of migrant workers or
members of their families shall be carried out in accordance with procedure established by
law.

4. Migrant workers and members of their families shall not be subjected individually
or collectively to arbitrary arrest or detention; they shall not be deprived of their liberty ex-
cept on such grounds and in accordance with such procedures as are established by law.

5. Migrant workers and members of their families who are arrested shall be informed
at the time of arrest as far as possible in a language they understand of the reasons for their
arrest and they shall be promptly informed in a language they understand of any charges
against them.

6. Migrant workers and members of their families who are arrested or detained on a
criminal charge shall be brought promptly before a judge or other officer authorized by law
to exercise judicial power and shall be entitled to trial within a reasonable time or to release.
It shall not be the general rule that while awaiting trial they shall be detained in custody,
but release may be subject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial
proceedings and, should the occasion arise, for the execution of the judgement.

7. When a migrant worker or a member of his or her family is arrested or committed
to prison or custody pending trial or is detained in any other manner:

(a) The consular or diplomatic authorities of his or her State of origin or of a State
representing the interests of that State shall, if he or she so requests, be informed
without delay of his or her arrest or detention and of the reasons therefor;

(b) The person concerned shall have the right to communicate with the said author-
ities. Any communication by the person concerned to the said authorities shall
be forwarded without delay, and he or she shall also have the right to receive
communications sent by the said authorities without delay;

(c) The person concerned shall be informed without delay of this right and of rights
deriving from relevant treaties, if any, applicable between the States concerned,
to correspond and to meet with representatives of the said authorities and to
make arrangements with them for his or her legal representation.

8. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty by
arrest or detention shall be entitled to take proceedings before a court, in order that that
court may decide without delay on the lawfulness of their detention and order their release
if the detention is not lawful. When they attend such proceedings, they shall have the assis-
tance, if necessary without cost to them, of an interpreter, if they cannot understand or
speak the language used.

9. Migrant workers and members of their families who have been victims of unlawful
arrest or detention shall have an enforceable right to compensation.

Article 17

1. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty
shall be treated with humanity and with respect for the inherent dignity of the human person
and for their cultural identity.
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2. Accused migrant workers and members of their families shall, save in exceptional
circumstances, be separated from convicted persons and shall be subject to separate treat-
ment appropriate to their status as unconvicted persons. Accused juvenile persons shall be
separated from adults and brought as speedily as possible for adjudication.

3. Any migrant worker or member of his or her family who is detained in a State of
transit or in a State of employment for violation of provisions relating to migration shall be
held, in so far as practicable, separately from convicted persons or persons detained pend-
ing trial.

4. During any period of imprisonment in pursuance of a sentence imposed by a court
of law, the essential aim of the treatment of a migrant worker or a member of his or her
family shall be his or her reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be
separated from adults and be accorded treatment appropriate to their age and legal status.

5. During detention or imprisonment, migrant workers and members of their families
shall enjoy the same rights as nationals to visits by members of their families.

6. Whenever a migrant worker is deprived of his or her liberty, the competent author-
ities of the State concerned shall pay attention to the problems that may be posed for mem-
bers of his or her family, in particular for spouses and minor children.

7. Migrant workers and members of their families who are subjected to any form of
detention or imprisonment in accordance with the law in force in the State of employment
or in the State of transit shall enjoy the same rights as nationals of those States who are in
the same situation.

8. If a migrant worker or a member of his or her family is detained for the purpose of
verifying any infraction of provisions related to migration, he or she shall not bear any costs
arising therefrom.

Article 18

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to equality with
nationals of the State concerned before the courts and tribunals. In the determination of any
criminal charge against them or of their rights and obligations in a suit of law, they shall be
entitled to a fair and public hearing by a competent, independent and impartial tribunal es-
tablished by law.

2. Migrant workers and members of their families who are charged with a criminal of-
fence shall have the right to be presumed innocent until proven guilty according to law.

3. In the determination of any criminal charge against them, migrant workers and
members of their families shall be entitled to the following minimum guarantees:

(a) To be informed promptly and in detail in a language they understand of the na-
ture and cause of the charge against them;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of their defence and to
communicate with counsel of their own choosing;

(c) To be tried without undue delay;
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(d) To be tried in their presence and to defend themselves in person or through legal
assistance of their own choosing; to be informed, if they do not have legal assis-
tance, of this right; and to have legal assistance assigned to them, in any case
where the interests of justice so require and without payment by them in any
such case if they do not have sufficient means to pay;

(e) To examine or have examined the witnesses against them and to obtain the at-
tendance and examination of witnesses on their behalf under the same condi-
tions as witnesses against them;

(f) To have the free assistance of an interpreter if they cannot understand or speak
the language used in court;

(g) Not to be compelled to testify against themselves or to confess guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of
their age and the desirability of promoting their rehabilitation.

5. Migrant workers and members of their families convicted of a crime shall have the
right to their conviction and sentence being reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a migrant worker or a member of his or her family has, by a final decision,
been convicted of a criminal offence and when subsequently his or her conviction has been
reversed or he or she has been pardoned on the ground that a new or newly discovered fact
shows conclusively that there has been a miscarriage ofjustice, the person who has suffered
punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, unless it
is proved that the non-disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable
to that person.

7. No migrant worker or member of his or her family shall be liable to be tried or pun-
ished again for an offence for which he or she has already been finally convicted or acquit-
ted in accordance with the law and penal procedure of the State concerned.

Article 19

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held guilty of any crim-
inal offence on account of any act or omission that did not constitute a criminal offence un-
der national or international law at the time when the criminal offence was committed, nor
shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time when it was
committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision is made by law for
the imposition of a lighter penalty, he or she shall benefit thereby.

2. Humanitarian considerations related to the status of a migrant worker, in particular
with respect to his or her right of residence or work, should be taken into account in impos-
ing a sentence for a criminal offence committed by a migrant worker or a member of his or
her family.

Article 20

1. No migrant worker or member of his or her family shall be imprisoned merely on
the ground of failure to fulfil a contractual obligation.
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2. No migrant worker or member of his or her family shall be deprived of his or her
authorization of residence or work permit or expelled merely on the ground of failure to
fulfil an obligation arising out of a work contract unless fulfilment of that obligation con-
stitutes a condition for such authorization or permit.

Article 21

It shall be unlawful for anyone, other than a public official duly authorized by law, to
confiscate, destroy or attempt to destroy identity documents, documents authorizing entry
to or stay, residence or establishment in the national territory or work permits. No autho-
rized confiscation of such documents shall take place without delivery of a detailed receipt.
In no case shall it be permitted to destroy the passport or equivalent document of a migrant
worker or a member of his or her family.

Article 22

1. Migrant workers and members of their families shall not be subject to measures of
collective expulsion. Each case of expulsion shall be examined and decided individually.

2. Migrant workers and members of their families may be expelled from the territory
of a State Party only in pursuance of a decision taken by the competent authority in accor-
dance with law.

3. The decision shall be communicated to them in a language they understand. Upon
their request where not otherwise mandatory, the decision shall be communicated to them
in writing and, save in exceptional circumstances on account of national security, the rea-
sons for the decision likewise stated. The persons concerned shall be informed of these
rights before or at the latest at the time the decision is rendered.

4. Except where a final decision is pronounced by a judicial authority, the person con-
cerned shall have the right to submit the reason he or she should not be expelled and to have
his or her case reviewed by the competent authority, unless compelling reasons of national
security require otherwise. Pending such review, the person concerned shall have the right
to seek a stay of the decision of expulsion.

5. If a decision of expulsion that has already been executed is subsequently annulled,
the person concerned shall have the right to seek compensation according to law and the
earlier decision shall not be used to prevent him or her from re-entering the State concerned.

6. In case of expulsion, the person concerned shall have a reasonable opportunity be-
fore or after departure to settle any claims for wages and other entitlements due to him or
her and any pending liabilities.

7. Without prejudice to the execution of a decision of expulsion, a migrant worker or
a member of his or her family who is subject to such a decision may seek entry into a State
other than his or her State of origin.

8. In case of expulsion of a migrant worker or a member of his or her family the costs
of expulsion shall not be borne by him or her. The person concerned may be required to pay
his or her own travel costs.
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9. Expulsion from the State of employment shall not in itself prejudice any rights of a
migrant worker or a member of his or her family acquired in accordance with the law of
that State, including the right to receive wages and other entitlements due to him or her.

Article 23

Migrant workers and members of their families shall-have-the right to have-recourse to
the protection and assistance of the consular or diplomatic authorities of their State of origin
or of a State representing the interests of that State whenever the rights recognized in the
present Convention are impaired. In particular, in case of expulsion, the person concerned
shall be informed of this right without delay and the authorities of the expelling State shall
facilitate the exercise of such right.

Article 24

Every migrant worker and every member of his or her family shall have the right to
recognition everywhere as a person before the law.

Article 25

1. Migrant workers shall enjoy treatment not less favourable than that which applies to
nationals of the State of employment in respect of remuneration and:

(a) Other conditions of work, that is to say, overtime, hours of work, weekly rest,
holidays with pay, safety, health, termination of the employment relationship
and any other conditions of work which, according to national law and practice,
are covered by these terms;

(b) Other terms of employment, that is to say, minimum age of employment, restric-
tion on home work and any other matters which, according to national law and
practice, are considered a term of employment.

2. It shall not be lawful to derogate in private contracts of employment from the prin-
ciple of equality of treatment referred to in paragraph I of the present article.

3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that migrant workers are
not deprived of any rights derived from this principle by reason of any irregularity in their
stay or employment. In particular, employers shall not be relieved of any legal or contrac-
tual obligations, nor shall their obligations be limited in any manner by reason of such ir-
regularity.

Article 26

1. States Parties recognize the right of migrant workers and members of their families:

(a) To take part in meetings and activities of trade unions and of any other associa-
tions established in accordance with law, with a view to protecting their eco-
nomic, social, cultural and other interests, subject only to the rules of the
organization concerned;
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(b) To join freely any trade union and any such association as aforesaid, subject only
to the rules of the organization concerned;

(c) To seek the aid and assistance of any trade union and of any such association as
aforesaid.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those that
are prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of
national security, public order (ordre public) or the protection of the rights and freedoms of
others.

Article 27

1. With respect to social security, migrant workers and members of their families shall
enjoy in the State of employment the same treatment granted to nationals in so far as they
fulfil the requirements provided for by the applicable legislation of that State and the appli-
cable bilateral and multilateral treaties. The competent authorities of the State of origin and
the State of employment can at any time establish the necessary arrangements to determine
the modalities of application of this norm.

2. Where the applicable legislation does not allow migrant workers and members of
their families a benefit, the States concerned shall examine the possibility of reimbursing
interested persons the amount of contributions made by them with respect to that benefit on
the basis of the treatment granted to nationals who are in similar circumstances.

Article 28

Migrant workers and members of their families shall have the right to receive any med-
ical care that is urgently required for the preservation of their life or the avoidance of irrep-
arable harm to their health on the basis of equality of treatment with nationals of the State
concerned. Such emergency medical care shall not be refused them by reason of any irreg-
ularity with regard to stay or employment.

Article 29

Each child of a migrant worker shall have the right to a name, to registration of birth
and to a nationality.

Article 30

Each child of a migrant worker shall have the basic right of access to education on the
basis of equality of treatment with nationals of the State concerned. Access to public pre-
school educational institutions or schools shall not be refused or limited by reason of the
irregular situation with respect to stay or employment of either parent or by reason of the
irregularity of the child's stay in the State of employment.
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Article 31

1. States Parties shall ensure respect for the cultural identity of migrant workers and
members of their families and shall not prevent them from maintaining their cultural links
with their State of origin.

2. States Parties may take appropriate measures to assist and encourage efforts in this
respect.

Article 32

Upon the termination of their stay in the State of employment, migrant workers and
members of their families shall have the right to transfer their earnings and savings and, in
accordance with the applicable legislation of the States concerned, their personal effects
and belongings.

Article 33

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to be informed
by the State of origin, the State of employment or the State of transit as the case may be
concerning:

(a) Their rights arising out of the present Convention;

(b) The conditions of their admission, their rights and obligations under the law and
practice of the State concerned and such other matters as will enable them to
comply with administrative or other formalities in that State.

2. States Parties shall take all measures they deem appropriate to disseminate the said
information or to ensure that it is provided by employers, trade unions or other appropriate
bodies or institutions. As appropriate, they shall co-operate with other States concerned.

3. Such adequate information shall be provided upon request to migrant workers and
members of their families, free of charge, and, as far as possible, in a language they are able
to understand.

Article 34

Nothing in the present part of the Convention shall have the effect of relieving migrant
workers and the members of their families from either the obligation to comply with the
laws and regulations of any State of transit and the State of employment or the obligation
to respect the cultural identity of the inhabitants of such States.

Article 35

Nothing in the present part of the Convention shall be interpreted as implying the reg-
ularization of the situation of migrant workers or members of their families who are non-
documented or in an irregular situation or any right to such regularization of their situation,
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nor shall it prejudice the measures intended to ensure sound and equitable conditions for
international migration as provided in part VI of the present Convention.

PART IV. OTHER RIGHTS OF MIGRANT WORKERS AND MEMBERS OF THEIR FAMILIES WHO

ARE DOCUMENTED OR IN A REGULAR SITUATION

Article 36

Migrant workers and members of their families who are documented or in a regular
situation in the State of employment shall enjoy the rights set forth in the present part of the
Convention in addition to those set forth in part III.

Article 37

Before their departure, or at the latest at the time of their admission to the State of em-
ployment, migrant workers and members of their families shall have the right to be fully
informed by the State of origin or the State of employment, as appropriate, of all conditions
applicable to their admission and particularly those concerning their stay and the remuner-
ated activities in which they may engage as well as of the requirements they must satisfy in
the State of employment and the authority to which they must address themselves for any
modification of those conditions.

Article 38

1. States of employment shall make every effort to authorize migrant workers and
members of the families to be temporarily absent without effect upon their authorization to
stay or to work, as the case may be. In doing so, States of employment shall take into ac-
count the special needs and obligations of migrant workers and members of their families,
in particular in their States of origin.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to be fully in-
formed of the terms on which such temporary absences are authorized.

Article 39

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty of
movement in the territory of the State of employment and freedom to choose their residence
there.

2. The rights mentioned in paragraph 1 of the present article shall not be subject to any
restrictions except those that are provided by law, are necessary to protect national security,
public order (ordre public), public health or morals, or the rights and freedoms of others and
are consistent with the other rights recognized in the present Convention.
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Article 40

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to form associ-
ations and trade unions in the State of employment for the promotion and protection of their
economic, social, cultural and other interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those that are
prescribed by law and are necessary in a democratic society in the interests of national se-
curity, public order (ordre public) or the protection of the rights and freedoms of others.

Article 41

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to participate in
public affairs of their State of origin and to vote and to be elected at elections of that State,
in accordance with its legislation.

2. The States concerned shall, as appropriate and in accordance with their legislation,
facilitate the exercise of these rights.

Article 42

1. States Parties shall consider the establishment of procedures or institutions through
which account may be taken, both in States of origin and in States of employment, of spe-
cial needs, aspirations and obligations of migrant workers and members of their families
and shall envisage, as appropriate, the possibility for migrant workers and members of their
families to have their freely chosen representatives in those institutions.

2. States of employment shall facilitate, in accordance with their national legislation,
the consultation or participation of migrant workers and members of their families in deci-
sions concerning the life and administration of local communities.

3. Migrant workers may enjoy political rights in the State of employment if that State,
in the exercise of its sovereignty, grants them such rights.

Article 43

1. Migrant workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of em-
ployment in relation to:

(a) Access to educational institutions and services subject to the admission require-
ments and other regulations of the institutions and services concerned;

(b) Access to vocational guidance and placement services;

(c) Access to vocational training and retraining facilities and institutions;

(d) Access to housing, including social housing schemes, and protection against ex-
ploitation in respect of rents;

(e) Access to social and health services, provided that the requirements for partici-
pation in the respective schemes are met;
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(f) Access to co-operatives and self-managed enterprises, which shall not imply a
change of their migration status and shall be subject to the rules and regulations
of the bodies concerned;

(g) Access to and participation in cultural life.

2. States Parties shall promote conditions to ensure effective equality of treatment to
enable migrant workers to enjoy the rights mentioned in paragraph I of the present article
whenever the terms of their stay, as authorized by the State of employment, meet the ap-
propriate requirements.

3. States of employment shall not prevent an employer of migrant workers from estab-
lishing housing or social or cultural facilities for them. Subject to article 70 of the present
Convention, a State of employment may make the establishment of such facilities subject
to the requirements generally applied in that State concerning their installation.

Article 44

1. States Parties, recognizing that the family is the natural and fundamental group unit
of society and is entitled to protection by society and the State, shall take appropriate mea-
sures to ensure the protection of the unity of the families of migrant workers.

2. States Parties shall take measures that they deem appropriate and that fall within
their competence to facilitate the reunification of migrant workers with their spouses or per-
sons who have with the migrant worker a relationship that, according to applicable law,
produces effects equivalent to marriage, as well as with their minor dependent unmarried
children.

3. States of employment, on humanitarian grounds, shall favourably consider granting
equal treatment, as set forth in paragraph 2 of the present article, to other family members
of migrant workers.

Article 45

1. Members of the families of migrant workers shall, in the State of employment, enjoy
equality of treatment with nationals of that State in relation to:

(a) Access to educational institutions and services, subject to the admission require-
ments and other regulations of the institutions and services concerned;

(b) Access to vocational guidance and training institutions and services, provided
that requirements for participation are met;

(c) Access to social and health services, provided that requirements for participation
in the respective schemes are met;

(d) Access to and participation in cultural life.

2. States of employment shall pursue a policy, where appropriate in collaboration with
the States of origin, aimed at facilitating the integration of children of migrant workers in
the local school system, particularly in respect of teaching them the local language.
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3. States of employment shall endeavour to facilitate for the children of migrant work-
ers the teaching of their mother tongue and culture and, in this regard, States of origin shall
collaborate whenever appropriate.

4. States of employment may provide special schemes of education in the mother
tongue of children of migrant workers, if necessary in collaboration with the States of
origin.

Article 46

Migrant workers and members of their families shall, subject to the applicable legisla-
tion of the States concerned, as well as relevant international agreements and the obliga-
tions of the States concerned arising out of their participation in customs unions, enjoy
exemption from import and export duties and taxes in respect of their personal and house-
hold effects as well as the equipment necessary to engage in the remunerated activity for
which they were admitted to the State of employment:

(a) Upon departure from the State of origin or State of habitual residence;

(b) Upon initial admission to the State of employment;

(c) Upon final departure from the State of employment;

(d) Upon final return to the State of origin or State of habitual residence.

Article 47

1. Migrant workers shall have the right to transfer their earnings and savings, in partic-
ular those funds necessary for the support of their families, from the State of employment
to their State of origin or any other State. Such transfers shall be made in conformity with
procedures established by applicable legislation of the State concerned and in conformity
with applicable international agreements.

2. States concerned shall take appropriate measures to facilitate such transfers.

Article 48

1. Without prejudice to applicable double taxation agreements, migrant workers and
members of their families shall, in the matter of earnings in the State of employment:

(a) Not be liable to taxes, duties or charges of any description higher or more oner-
ous than those imposed on nationals in similar circumstances;

(b) Be entitled to deductions or exemptions from taxes of any description and to any
tax allowances applicable to nationals in similar circumstances, including tax al-
lowances for dependent members of their families.

2. States Parties shall endeavour to adopt appropriate measures to avoid double taxa-
tion of the earnings and savings of migrant workers and members of their families.
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Article 49

1. Where separate authorizations to reside and to engage in employment are required
by national legislation, the States of employment shall issue to migrant workers authoriza-
tion of residence for at least the same period of time as their authorization to engage in re-
munerated activity.

2. Migrant workers who in the State of employment are allowed freely to choose their
remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall they lose
their authorization of residence by the mere fact of the termination of their remunerated ac-
tivity prior to the expiration of their work permits or similar authorizations.

3. In order to allow migrant workers referred to in paragraph 2 of the present article
sufficient time to find alternative remunerated activities, the authorization of residence
shall not be withdrawn at least for a period corresponding to that during which they may be
entitled to unemployment benefits.

Article 50

1. In the case of death of a migrant worker or dissolution of marriage, the State of em-
ployment shall favourably consider granting family members of that migrant worker resid-
ing in that State on the basis of family reunion an authorization to stay; the State of
employment shall take into account the length of time they have already resided in that
State.

2. Members of the family to whom such authorization is not granted shall be allowed
before departure a reasonable period of time in order to enable them to settle their affairs
in the State of employment.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article may not be interpreted as
adversely affecting any right to stay and work otherwise granted to such family members
by the legislation of the State of employment or by bilateral and multilateral treaties appli-
cable to that State.

Article 51

Migrant workers who in the State of employment are not permitted freely to choose
their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall they
lose their authorization of residence by the mere fact of the termination of their remunerated
activity prior to the expiration of their work permit, except where the authorization of res-
idence is expressly dependent upon the specific remunerated activity for which they were
admitted. Such migrant workers shall have the right to seek alternative employment, par-
ticipation in public work schemes and retraining during the remaining period of their au-
thorization to work, subject to such conditions and limitations as are specified in the
authorization to work.
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Article 52

1. Migrant workers in the State of employment shall have the right freely to choose
their remunerated activity, subject to the following restrictions or conditions.

2. For any migrant worker a State of employment may:

(a) Restrict access to limited categories of employment, functions, services or activ-
ities where this is necessary in the interests of this State and provided for by na-
tional legislation;

(b) Restrict free choice of remunerated activity in accordance with its legislation
concerning recognition of occupational qualifications acquired outside its terri-
tory. However, States Parties concerned shall endeavour to provide for recogni-
tion of such qualifications.

3. For migrant workers whose permission to work is limited in time, a State of employ-
ment may also:

(a) Make the right freely to choose their remunerated activities subject to the condi-
tion that the migrant worker has resided lawfully in its territory for the purpose
of remunerated activity for a period of time prescribed in its national legislation
that should not exceed two years;

(b) Limit access by a migrant worker to remunerated activities in pursuance of a pol-
icy of granting priority to its nationals or to persons who are assimilated to them
for these purposes by virtue of legislation or bilateral or multilateral agreements.
Any such limitation shall cease to apply to a migrant worker who has resided
lawfully in its territory for the purpose of remunerated activity for a period of
time prescribed in its national legislation that should not exceed five years.

4. States of employment shall prescribe the conditions under which a migrant worker
who has been admitted to take up employment may be authorized to engage in work on his
or her own account. Account shall be taken of the period during which the worker has al-
ready been lawfully in the State of employment.

Article 53

1. Members of a migrant worker's family who have themselves an authorization of
residence or admission that is without limit of time or is automatically renewable shall be
permitted freely to choose their remunerated activity under the same conditions as are
applicable to the said migrant worker in accordance with article 52 of the present
Convention.

2. With respect to members of a migrant worker's family who are not permitted freely
to choose their remunerated activity, States Parties shall consider favourably granting them
priority in obtaining permission to engage in a remunerated activity over other workers who
seek admission to the State of employment, subject to applicable bilateral and multilateral
agreements.
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Article 54

1. Without prejudice to the terms of their authorization of residence or their permission
to work and the rights provided for in articles 25 and 27 of the present Convention, migrant
workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of employment in re-
spect of:

(a) Protection against dismissal;

(b) Unemployment benefits;

(c) Access to public work schemes intended to combat unemployment;

(d) Access to alternative employment in the event of loss of work or termination of

other remunerated activity, subject to article 52 of the present Convention.

2. If a migrant worker claims that the terms of his or her work contract have been vio-
lated by his or her employer, he or she shall have the right to address his or her case to the
competent authorities of the State of employment, on terms provided for in article 18, para-
graph 1, of the present Convention.

Article 55

Migrant workers who have been granted permission to engage in a remunerated
activity, subject to the conditions attached to such permission, shall be entitled to equality
of treatment with nationals of the State of employment in the exercise of that remunerated
activity.

Article 56

1. Migrant workers and members of their families referred to in the present part of the
Convention may not be expelled from a State of employment, except for reasons defined in
the national legislation of that State, and subject to the safeguards established in part III.

2. Expulsion shall not be resorted to for the purpose of depriving a migrant worker or

a member of his or her family of the rights arising out of the authorization of residence and
the work permit.

3. In considering whether to expel a migrant worker or a member of his or her family,
account should be taken of humanitarian considerations and of the length of time that the
person concerned has already resided in the State of employment.

PART V. PROVISIONS APPLICABLE TO PARTICULAR CATEGORIES OF MIGRANT WORKERS
AND MEMBERS OF THEIR FAMILIES

Article 57

The particular categories of migrant workers and members of their families specified
in the present part of the Convention who are documented or in a regular situation shall en-
joy the rights set forth in part III and, except as modified below, the rights set forth in
part IV.
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Article 58

1. Frontier workers, as defined in article 2, paragraph 2 (a), of the present Convention,
shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be applied to them by reason
of their presence and work in the territory of the State of employment, taking into account
that they do not have their habitual residence in that State.

2. States of employment shall consider favourably granting frontier workers the right
freely to choose their remunerated activity after a specified period of time. The granting of
that right shall not affect their status as frontier workers.

Article 59

1. Seasonal workers, as defined in article 2, paragraph 2 (b), of the present Conven-
tion, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be applied to them by
reason of their presence and work in the territory of the State of employment and that are
compatible with their status in that State as seasonal workers, taking into account the fact
that they are present in that State for only part of the year.

2. The State of employment shall, subject to paragraph I of the present article, consider
granting seasonal workers who have been employed in its territory for a significant period
of time the possibility of taking up other remunerated activities and giving them priority
over other workers who seek admission to that State, subject to applicable bilateral and
multilateral agreements.

Article 60

Itinerant workers, as defined in article 2, paragraph 2 (e), of the present Convention,
shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be granted to them by reason
of their presence and work in the territory of the State of employment and that are compat-
ible with their status as itinerant workers in that State.

Article 61

1. Project-tied workers, as defined in article 2, paragraph 2 (f), of the present Conven-
tion, and members of their families shall be entitled to the rights provided for in part IV
except the provisions of article 43, paragraphs 1 (b) and (c), article 43, paragraph 1 (d), as
it pertains to social housing schemes, article 45, paragraph 1 (b), and articles 52 to 55.

2. If a project-tied worker claims that the terms of his or her work contract have been
violated by his or her employer, he or she shall have the right to address his or her case to
the competent authorities of the State which has jurisdiction over that employer, on terms
provided for in article 18, paragraph 1, of the present Convention.

3. Subject to bilateral or multilateral agreements in force for them, the States Parties
concerned shall endeavour to enable project-tied workers to remain adequately protected
by the social security systems of their States of origin or habitual residence during their en-
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gagement in the project. States Parties concerned shall take appropriate measures with the
aim of avoiding any denial of rights or duplication of payments in this respect.

4. Without prejudice to the provisions of article 47 of the present Convention and to
relevant bilateral or multilateral agreements, States Parties concerned shall permit payment
of the earnings of project-tied workers in their State of origin or habitual residence.

Article 62

1. Specified-employment workers as defined in article 2, paragraph 2 (g), of the
present Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV, except the provi-
sions of article 43, paragraphs I (b) and (c), article 43, paragraph 1 (d), as it pertains to so-
cial housing schemes, article 52, and article 54, paragraph 1 (d).

2. Members of the families of specified-employment workers shall be entitled to the
rights relating to family members of migrant workers provided for in part IV of the present

Convention, except the provisions of article 53.

Article 63

1. Self-employed workers, as defined in article 2, paragraph 2 (h), of the present Con-
vent ion, shall be entitled to the rights provided for in part IV with the exception of those
rights which are exclusively applicable to workers having a contract of employment.

2. Without prejudice to articles 52 and 79 of the present Convention, the termination
of the economic activity of the self-employed workers shall not in itself imply the with-
drawal of the authorization for them or for the members of their families to stay or to engage
in a remunerated activity in the State of employment except where the authorization of res-
idence is expressly dependent upon the specific remunerated activity for which they were
admitted.

PART VI. PROMOTION OF SOUND, EQUITABLE, HUMANE AND LAWFUL CONDITIONS IN
CONNECTION WITH INTERNATIONAL MIGRATION OF WORKERS AND MEMBERS OF THEIR

FAMILIES

Article 64

1. Without prejudice to article 79 of the present Convention, the States Parties con-
cerned shall as appropriate consult and co-operate with a view to promoting sound, equita-
ble and humane conditions in connection with international migration of workers and
members of their families.

2. In this respect, due regard shall be paid not only to labour needs and resources, but
also to the social, economic, cultural and other needs of migrant workers and members of
their families involved, as well as to the consequences of such migration for the communi-
ties concerned.
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Article 65

1. States Parties shall maintain appropriate services to deal with questions concerning
international migration of workers and members of their families. Their functions shall in-
clude, inter alia:

(a) The formulation and implementation of policies regarding such migration;

(b) An exchange of information, consultation and co-operation with the competent
authorities of other States Parties involved in such migration;

(c) The provision of appropriate information, particularly to employers, workers
and their organizations on policies, laws and regulations relating to migration
and employment, on agreements concluded with other States concerning migra-
tion and on other relevant matters;

(d) The provision of information and appropriate assistance to migrant workers and
members of their families regarding requisite authorizations and formalities and
arrangements for departure, travel, arrival, stay, remunerated activities, exit and
return, as well as on conditions of work and life in the State of employment and
on customs, currency, tax and other relevant laws and regulations.

2. States Parties shall facilitate as appropriate the provision of adequate consular and
other services that are necessary to meet the social, cultural and other needs of migrant
workers and members of their families.

Article 66

1. Subject to paragraph 2 of the present article, the right to undertake operations with
a view to the recruitment of workers for employment in another State shall be restricted to:

(a) Public services or bodies of the State in which such operations take place;

(b) Public services or bodies of the State of employment on the basis of agreement
between the States concerned;

(c) A body established by virtue of a bilateral or multilateral agreement.

2. Subject to any authorization, approval and supervision by the public authorities of
the States Parties concerned as may be established pursuant to the legislation and practice

of those States, agencies, prospective employers or persons acting on their behalf may also
be permitted to undertake the said operations.

Article 67

1. States Parties concerned shall co-operate as appropriate in the adoption of measures
regarding the orderly return of migrant workers and members of their families to the State
of origin when they decide to return or their authorization of residence or employment ex-
pires or when they are in the State of employment in an irregular situation.

2. Concerning migrant workers and members of their families in a regular situation,
States Parties concerned shall co-operate as appropriate, on terms agreed upon by those
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States, with a view to promoting adequate economic conditions for their resettlement and
to facilitating their durable social and cultural reintegration in the State of origin.

Article 68

1. States Parties, including States of transit, shall collaborate with a view to preventing

and eliminating illegal or clandestine movements and employment of migrant workers in
an irregular situation. The measures to be taken to this end within the jurisdiction of each
State concerned shall include:

(a) Appropriate measures against the dissemination of misleading information relat-
ing to emigration and immigration;

(b) Measures to detect and eradicate illegal or clandestine movements of migrant
workers and members of their families and to impose effective sanctions on per-
sons, groups or entities which organize, operate or assist in organizing or oper-
ating such movements;

(c) Measures to impose effective sanctions on persons, groups or entities which use
violence, threats or intimidation against migrant workers or members of their
families in an irregular situation.

2. States of employment shall take all adequate and effective measures to eliminate

employment in their territory of migrant workers in an irregular situation, including, when-
ever appropriate, sanctions on employers of such workers. The rights of migrant workers
vis-a-vis their employer arising from employment shall not be impaired by these measures.

Article 69

1. States Parties shall, when there are migrant workers and members of their families

within their territory in an irregular situation, take appropriate measures to ensure that such
a situation does not persist.

2. Whenever States Parties concerned consider the possibility of regularizing the situ-

ation of such persons in accordance with applicable national legislation and bilateral or
multilateral agreements, appropriate account shall be taken of the circumstances of their en-

try, the duration of their stay in the States of employment and other relevant considerations,
in particular those relating to their family situation.

Article 70

States Parties shall take measures not less favourable than those applied to nationals to
ensure that working and living conditions of migrant workers and members of their families
in a regular situation are in keeping with the standards of fitness, safety, health and princi-
ples of human dignity.
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Article 71

1. States Parties shall facilitate, whenever necessary, the repatriation to the State of or-
igin of the bodies of deceased migrant workers or members of their families.

2. As regards compensation matters relating to the death of a migrant worker or a mem-
ber of his or her family, States Parties shall, as appropriate, provide assistance to the per-
sons concerned with a view to the prompt settlement of such matters. Settlement of these
matters shall be carried out on the basis of applicable national law in accordance with the
provisions of the present Convention and any relevant bilateral or multilateral agreements.

PART VII. APPLICATION OF THE CONVENTION

Article 72

1. (a) For the purpose of reviewing the application of the present Convention, there
shall be established a Committee on the Protection of the Rights of All Migrant Workers
and Members of Their Families (hereinafter referred to as "the Committee");

(b) The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present Conven-
tion, of ten and, after the entry into force of the Convention for the forty-first State Party,
of fourteen experts of high moral standing, impartiality and recognized competence in the
field covered by the Convention.

2. (a) Members of the Committee shall be elected by secret ballot by the States Parties
from a list of persons nominated by the States Parties, due consideration being given to eq-
uitable geographical distribution, including both States of origin and States of employment,
and to the representation of the principal legal systems. Each State Party may nominate one
person from among its own nationals;

(b) Members shall be elected and shall serve in their personal capacity.

3. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry
into force of the present Convention and subsequent elections every second year. At least
four months before the date of each election, the Secretary-General of the United Nations
shall address a letter to all States Parties inviting them to submit their nominations within
two months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons
thus nominated, indicating the States Parties that have nominated them, and shall submit it
to the States Parties not later than one month before the date of the corresponding election,
together with the curricula vitae of the persons thus nominated.

4. Elections of members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the
Committee shall be those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute
majority of the votes of the States Parties present and voting.

5. (a) The members of the Committee shall serve for a term of four years. However,
the terms of five of the members elected in the first election shall expire at the end of two
years; immediately after the first election, the names of these five members shall be chosen
by lot by the Chairman of the meeting of States Parties;
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(b) The election of the four additional members of the Committee shall be held in ac-
cordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of the present article, following the
entry into force of the Convention for the forty-first State Party. The term of two of the ad-
ditional members elected on this occasion shall expire at the end of two years; the names
of these members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting of States Parties;

(c) The members of the Committee shall be eligible for re-election if renominated.

6. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause he
or she can no longer perform the duties of the Committee, the State Party that nominated
the expert shall appoint another expert from among its own nationals for the remaining part
of the term. The new appointment is subject to the approval of the Committee.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and
facilities for the effective performance of the functions of the Committee.

8. The members of the Committee shall receive emoluments from United Nations re-
sources on such terms and conditions as the General Assembly may decide.

9. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and im-
munities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

Article 73

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations for
consideration by the Committee a report on the legislative, judicial, administrative and oth-
er measures they have taken to give effect to the provisions of the present Convention:

(a) Within one year after the entry into force of the Convention for the State Party
concerned;

(b) Thereafter every five years and whenever the Committee so requests.

2. Reports prepared under the present article shall also indicate factors and difficulties,
if any, affecting the implementation of the Convention and shall include information on the
characteristics of migration flows in which the State Party concerned is involved.

3. The Committee shall decide any further guidelines applicable to the content of the
reports.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own
countries.

Article 74

1. The Committee shall examine the reports submitted by each State Party and shall
transmit such comments as it may consider appropriate to the State Party concerned. This
State Party may submit to the Committee observations on any comment made by the Com-
mittee in accordance with the present article. The Committee may request supplementary
information from States Parties when considering these reports.

1. Resolution 22 A (I)



Volume 2220, 1-39481

2. The Secretary-General of the United Nations shall, in due time before the opening
of each regular session of the Committee, transmit to the Director-General of the Interna-
tional Labour Office copies of the reports submitted by States Parties concerned and infor-
mation relevant to the consideration of these reports, in order to enable the Office to assist
the Committee with the expertise the Office may provide regarding those matters dealt with
by the present Convention that fall within the sphere of competence of the International La-
bour Organisation. The Committee shall consider in its deliberations such comments and
materials as the Office may provide.

3. The Secretary-General of the United Nations may also, after consultation with the
Committee, transmit to other specialized agencies as well as to intergovernmental organi-
zations, copies of such parts of these reports as may fall within their competence.

4. The Committee may invite the specialized agencies and organs of the United Na-
tions, as well as intergovernmental organizations and other concerned bodies to submit, for
consideration by the Committee, written information on such matters dealt with in the
present Convention as fall within the scope of their activities.

5. The International Labour Office shall be invited by the Committee to appoint repre-
sentatives to participate, in a consultative capacity, in the meetings of the Committee.

6. The Committee may invite representatives of other specialized agencies and organs
of the United Nations, as well as of intergovernmental organizations, to be present and to
be heard in its meetings whenever matters falling within their field of competence are con-
sidered.

7. The Committee shall present an annual report to the General Assembly of the United
Nations on the implementation of the present Convention, containing its own consider-
ations and recommendations, based, in particular, on the examination of the reports and any
observations presented by States Parties.

8. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the annual reports of the
Committee to the States Parties to the present Convention, the Economic and Social Coun-
cil, the Commission on Human Rights of the United Nations, the Director-General of the
International Labour Office and other relevant organizations.

Article 75

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The Committee shall normally meet annually.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations
Headquarters.

Article 76

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under this article
that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communica-
tions to the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obli-
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gations under the present Convention. Communications under this article may be received
and considered only if submitted by a State Party that has made a declaration recognizing
in regard to itself the competence of the Committee. No communication shall be received
by the Committee if it concerns a State Party which has not made such a declaration. Com-
munications received under this article shall be dealt with in accordance with the following
procedure:

(a) If a State Party to the present Convention considers that another State Party is not
fulfilling its obligations under the present Convention, it may, by written communication,
bring the matter to the attention of that State Party. The State Party may also inform the
Committee of the matter. Within three months after the receipt of the communication the
receiving State shall afford the State that sent the communication an explanation, or any
other statement in writing clarifying the matter which should include, to the extent possible
and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending or available
in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned with-
in six months after the receipt by the receiving State of the initial communication, either
State shall have the right to refer the matter to the Committee, by notice given to the Com-
mittee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascertained
that all available domestic remedies have been invoked and exhausted in the matter, in con-
formity with the generally recognized principles of international law. This shall not be the
rule where, in the view of the Committee, the application of the remedies is unreasonably
prolonged;

(d) Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present paragraph, the Com-
mittee shall make available its good offices to the States Parties concerned with a view to
a friendly solution of the matter on the basis of the respect for the obligations set forth in
the present Convention;

(e) The Committee shall hold closed meetings when examining communications under
the present article;

(f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of the present para-
graph, the Committee may call upon the States Parties concerned, referred to in subpara-
graph (b), to supply any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of the present para-
graph, shall have the right to be represented when the matter is being considered by the
Committee and to make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice under
subparagraph (b) of the present paragraph, submit a report, as follows:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present paragraph is
reached, the Committee shall confine its report to a brief statement of the facts
and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (d) is not reached, the Committee
shall, in its report, set forth the relevant facts concerning the issue between the
States Parties concerned. The written submissions and record of the oral submis-
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sions made by the States Parties concerned shall be attached to the report. The
Committee may also communicate only to the States Parties concerned any
views that it may consider relevant to the issue between them. In every matter,
the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of the present article shall come into force when ten States Parties to
the present Convention have made a declaration under paragraph 1 of the present article.
Such declarations shall be deposited by the-States- Parties with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration
may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter that is the subject of a communication
already transmitted under the present article; no further communication by any State Party
shall be received under the present article after the notification of withdrawal of the decla-
ration has been received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has
made a new declaration.

Article 77

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under the present
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider commu-
nications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim that their in-
dividual rights as established by the present Convention have been violated by that State
Party. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party
that has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under the present
article which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission
of such communications or to be incompatible with the provisions of the present Conven-
tion.

3. The Committee shall not consider any communication from an individual under the
present article unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another proce-
dure of international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies; this shall not be
the rule where, in the view of the Committee, the application of the remedies is
unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective relief to that individual.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, the Committee shall
bring any communications submitted to it under this article to the attention of the State Par-
ty to the present Convention that has made a declaration under paragraph 1 and is alleged
to be violating any provisions of the Convention. Within six months, the receiving State
shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and
the remedy, if any, that may have been taken by that State.

5. The Committee shall consider communications received under the present article in
the light of all information made available to it by or on behalf of the individual and by the
State Party concerned.
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6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under
the present article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the indi-
vidual.

8. The provisions of the present article shall come into force when ten States Parties
to the present Convention have made declarations under paragraph 1 of the present article.
Such declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration
may be withdrawn at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal
shall not prejudice the consideration of any matter that is the subject of a communication
already transmitted under the present article; no further communication by or on behalf of
an individual shall be received under the present article after the notification of withdrawal
of the declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party has
made a new declaration.

Article 78

The provisions of article 76 of the present Convention shall be applied without preju-
dice to any procedures for settling disputes or complaints in the field covered by the present
Convention laid down in the constituent instruments of, or in conventions adopted by, the
United Nations and the specialized agencies and shall not prevent the States Parties from
having recourse to any procedures for settling a dispute in accordance with international
agreements in force between them.

PART VIII. GENERAL PROVISIONS

Article 79

Nothing in the present Convention shall affect the right of each State Party to establish
the criteria governing admission of migrant workers and members of their families. Con-
cerning other matters related to their legal situation and treatment as migrant workers and
members of their families, States Parties shall be subject to the limitations set forth in the
present Convention.

Article 80

Nothing in the present Convention shall be interpreted as impairing the provisions of
the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which
define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the
specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present Convention.

Article 81

1. Nothing in the present Convention shall affect more favourable rights or freedoms
granted to migrant workers and members of their families by virtue of:
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(a) The law or practice of a State Party; or

(b) Any bilateral or multilateral treaty in force for the State Party concerned.

2. Nothing in the present Convention may be interpreted as implying for any State,
group or person any right to engage in any activity or perform any act that would impair
any of the rights and freedoms as set forth in the present Convention.

Article 82

The rights of migrant workers and members of their families provided for in the
present Convention may not be renounced. It shall not be permissible to exert any form of
pressure upon migrant workers and members of their families with a view to their relin-
quishing or foregoing any of the said rights. It shall not be possible to derogate by contract
from rights recognized in the present Convention. States Parties shall take appropriate mea-
sures to ensure that these principles are respected.

Article 83

Each State Party to the present Convention undertakes:

(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are vio-
lated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has been committed
by persons acting in an official capacity;

(b) To ensure that any persons seeking such a remedy shall have his or her claim re-
viewed and decided by competent judicial, administrative or legislative authorities, or by
any other competent authority provided for by the legal system of the State, and to develop
the possibilities of judicial remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when granted.

Article 84

Each State Party undertakes to adopt the legislative and other measures that are nec-
essary to implement the provisions of the present Convention.

PART IX. FINAL PROVISIONS

Article 85

The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the
present Convention.

Article 86

1. The present Convention shall be open for signature by all States. It is subject to
ratification.

2. The present Convention shall be open to accession by any State.
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3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-

General of the United Nations.

Article 87

1. The present Convention shall enter into force on the first day of the month following

a period of three months after the date of the deposit of the twentieth instrument of ratifi-

cation or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the present Convention after its entry into

force, the Convention shall enter into force on the first day of the month following a period

of three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 88

A State ratifying or acceding to the present Convention may not exclude the applica-

tion of any Part of it, or, without prejudice to article 3, exclude any particular category of

migrant workers from its application.

Article 89

1. Any State Party may denounce the present Convention, not earlier than five years
after the Convention has entered into force for the State concerned, by means of a notifica-

tion in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the

expiration of a period of twelve months after the date of the receipt of the notification by
the Secretary-General of the United Nations.

3. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its

obligations under the present Convention in regard to any act or omission which occurs pri-

or to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation prejudice
in any way the continued consideration of any matter which is already under consideration

by the Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.

4. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, the

Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 90

1. After five years from the entry into force of the Convention a request for the revision

of the Convention may be made at any time by any State Party by means of a notification
in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General

shall thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties with a request

that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of

considering and voting upon the proposals. In the event that within four months from the

date of such communication at least one third of the States Parties favours such a confer-
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ence, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting
shall be submitted to the General Assembly for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties
in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties that
have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the present
Convention and any earlier amendment that they have accepted.

Article 91

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States
the text of reservations made by States at the time of signature, ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention
shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed
to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States thereof.
Such notification shall take effect on the date on which it is received.

Article 92

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or ap-
plication of the present Convention that is not settled by negotiation shall, at the request of
one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request
for arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one
of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in con-
formity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Conven-
tion or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of the
present article. The other States Parties shall not be bound by that paragraph with respect
to any State Party that has made such a declaration.

3. Any State Party that has made a declaration in accordance with paragraph 2 of the
present article may at any time withdraw that declaration by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 93

1. The present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the
present Convention to all States.
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In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

For the signatories, seep. 247 of this volume.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA PROTECTION DES DROITS
DE TOUS LES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET DES MEMBRES DE
LEUR FAMILLE

PRtAMBULE

Les Etats parties A la pr~sente Convention,

Tenant compte des principes consacr~s par les instruments de base des Nations Unies
relatifs aux droits de l'homme, en particulier la D6claration universelle des droits de l'hom-
me', le Pacte international relatifaux droits 6conomiques, sociaux et culturels 2, le Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et politiques2 , la Convention internationale sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination raciale 3 , la Convention sur l61imination
de toutes les formes de discrimination l'Agard des femmes 4 et la Convention relative aux
droits de l'enfant5,

Tenant compte 6galement des principes et normes reconnus dans les instruments per-
tinents 61abor6s sous les auspices de lOrganisation internationale du Travail, et particu-
lirement la Convention concemant les travailleurs migrants (No 97), la Convention
concernant les migrations dans des conditions abusives et la promotion de l'6galit6 de
chances et de traitement des travailleurs migrants (No 143), les Recommandations concer-
nant les travailleurs migrants (No 86 et No 15 1), ainsi que la Convention concernant le tra-
vail forc6 ou obligatoire (No 29) et la Convention concemant labolition du travail forc6
(No 105),

R6affirmant l'importance des principes &nonc~s dans la Convention concemant la lutte
contre la discrimination dans le domaine de lenseignement, de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture6 ,

Rappelant la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhu-
mains ou d6gradants7 , ]a D6claration du quatri~me Congr~s des Nations Unies pour la
pr6vention du crime et le traitement des d6linquants 8 le Code de conduite pour les respon-
sables de l'application des lois9 et les Conventions relatives A l'esclavage1 °,

Rappelant que l'un des objectifs de lOrganisation internationale du Travail, tel que le
pr6voit sa constitution, est la protection des int~rEts des travailleurs lorsqu'ils sont employ6s
dans un pays autre que le leur, et ayant A lesprit les connaissances sp6cialis~es et l'exp6-

1. R6solution 217 A (ItI).
2. R6solution 2200 A (XXI), annexe.
3. R6solution 2106 A (XX), annexe.
4. R6solution 34/180, annexe.
5. R6solution 44/25, annexe.
6. Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 429, no 6193.
7. R6solution 39/46, annexe.
8. Voir Quatri~me Congr~s des Nations Unies pour la prvention du crime et le traitement des dMlin-

quants, Kyoto (Japon), 17-26 aoat 1970: rapport 6tabli par le Secretariat (Publication des
Nations Unies, num6ro de vente : F.7 l.IV.8).

9. R6solution 34/169, annexe.
1 O.Voir Droits de 1' homme : Recuei d' instruments internationaux (publication des Nations Unies,

num6ro de vente : F.88.XIV.1).
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rience de ladite organisation pour les questions concernant les travailleurs migrants et les
membres de leur famille,

Reconnaissant limportance des travaux r~alis~s au sujet des travailleurs migrants et
des membres de leur famille par divers organes de lOrganisation des Nations Unies, parti-
culi~rement la Commission des droits de lhomme et la Commission du d~veloppement so-
cial, ainsi que par l'Organisation des Nations Unies pour 'alimentation et I'agriculture,
I'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et lOrganisation
mondiale de la sant6 et d'autres organisations internationales,

Reconnaissant 6galement les progr~s accomplis par certains Etats sur une base regio-
nale ou bilat~rale en vue de la protection des droits des travailleurs migrants et des membres
de leur famille, ainsi que limportance et l'utilit6 des accords bilatraux et multilat~raux
dans ce domaine,

Conscients de l'importance et de lampleur du ph~nom~ne migratoire, qui met en cause
des millions de personnes et affecte un grand nombre de pays de la communaute
internationale,

Conscients de l'effet des migrations de travailleurs sur les Etats et les populations en
cause et d~sireux de fixer des normes permettant aux Etats d'harmoniser leurs attitudes
moyennant acceptation de certains principes fondamentaux pour ce qui est du traitement
des travailleurs migrants et des membres de leur famille,

Consid~rant la situation de vuln~rabilit& dans laquelle se trouvent fr~quemment les tra-
vailleurs migrants et les membres de leur famille du fait, entre autres, de leur 6loignement
de lEtat d'origine et d'6ventuelles difficult~s tenant leur presence dans l'Etat d'emploi,

Convaincus que, partout, les droits des travailleurs migrants et des membres de leur
famille n'ont pas &6 suffisamment reconnus et qu'ils doivent donc b~n~ficier d'une protec-
tion internationale approprie,

Tenant compte du fait que, dans de nombreux cas, les migrations sont la source de
graves probl~mes pour les membres de la famille des travailleurs migrants ainsi que pour
les travailleurs migrants eux-m~mes, en particulier du fait de la dispersion de la famille,

Consid~rant que les probl~mes humains que comportent les migrations sont encore
plus graves dans le cas des migrations irr~gulires et convaincus par consequent qu'il con-
vient d'encourager des mesures appropri~es en vue de pr~venir et d'&liminer les mouve-
ments clandestins ainsi que le trafic de travailleurs migrants, tout en assurant en mrme
temps la protection des droits fondamentaux de ceux-ci,

Consid&rant que les travailleurs d~pourvus de documents ou en situation irr~guli~re
sont fr~quemment employ~s dans des conditions moins favorables que d'autres travailleurs
et que certains employeurs sont ainsi amends A rechercher une telle main-d'oeuvre en vue
de tirer un b~n~fice d'une concurrence d~loyale,

Consid~rant 6galement que l'emploi de travailleurs migrants en situation irr6guli&re se
trouvera dcourag6 si les droits fondamentaux de tous les travailleurs migrants sont plus
largement reconnus et, de surcroit, que l'octroi de certains droits suppl~mentaires aux tra-
vailleurs migrants et aux membres de leur famille en situation r~gulibre encouragera tous
les migrants et tous les employeurs A respecter les lois et procedures de l'Etat intress6 et A
s'y conformer,
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Convaincus pour cette raison de la n6cessit6 d'instituer la protection internationale des
droits de tous les travailleurs migrants et des membres de leur famille en r6affirmant et en
6tablissant des normes de base dans le cadre d'une convention g6n6rale susceptible d'8tre
universellement appliqu~e,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE. CHAMP D'APPLICATION ET DEFINITIONS

Article premier

1. A moins qu'elle nen dispose autrement, la pr6sente Convention s'applique A tous les
travailleurs migrants et aux membres de leur famille sans distinction aucune, notamment
de sexe, de race, de couleur, de langue, de religion ou de conviction, d'opinion politique ou
de toute autre opinion, d'origine nationale, ethnique ou sociale, de nationalit6, d'age, de
situation 6conomique, de fortune, de situation matrimoniale, de naissance, ou d'autre
situation.

2. La pr6sente Convention s'applique d tout le processus de migration des travailleurs
migrants et des membres de leur famille, qui comprend les pr6paratifs de la migration, le
d6part, le transit et toute la dur6e du s~jour, I'activit6 r6mun6r6e dans l'Etat d'emploi, ainsi
que le retour dans l'Etat d'origine ou dans I'Etat de r6sidence habituelle.

Article 2

Aux fins de la pr~sente Convention:

1. L'expression "travailleurs migrants" d6signe les personnes qui vont exercer,
exercent ou ont exerc6 une activit6 r6mun6r6e dans un Etat dont elles ne sont pas
ressortissantes;

2.a) L'expression "travailleurs frontaliers" d6signe les travailleurs migrants qui main-
tiennent leur residence habituelle dans un Etat voisin auquel ils reviennent en principe
chaque jour ou au moins une fois par semaine;

b) L'expression "travailleurs saisonniers" d~signe les travailleurs migrants dont l'acti-
vit6, de par sa nature, depend des conditions saisonni~res et ne peut tre exerc6e que pen-
dant une partie de I'ann~e;

c) L'expression "gens de mer", qui comprend les pcheurs, d6signe les travailleurs
migrants employ6s A bord d'un navire immatricul6 dans un Etat dont ils ne sont pas
ressortissants;

d) L'expression "travailleurs d'une installation en mer" d6signe les travailleurs mi-
grants employ6s sur une installation en mer qui relive de lajuridiction d'un Etat dont ils ne
sont pas ressortissants;

e) L'expression "travailleurs itin~rants" d~signe les travailleurs migrants qui, ayant leur
residence habituelle dans un Etat, doivent, de par la nature de leur activit6, se rendre dans
d'autres Etats pour de courtes p6riodes;
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f) L'expression "travailleurs employ6s au titre de projets" d6signe les travailleurs mi-
grants qui ont W admis dans un Etat d'emploi pour un temps dtermin6 pour travailler
uniquement A un projet sp6cifique ex6cut6 dans cet Etat par leur employeur;

g) L'expression "travailleurs admis pour un emploi sp6cifique" d~signe les travailleurs
migrants:

i) Qui ont t envoy~s par leur employeur pour un temps limit& et d~termin6 dans
un Etat d'emploi pour accomplir une mission ou une tAche sp6cifique; ou

ii) Qui entreprennent pour un temps limit6 et d~termin& un travail exigeant des com-
p~tences professionnelles, commerciales, techniques ou autres hautement sp&-
cialis~es; ou

iii) Qui, A la demande de leur employeur dans l'Etat d'emploi, entreprennent pour un
temps limit6 et dtermin6 un travail de caract&re provisoire ou de courte dur~e;

et qui sont tenus de quitter lEtat d'emploi soit d l'expiration de leur temps de s6jour
autoris6, soit plus t6t s'ils naccomplissent plus la mission ou la tache sp~cifique, ou s'ils
n'ex&cutent plus le travail initial;

h) L'expression "travailleurs ind~pendants" d6signe les travailleurs migrants qui
exercent une activit6 r6mun&r6e autrement que dans le cadre d'un contrat de travail et qui
tirent normalement leur subsistance de cette activit6 en travaillant seuls ou avec les
membres de leur famille, et tous autres travailleurs migrants reconnus comme travailleurs
ind6pendants par la legislation applicable de l'Etat d'emploi ou par des accords bilat~raux
ou multilat6raux.

Article 3

La pr~sente Convention ne s'applique pas:

a) Aux personnes envoy~es ou employees par des organisations et des organismes in-
ternationaux ni aux personnes envoy~es ou employees par un Etat en dehors de son terri-
toire pour exercer des fonctions officielles, dont l'admission et le statut sont regis par le
droit international g6n6ral ou par des accords internationaux ou des conventions interna-
tionales sp&cifiques;

b) Aux personnes envoy6es ou employees par un Etat ou pour le compte de cet Etat en
dehors de son territoire qui participent A des programmes de d6veloppement et A d'autres
programmes de cooperation, dont radmission et le statut sont r6gis par un accord sp~cifique
conclu avec l'Etat d'emploi et qui, conform6ment A cet accord, ne sont pas consid6r~es com-
me des travailleurs migrants;

c) Aux personnes qui deviennent r6sidentes d'un Etat autre que leur Etat d'origine en
qualit6 d'investisseurs;

d) Aux rtfugi6s et aux apatrides, sauf disposition contraire de la 16gislation nationale
pertinente de l'Etat partie int~ress6 ou des instruments internationaux en vigueur pour cet
Etat;

e) Aux 6tudiants et aux stagiaires;
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f) Aux gens de mer et travailleurs des installations en mer qui nont pas W autoris6s A
r6sider ou A exercer une activit6 r6mun&6e dans l'Etat d'emploi.

Article 4

Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression "membres de la famille" d6signe les
personnes mari6es aux travailleurs migrants ou ayant avec ceux-ci des relations qui, en ver-
tu de la loi applicable, produisent des effets 6quivalant au mariage, ainsi que leurs enfants
A charge et autres personnes A charge qui sont reconnues comme membres de la famille en
vertu de la 16gislation applicable ou d'accords bilat6raux ou multilat6raux applicables entre
les Etats int6ress6s.

Article 5

Aux fins de la pr6sente Convention, les travailleurs migrants et les membres de leur
famille:

a) Sont consid6r6s comme pourvus de documents ou en situation r6gulifre s'ils sont au-
toris~s A entrer, sjoumer et exercer une activit6 r6mun6r6e dans l'Etat d'emploi conform6-
ment A la 16gislation dudit Etat et aux accords internationaux auxquels cet Etat est partie;

b) Sont consid6r6s comme d6pourvus de documents ou en situation irr6guli~re s'ils ne
remplissent pas les conditions pr6vues A l'alin6a a du pr6sent article.

Article 6

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) L'expression "Etat d'origine" s'entend de FEtat dont la personne int6ress~e est res-
sortissante;

b) L'expression "Etat d'emploi" s'entend de l'Etat of6 le travailleur migrant va exercer,
exerce ou a exerc6 une activit6 r6munfr6e, selon le cas;

c) L'expression "Etat de transit" s'entend de tout Etat par lequel la personne int6ress6e
passe pour se rendre dans lEtat d'emploi ou de l'Etat d'emploi h l'Etat d'origine ou A lEtat
de r6sidence habituelle.

DEUXItME PARTIE. NON-DISCRIMINATION EN MATItRE DE DROITS

Article 7

Les Etats parties s'engagent, conform6ment aux dispositions des instruments intema-
tionaux relatifs aux droits de ihomme, A respecter et A garantir A tous les travailleurs mi-
grants et aux membres de leur famille se trouvant sur leur territoire et relevant de leur
juridiction les droits reconnus dans la pr6sente Convention sans distinction aucune, notam-
ment de sexe, de race, de couleur, de langue, de religion ou de conviction, d'opinion poli-
tique ou de toute autre opinion, d'origine nationale, ethnique ou sociale, de nationalit6,
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d'dge, de situation 6conomique, de fortune, de situation matrimoniale, de naissance ou de
toute autre situation.

TROISItME PARTIE. DROITS DE L'HOMME DE TOUS LES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET DES
MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 8

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille sont libres de quitter tout
Etat, y compris leur Etat d'origine. Ce droit ne peut faire lobjet que de restrictions pr~vues
par la loi, n~cessaires A la protection de la s~curit6 nationale, de l'ordre public, de la sant6
ou de la moralit6 publiques, ou des droits et libert~s d'autrui, et compatibles avec les autres
droits reconnus par la pr~sente partie de la Convention.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit A tout moment
de rentrer et de demeurer dans leur Etat d'origine.

Article 9

Le droit A la vie des travailleurs migrants et des membres de leur famille est prot~g6
par la loi.

Article 10

Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut &tre soumis A la torture ni A
des peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants.

Article 11

1. Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut 8tre tenu en esclavage ou
en servitude.

2. Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut tre astreint A accomplir un
travail forc6 ou obligatoire.

3. Le paragraphe 2 du present article ne saurait tre interprt comme interdisant, dans
les Etats o6 certains crimes peuvent tre punis de detention accompagn~e de travaux forces,
laccomplissement d'une peine de travaux forces inflige par un tribunal competent.

4. N'est pas consid~r6 comme "travail forc6 ou obligatoire" au sens du present article:

a) Tout travail ou service, non vis6 au paragraphe 3 du present article, normalement
requis d'un individu qui est d~tenu en vertu d'une dcision de justice r~guli&re
ou qui, ayant fait lobjet d'une telle decision, est lib~r& conditionnellement;

b) Tout service exig6 dans les cas de force majeure ou de sinistres qui menacent la
vie ou le bien-Etre de la communaut6;

c) Tout travail ou tout service formant partie des obligations civiques normales dans
la mesure o6i il est 6galement impos6 aux nationaux de lEtat consid&.
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Article 12

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont droit A la libert6 de pen-
s6e, de conscience et de religion. Ce droit implique la libert6 davoir ou d'adopter une reli-
gion ou une conviction de leur choix, ainsi que la libert6 de manifester leur religion ou leur
conviction, individuellement ou en commun, tant en public qu'en priv6, par le culte et lac-
complissement des rites, les-pratiques et i'enseignement.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ne peuvent subir aucune
contrainte pouvant porter atteinte A leur libert6 d'avoir ou d'adopter une religion ou une con-
viction de leur choix.

3. La libert6 de manifester sa religion ou ses convictions ne peut faire l'objet que des
seules restrictions pr6vues par la loi et qui sont n6cessaires A la protection de la s6curit6, de
l'ordre, de la sant6 ou de la moralit6 publics ou des libert6s et droits fondamentaux d'autrui.

4. Les Etats parties A ]a pr6sente Convention s'engagent A respecter la libert6 des par-
ents, dont l'un au moins est un travailleur migrant, et, le cas 6ch~ant, des tuteurs 16gaux de
faire assurer l'ducation religieuse et morale de leurs enfants conform6ment A leurs propres
convictions.

Article 13

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ne peuvent ftre inqui6t6s
pour leurs opinions.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont droit A la libert6 d'ex-
pression; ce droit comprend la libert6 de rechercher, de recevoir et de r6pandre des infor-
mations et des id6es de toute espbce, sans consid6rations de frontibres, sous une forme
orale, 6crite, imprim~e ou artistique, ou par tout autre moyen de leur choix.

3. L'exercice du droit pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article comporte des devoirs
sp6ciaux et des responsabilit6s sp6ciales. Ii peut en cons6quence 8tre soumis A certaines re-
strictions qui doivent toutefois 8tre express6ment fix6es par la loi et qui sont n6cessaires:

a) Au respect des droits et de la r6putation d'autrui;

b) A la sauvegarde de la s6curit& nationale des Etats concern6s, de l'ordre public, de
la sant6 ou de la moralit6 publiques;

c) Afin d'emp~cher toute propagande en faveur de la guerre;

d) Afin d'emp~cher tout appel A la haine nationale, raciale ou religieuse, qui consti-
tue une incitation A la discrimination, A l'hostilit6 ou A la violence.

Article 14

Nul travailleur migrant ou membre de sa famille nest l'objet d'immixtions arbitraires
ou ill6gales dans sa vie priv6e, sa famille, son domicile, sa correspondance ou ses autres
modes de communication, ni d'atteintes ill~gales A son honneur et A sa r6putation. Chaque
travailleur migrant et membre de sa famille a droit A la protection de la loi contre de telles
immixtions ou de telles atteintes.
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Article 15

Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut 8tre priv6 arbitrairement de
ses biens, qu'il en soit propri~taire A titre individuel ou en association avec d'autres per-
sonnes. Quand, en vertu de la lgislation en vigueur dans l'Etat d'emploi, les biens d'un tra-
vailleur migrant ou d'un membre de sa famille font l'objet d'une expropriation totale ou
partielle, l'int~ress6 a droit A une indemnit6 6quitable et adequate.

Article 16

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont droit A la libert6 et A la
s~curit6 de leur personne.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont droit A la protection ef-
fective de l'Etat contre la violence, les dommages corporels, les menaces et intimidations,
que ce soit de la part de fonctionnaires ou de particuliers, de groupes ou d'institutions.

3. Toute vrification de l'identit6 des travailleurs migrants et des membres de leur
famille par les agents de police est effectu~e conform~ment A la procedure pr~vue par la loi.

4. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ne peuvent faire l'objet, in-
dividuellement ou collectivement, d'une arrestation ou d'une detention arbitraire; ils ne peu-
vent 8tre priv~s de leur libert&, si ce n'est pour des motifs et conform~ment A la procedure
pr~vus par la loi.

5. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille qui sont arrts sont in-
form~s, au moment de leur arrestation, si possible dans une langue qu'ils comprennent, des
raisons de cette arrestation et ils sont inform6s sans tarder, dans une langue qu'ils compren-
nent, de toute accusation port~e contre eux.

6. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille qui sont arrt6s ou d~tenus
du chef d'une infraction p~nale doivent 8tre traduits dans le plus court d~lai devant un juge
ou une autre autorit6 habilit~e par la loi A exercer des fonctions judiciaires et doivent 8tre
jug~s dans un d~lai raisonnable ou lib&r~s. Leur detention en attendant de passer en juge-
ment ne doit pas tre de r~gle, mais leur mise en libert6 peut tre subordonn~e A des garan-
ties assurant leur comparution A l'audience, A tous les autres actes de la procedure et, le cas
6ch~ant, pour l'ex~cution du jugement.

7. Si des travailleurs migrants ou des membres de leur famille sont arrts ou sont em-
prisonn~s ou places en garde A vue en attendant de passer en jugement ou sont dtenus de
toute autre mani~re:

a) Les autorit&s consulaires ou diplomatiques de leur Etat d'origine ou d'un Etat
repr~sentant les intr~ts de cet Etat sont inform~es sans d~lai, A leur demande, de leur arr-
estation ou de leur dtention et des motifs invoqu~s;

b) Les int~ress~s ont le droit de communiquer avec lesdites autorit~s. Toute communi-
cation adress~e auxdites autorit~s par les int~ress~s leur est transmise sans dMlai et ils ont
aussi le droit de recevoir sans d6lai des communications desdites autorit~s;

c) Les int~ress~s sont inform~s sans d~lai de ce droit et des droits d~rivant des trait~s
pertinents liant, le cas 6ch~ant, les Etats concems, de correspondre et de s'entretenir avec
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des repr6sentants desdites autorit6s et de prendre avec eux des dispositions en vue de leur
repr6sentation 16gale.

8. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille qui se trouvent priv~s de
leur libert6 par arrestation ou d6tention ont le droit d'introduire un recours devant un tribu-
nal afin que celui-ci statue sans d6lai sur la 16galit6 de leur d6tention et ordonne leur lib6ra-
tion si la d6tention est ill6gale. Lorsqu'ils assistent aux audiences, les int6ress6s b6n6ficient
gratuitement, en cas de besoin, de l'assistance d'un interpr~te s'ils ne comprennent pas ou
ne parlent pas la langue utilis~e.

9. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille victimes d'arrestation ou de
d6tention ill6gale ont droit A r6paration.

Article 17

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille qui sont priv6s de leur liber-
t6 sont trait6s avec humanit& et avec le respect de la dignit6 inh6rente d la personne humaine
et de leur identit6 culturelle.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille pr6venus sont, sauf dans des
circonstances exceptionnelles, s6par6s des condamn~s et soumis At un r6gime distinct, ap-
propri6 A leur condition de personnes non condamn6es. Les jeunes pr6venus sont s6par6s
des adultes et il est d6cid& de leur cas aussi rapidement que possible.

3. Les travailleurs migrants ou les membres de leur famille qui sont d6tenus dans un
Etat de transit ou un Etat d'emploi du chef d'une infraction aux dispositions relatives aux
migrations doivent tre s6par6s, dans la mesure du possible, des condamn6s ou des
pr~venus.

4. Durant toute p6riode of6 des travailleurs migrants ou des membres de leur famille
sont emprisonn6s en vertu d'une sentence prononc6e par un tribunal, le r6gime p6nitentiaire
comporte un traitement dont le but essentiel est leur amendement et leur reclassement so-
cial. Les jeunes dM1inquants sont s6par6s des adultes et soumis 'a un regime appropri6 At leur
Age et A leur statut 16gal.

5. Durant leur dtention ou leur emprisonnement, les travailleurs migrants et les mem-
bres de leur famille jouissent des m~mes droits de visite de membres de leur famille que les
nationaux.

6. Chaque fois que des travailleurs migrants sont priv6s de leur libert6, les autorit~s
comp6tentes de l'Etat int6ress6 accordent une attention particulire aux probl~mes qui pour-
raient se poser A leur famille, notamment au conjoint et aux enfants mineurs.

7. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille qui sont soumis A une forme
quelconque de d6tention ou d'emprisonnement en vertu des lois de l'Etat d'emploi ou de
l'Etat de transit jouissent des m6mes droits que les ressortissants de cet Etat qui se trouvent
dans la mme situation.

8. Si des travailleurs migrants ou des membres de leur famille sont d6tenus dans le but
de verifier s'il y a eu une infraction aux dispositions relatives aux migrations, aucun des
frais qui en r6sultent n'est A leur charge.
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Article 18

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont les m~mes droits devant
les tribunaux que les ressortissants de l'Etat consid6r&. Ils ont droit ce que leur cause soit
entendue 6quitablement et publiquement par un tribunal comptent, ind6pendant et impar-
tial, 6tabli par la loi, qui d6cidera soit du bien-fond de toute accusation en mati~re p6nale
dirig~e contre eux, soit des contestations sur leurs droits et obligations de caract~re civil.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille accus6s d'une infraction p6-
nale sont pr~sum6s innocents jusqu'A ce que leur culpabilit6 ait &6 16galement 6tablie.

3. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille accus6s d'une infraction p&-
nale ont droit au moins aux garanties suivantes:

a) Etre inform~s, dans le plus court d~lai, dans une langue qu'ils comprennent et de
faqon d6taill6e, de la nature et des motifs de l'accusation port6e contre eux;

b) Disposer du temps et des facilit6s n6cessaires A la pr6paration de leur d6fense et
communiquer avec le conseil de leur choix;

c) Etre jug6s sans retard excessif;

d) Etre presents au proc6s et se d6fendre eux-m~mes ou avoir l'assistance d'un
dMfenseur de leur choix; s'ils n'ont pas de d6fenseur, &tre inform6s de leur droit
d'en avoir un et, chaque fois que lintrt de la justice l'exige, se voir attribuer
d'office un d6fenseur, sans frais, s'ils n'ont pas les moyens de le r~mun6rer;

e) Interroger ou faire interroger les t6moins A charge et obtenir la comparution et
linterrogatoire des t6moins A d6charge dans les m~mes conditions que les t&-
moins & charge;

f) Se faire assister gratuitement d'un interpr~te s'ils ne comprennent pas ou ne par-
lent pas la langue employ6e A laudience;

g) Ne pas 8tre forc6s de t6moigner contre eux-m~mes ou de s'avouer coupables.

4. La procedure applicable aux mineurs tiendra compte de leur age et de lint6ret que
pr6sente leur r66ducation.

5. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille d~clar&s coupables d'une in-
fraction ont le droit de faire examiner par une juridiction sup&rieure la d6claration de cul-
pabilit6 et la condamnation, conform6ment d la loi.

6. Lorsqu'une condamnation p6nale d6finitive est ult6rieurement annul6e ou lorsque la
grace est accord6e parce qu'un fait nouveau ou nouvellement r6v&16 prouve qu'il s'est pro-
duit une erreur judiciaire, les travailleurs migrants ou les membres de leur famille qui ont
subi une peine A raison de cette condamnation sont indemnis6s, conform6ment A la loi, A
moins qu'il ne soit prouv6 que la non-r6v6lation en temps utile du fait inconnu leur est im-
putable en tout ou en partie.

7. Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut &tre poursuivi ou puni en
raison d'une infraction pour laquelle il a d6jd 6t6 acquitt6 ou condamn6 par un jugement
d6finitif, conform6ment A la loi et A la proc6dure p6nale de l'Etat concern6.
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Article 19

1. Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne doit 8tre reconnu coupable d'un
acte d~lictueux pour une action ou une omission qui ne constituait pas un acte dMlictueux
d'apr~s le droit national ou international au moment oa elle a W commise; de mame, il ne
sera inflig& aucune peine plus forte que celle qui 6tait applicable au moment o6 rinfraction
a ta commise. Si, postarieurement A cette infraction, la loi pravoit l'application d'une peine
plus lagare, l'intress6 doit en b-naficier.

2. Lors de la datermination d'une peine pour une infraction commise par un travailleur
migrant ou un membre de sa famille, il devrait 8tre tenu compte de considarations humani-
taires li6es A la condition du travailleur migrant, notamment en ce qui concerne son permis
de sjour ou son permis de travail.

Article 20

1. Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut tre emprisonn6 pour la
seule raison qu'il n'a pas ex~cut& une obligation contractuelle.

2. Nul travailleur migrant ou membre de sa famille ne peut 8tre priv6 de son autorisa-
tion de rasidence ou de son pennis de travail ni tre expuls6 pour la seule raison qu'il n'a
pas exacut6 une obligation rasultant d'un contrat de travail, A moins que l'ex~cution de cette
obligation ne constitue une condition de l'octroi de cette autorisation ou de ce permis.

Article 21

Nul, si ce nest un fonctionnaire dhment autoris6 par la loi A cet effet, n'a le droit de
confisquer, de datruire ou de tenter de d6truire des documents d'identit&, des documents au-
torisant l'entr~e, le sajour, la residence ou l'tablissement sur le territoire national, ou des
permis de travail. Lorsqu'elle est autorisae, la confiscation de ces documents doit donner
lieu A la dMlivrance d'un re~u dMtaill. I1 n'est permis en aucun cas de d6truire les passeports
ou documents 6quivalents des travailleurs migrants ou des membres de leur famille.

Article 22

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ne peuvent faire l'objet de
mesures d'expulsion collective. Chaque cas d'expulsion doit 8tre examin6 et tranch& sur une
base individuelle.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ne peuvent atre expuls6s du
territoire d'un Etat partie qu'en application d'une d6cision prise par lautorit& comptente
conformament A la loi.

3. La dacision doit tre notifiae aux inthresshs dans une langue qu'ils comprennent. Sur
leur demande, lorsque ce n'est pas obligatoire, la dacision leur est notifiae par &crit et, sauf
circonstances exceptionnelles justifiaes par la s~curit6 nationale, elle est 6galement dfiment
motiv6e. Les int6ress~s sont informas de ces droits avant que la dacision soit prise, ou au
plus tard au moment o6 elle est prise.
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4. En dehors des cas oai la d6cision finale est prononc6e par une autorit6 judiciaire, les
int6ress6s ont le droit de faire valoir les raisons de ne pas les expulser et de faire examiner
leur cas par I'autorit6 comp6tente, A moins que des raisons imp6ratives de s6curit6 nationale
n'exigent qu'il nen soit autrement. En attendant cet examen, les int6ress~s ont le droit de
demander la suspension de la d6cision d'expulsion.

5. Si une d6cision d'expulsion d6jA ex6cut6e est par la suite annul6e, les int6ress6s ont
le droit de demander des r6parations conform6ment A la loi et ]a d6cision ant~rieure nest
pas invoqu6e pour les empcher de revenir dans l'Etat concern&.

6. En cas d'expulsion, les int6ress6s doivent avoir une possibilit6 raisonnable, avant ou
aprbs leur d6part, de se faire verser tous salaires ou autres prestations qui leur sont 6ven-
tuellement dus et de r6gler toute obligation en suspens.

7. Sans pr6judice de l'ex6cution d'une d6cision d'expulsion, les travailleurs migrants ou
les membres de leur famille qui font lobjet d'une telle d6cision peuvent demander A etre
admis dans un Etat autre que leur Etat d'origine.

8. En cas d'expulsion de travailleurs migrants ou de membres de leur famille, les frais
d'expulsion ne sont pas A leur charge. Les int6ress~s peuvent 8tre astreints A payer leurs frais
de voyage.

9. En elle-m~me, l'expulsion de l'Etat d'emploi ne porte atteinte A aucun des droits ac-
quis, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, par les travailleurs migrants ou les membres
de leur famille, y compris le droit de percevoir les salaires et autres prestations qui leur sont
dus.

Article 23

Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit d'avoir recours A
la protection et A lassistance des autorit6s consulaires ou diplomatiques de leur Etat d'orig-
ine ou de I'Etat repr&sentant les int6rts de cet Etat en cas d'atteinte aux droits reconnus par
la pr6sente Convention. En particulier, en cas d'expulsion, l'int6ress6 est inform& prompte-
ment de ce droit et les autorit6s de l'Etat qui l'expulse en facilitent l'exercice.

Article 24

Tout travailleur migrant et tout membre de sa famille a droit A la reconnaissance en
tous lieux de leur personnalit6 juridique.

Article 25

1. Les travailleurs migrants doivent b6n6ficier d'un traitement non moins favorable que
celui dont b6n6ficient les nationaux de rEtat d'emploi en mati~re de r6mun~ration et:

a) D'autres conditions de travail, c'est-A-dire heures suppl6mentaires, horaires de tra-
vail, repos hebdomadaire, cong6s pay6s, s6curit&, sant6, cessation d'emploi et toutes autres
conditions de travail qui, selon la 16gislation et la pratique nationales, sont couvertes par ce
terme;



Volume 2220, 1-39481

b) D'autres conditions d'emploi, c'est-A-dire l'Age minimum d'emploi, les restrictions au
travail A domicile et toutes autres questions qui, selon la legislation et les usages nationaux,
sont consid~r~es comme une condition d'emploi.

2. I1 ne peut ftre d6rog6 lgalement, dans les contrats de travail priv~s, au principe de

l'galit6 de traitement auquel se r&fre le paragraphe 1 du present article.

3. Les Etats parties adoptent toutes les mesures appropri~es afin de faire en sorte que
les travailleurs migrants ne soientpas priv6s des droits-qui d~rivent de ce-principe en raison
de l'irr~gularit6 de leur situation en mati~re de sjour ou d'emploi. Une telle irr&gularit6 ne
doit notamment pas avoir pour effet de dispenser l'employeur de ses obligations lgales ou
contractuelles ou de restreindre d'une mani~re quelconque la port~e de ses obligations.

Article 26

1. Les Etats parties reconnaissent A tous les travailleurs migrants et A tous les membres
de leur famille le droit:

a) De participer aux reunions et activit~s de syndicats et de toutes autres associa-
tions cr6es conform~ment A la loi, en vue de prot~ger leurs int~rts
&conomiques, sociaux, culturels et autres, sous la seule reserve des r~gles fix~es
par les organisations int~ress~es;

b) D'adh~rer librement A tous les syndicats et associations susmentionn6es, sous la
seule reserve des r~gles fix~es par les organisations int~ress~es;

c) De demander aide et assistance A tous les syndicats et associations susmention-
nees.

2. L'exercice de ces droits ne peut faire robjet que des seules restrictions pr~vues par

la loi et qui constituent des mesures n~cessaires, dans une soci~t6 d~mocratique, dans
l'intrt de la s~curit6 nationale ou de lordre public ou pour prot~ger les droits et libert~s
d'autrui.

Article 27

1. En matire de s~curit6 sociale, les travailleurs migrants et les membres de leur

famille b~n~ficient, dans l'Etat d'emploi, de l'&galit& de traitement avec les nationaux dans
la mesure ofi ils remplissent les conditions requises par la legislation applicable dans cet
Etat et les trait~s bilat~raux ou multilat~raux applicables. Les autorit~s comptentes de
l'Etat d'origine et de l'Etat d'emploi peuvent A tout moment prendre les dispositions n6ces-
saires pour determiner les modalit~s d'application de cette norme.

2. Lorsque la lgislation applicable prive les travailleurs migrants et les membres de
leur famille d'une prestation, les Etats concems examinent la possibilit6 de rembourser aux
int~ress~s les montants des cotisations qu'ils ont vers~es au titre de cette prestation, sur la
base du traitement qui est accord6 aux nationaux qui se trouvent dans une situation
similaire.
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Article 28

Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit de recevoir tous
les soins m6dicaux qui sont n6cessaires d'urgence pour pr6server leur vie ou 6viter un dom-
mage irr6parable A leur sant6, sur la base de l'galit6 de traitement avec les ressortissants de
l'Etat en cause. De tels soins m6dicaux d'urgence ne leur sont pas refus6s en raison d'une
quelconque irr6gularit6 en mati~re de s6jour ou d'emploi.

Article 29

Tout enfant d'un travailleur migrant a droit A un nom, d lenregistrement de sa naissance
et A une nationalit6.

Article 30

Tout enfant d'un travailleur migrant a le droit fondamental d'acc~s A l'ducation sur la
base de l'galit6 de traitement avec les ressortissants de l'Etat en cause. L'acc~s aux tablis-
sements pr6scolaires ou scolaires publics ne doit pas re refus6 ou limit6 en raison de la
situation irr6guli~re quant au s6jour ou & remploi de Fun ou 'autre de ses parents ou quant
A l'irr6gularit6 du s6jour de renfant dans l'Etat d'emploi.

Article 31

1. Les Etats parties assurent le respect de l'identit& culturelle des travailleurs migrants
et des membres de leur famille et ne les empchent pas de maintenir leurs liens culturels
avec leur Etat d'origine.

2. Les Etats parties peuvent prendre des mesures appropri6es pour soutenir et encou-
rager les efforts A cet 6gard.

Article 32

A lexpiration de leur s6jour dans 'Etat d'emploi, les travailleurs migrants et les mem-
bres de leur famille ont le droit de transf6rer leurs gains et leurs 6conomies et, conform6-
ment A la l6gislation applicable des Etats concem6s, leurs effets personnels et les objets en
leur possession.

Article 33

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit d'etre inform&s
par l'Etat d'origine, l'Etat d'emploi ou l'Etat de transit, selon le cas, en ce qui concerne:

a) Les droits que leur conf~re la pr6sent Convention;

b) Les conditions d'admission, leurs droits et obligations en vertu de la 16gislation
et des usages de l'Etat concem6 et toute autre question qui leur permette de se
conformer aux formalit6s administratives ou autres dans cet Etat.
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2. Les Etats parties prennent toutes les mesures qu'ilsjugent appropri&es pour diffuser
lesdites informations ou pour veiller i ce qu'elles soient foumies par les employeurs, les
syndicats ou autres organismes ou institutions appropri~s. Selon que de besoin, ils
coop~rent A cette fin avec les autres Etats concems.

3. Les informations ad~quates sont fournies, sur demande, aux travailleurs migrants et
aux membres de leur famille, gratuitement et, dans la mesure du possible, dans une langue
qu'ils comprennent.

Article 34

Aucune disposition de la pr~sente partie de la Convention n'a pour effet de dispenser
les travailleurs migrants et les membres de leur famille de lobligation de se conformer aux
lois et r~glements de tout Etat de transit et de l'Etat d'emploi, ni de l'obligation de respecter
1'identit6 culturelle des habitants de ces Etats.

Article 35

Aucune disposition de la pr~sente partie de la Convention ne peut 8tre interpr~t~e corn-
me impliquant la r~gularisation de la situation des travailleurs migrants ou des membres de
leur famille d~pourvus de documents ou en situation irr~gulire, ni un droit quelconque A
cette r~gularisation de leur situation, ni comme affectant les mesures visant A assurer des
conditions saines et 6quitables pour les migrations internationales, pr~vues dans la sixi~me
partie de ]a pr~sente Convention.

QUATRItME PARTIE. AUTRES DROITS DES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET DES MEMBRES DE

LEUR FAMILLE QUI SONT POURVUS DE DOCUMENTS OU EN SITUATION RtGULIIRE

Article 36

Les travailleurs migrants et les membres de leur famille qui sont pourvus de documents
ou en situation r~guli~re dans lEtat d'emploi b~n~ficient des droits pr~vus dans la pr~sente
partie de la Convention, en sus de ceux 6nonc6s dans ia troisibme Partie.

Article 37

Avant leur depart, ou au plus tard au moment de leur admission dans l'Etat d'emploi,
les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit d'8tre pleinement in-
form&s par l'Etat d'origine ou lEtat d'emploi, selon le cas, de toutes les conditions pos~es d
leur admission et sp~cialement de celles concemant eur s~jour et les activit6s r~mun~r~es
auxquelles ils peuvent se livrer ainsi que des exigences auxquelles ils doivent se conformer
dans 'Etat d'emploi et des autorit~s auxquelles ils doivent s'adresser pour demander que ces
conditions soient modifi~es.
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Article 38

1. Les Etats d'emploi font tous les efforts possibles pour autoriser les travailleurs mi-
grants et les membres de leur famille A s'absenter temporairement sans que cela naffecte
leur autorisation de sjour ou de travail, selon le cas. Ce faisant, les Etats d'emploi tiennent
compte des obligations et des besoins particuliers des travailleurs migrants et des membres
de leur famille, notamment dans leur Etat d'origine.

2. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit d'8tre pleinement
inform6s des conditions dans lesquelles de telles absences temporaires sont autoris6es.

Article 39

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit de circuler libre-
ment sur le territoire de l'Etat d'emploi et d'y choisir librement leur r6sidence.

2. Les droits mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent faire l'objet de
restrictions que si celles-ci sont pr6vues par la loi, n6cessaires pour prot6ger la s6curit6 na-
tionale, l'ordre public, la sant6 ou la moralit6 publiques, ou les droits et libert6s d'autrui, et
compatibles avec les autres droits reconnus par la pr6sente Convention.

Article 40

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit de former avec
d'autres des associations et des syndicats dans l'Etat d'emploi en vue de favoriser et de pro-
t6ger leurs int6r~ts 6conomiques, sociaux, culturels et autres.

2. L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions pr6vues par la
loi et qui constituent des mesures n6cessaires dans une soci6t6 d6mocratique, dans l'intrt
de la s6curit6 nationale, de l'ordre public, ou pour prot6ger les droits et les libert6s d'autrui.

Article 41

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille ont le droit de prendre part
aux affaires publiques de leur Etat d'origine, de voter et d'tre 6lus au cours d'61ections or-
ganis6es par cet Etat, conform6ment A sa 16gislation.

2. Les Etats int6ress6s doivent, en tant que de besoin et conform6ment A leur 16gisla-
tion, faciliter l'exercice de ces droits.

Article 42

1. Les Etats parties envisagent l'tablissement de proc6dures ou d'institutions destin6es
A permettre de tenir compte, tant dans les Etats d'origine que dans les Etats d'emploi, des
besoins, aspirations et obligations particuliers des travailleurs migrants et des membres de
leur famille, et, le cas 6ch6ant, la possibilit6 pour les travailleurs migrants et les membres
de leur famille d'avoir leurs repr6sentants librement choisis dans ces institutions.
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2. Les Etats d'emploi facilitent, conform~ment A leur 16gislation nationale, la consulta-
tion ou la participation des travailleurs migrants et des membres de leur famille aux d6ci-
sions concernant la vie et l'administration des communaut6s locales.

3. Les travailleurs migrants peuvent jouir de droits politiques dans l'Etat d'emploi, si
cet Etat, dans l'exercice de sa souverainet6, leur accorde de tels droits.

Article 43

1. Les travailleurs migrants b~n6ficient de l'galit6 de traitement avec les ressortissants
de l'Etat d'emploi, en ce qui concerne:

a) L'acc~s aux institutions et aux services d'6ducation, sous r6serve des conditions
d'admission et autres prescriptions fix~es par les institutions et services con-
cern6s;

b) L'acc~s aux services d'orientation professionnelle et de placement;

c) L'acc~s aux facilit6s et institutions de formation professionnelle et de recyclage;

d) L'acc~s au logement, y compris les programmes de logements sociaux, et la pro-
tection contre l'exploitation en mati~re de loyers;

e) L'acc~s aux services sociaux et sanitaires, sous r6serve que les conditions requi-
ses pour avoir le droit de b6n6ficier des divers programmes soient remplies;

f) L'acc~s aux coop6ratives et aux entreprises autog6r6es, sans que leur statut de
migrants s'en trouve modifi6 et sous r6serve des r~gles et rbglements des organes
concern6s;

g) L'acc6s et la participation t la vie culturelle.

2. Les Etats parties s'efforcent de cr6er les conditions permettant d'assurer l'6galit6 ef-
fective du traitement des travailleurs migrants en vue de leur permettre de jouir des droits
mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article, chaque fois que les conditions mises A leur
autorisation de s6jour par l'Etat d'emploi r6pondent aux prescriptions pertinentes.

3. Les Etats d'emploi n'emp~chent pas les employeurs de travailleurs migrants de cr~er
des logements ou des services sociaux ou culturels A leur intention. Sous reserve de Particle
70 de la pr~sente Convention, un Etat d'emploi peut subordonner la mise en place desdits
services aux conditions g~n6ralement appliqu6es en la matibre dans ledit Etat.

Article 44

1. Les Etats parties, reconnaissant que la famille est l'6l6ment naturel et fondamental
de la soci&6t et qu'elle a droit d la protection de la soci6t6 et de l'Etat, prennent les mesures
appropri6es pour assurer la protection de l'unit& de la famille du travailleur migrant.

2. Les Etats parties prennent les mesures qu'ils jugent appropri&es et qui rel~vent de
leur comptence pour faciliter ]a r6union des travailleurs migrants avec leur conjoint ou
avec les personnes ayant avec eux des relations qui, en vertu de la loi applicable, produisent
des effets 6quivalant au mariage, ainsi qu'avec leurs enfants A charge mineurs et
c6libataires.
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3. Pour des raisons humanitaires, les Etats d'emploi envisagent favorablement d'ac-
corder l'6galit& de traitement, aux conditions pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article,
aux autres membres de la famille du travailleur migrant.

Article 45

1. Les membres de la famille des travailleurs migrants b6n6ficient, dans l'Etat d'em-
ploi, de l'6galit6 de traitement avec les nationaux de cet Etat en ce qui concerne:

a) L'acc~s aux institutions et aux services d'6ducation, sous r6serve des conditions
d'admission et autres prescriptions fix6es par les institutions et services
concem6s;

b) L'acc~s aux institutions et services d'orientation et de formation professionnelles,
sous r6serve que les conditions pour y participer soient remplies;

c) L'acc~s aux services sociaux et sanitaires, sous r6serve que les conditions requi-
ses pour b6n6ficier des divers programmes soient remplies;

d) L'acc~s et la participation A la vie culturelle.

2. Les Etats d'emploi m~nent, le cas 6ch6ant en collaboration avec les pays d'origine,
une politique visant A faciliter l'int6gration des enfants des travailleurs migrants dans le
syst~me d'6ducation local, notamment pour ce qui est de Penseignement de la langue locale.

3. Les Etats d'emploi s'efforcent de faciliter renseignement aux enfants des travailleurs
migrants de leur langue maternelle et de leur culture et, A cet 6gard, les Etats d'origine col-
laborent chaque fois selon que de besoin.

4. Les Etats d'emploi peuvent assurer des programmes sp6ciaux d'enseignement dans
la langue maternelle des enfants des travailleurs migrants, au besoin en collaboration avec
les Etats d'origine.

Article 46

Les travailleurs migrants et les membres de leur famille, sous r6serve de ]a 16gislation
applicable dans les Etats int~ress6s, ainsi que des accords internationaux pertinents et des
obligations incombant aux Etats int6ress6s du fait de leur appartenance A des unions
douani~res, b6n6ficient d'une exemption des droits et taxes d'importation et d'exportation
pour leurs biens personnels et m6nagers ainsi que le mat6riel n6cessaire A l'exercice de lac-
tivit6 r6mun6r6e motivant leur admission dans l'Etat d'emploi:

a) Au moment du d6part de l'Etat d'origine ou de l'Etat de r6sidence habituelle;

b) Au moment de l'admission initiale dans l'Etat d'emploi;

c) Au moment du d6part d6finitif de l'Etat d'emploi;

d) Au moment du retour d6finitif dans l'Etat d'origine ou dans l'Etat de r6sidence
habituelle.



Volume 2220, 1-39481

Article 47

1. Les travailleurs migrants ont le droit de transf6rer leurs gains et 6conomies, en par-
ticulier les fonds n6cessaires A Pentretien de leur famille, de l'Etat d'emploi A leur Etat
d'origine ou A tout autre Etat. Ces transferts s'op~rent conform6ment aux proc6dures
6tablies par la l6gislation applicable de 'Etat concem6 et conform6ment aux accords inter-
nationaux applicables.

2. Les Etats concern6s prennent les mesures appropri6es pour faciliter ces transferts.

Article 48

1. Sans pr6judice des accords applicables concernant la double imposition, pour ce qui
est des revenus dans l'Etat d'emploi, les travailleurs migrants et les membres de leur famille:

a) Ne sont pas assujettis des imp6ts, droits ou taxes, quels qu'ils soient, plus
6lev~s ou plus on6reux que ceux qui sont exig~s des nationaux dans une situation
analogue;

b) B6n6ficient des r6ductions ou exemptions d'imp6ts quels qu'ils soient et de tous
d~gr~vements fiscaux accord6s aux nationaux dans une situation analogue, y
compris les d6ductions pour charges de famille.

2. Les Etats parties s'efforcent d'adopter des mesures appropriees visant A 6viter la dou-
ble imposition des revenus et 6conomies des travailleurs migrants et des membres de leur
famille.

Article 49

1. Quand des permis de s6jour et de travail distincts sont requis par la l6gislation na-
tionale, l'Etat d'emploi d6livre au travailleur migrant une autorisation de sejour pour une
dur~e au moins 6gale A celle de son permis de travail.

2. Les travailleurs migrants qui, dans I'Etat d'emploi, sont autoris6s A choisir librement
leur activit6 r6mun6r6e ne sont pas consid6r6s comme 6tant en situation irr6gulibre et ne
perdent pas leur permis de sjour du seul fait que leur activit6 r6mun~r~e cesse avant lex-
piration de leur permis de travail ou autorisation analogue.

3. Dans le souci de laisser aux travailleurs migrants visas au paragraphe 2 du pr6sent
article suffisamment de temps pour trouver une autre activit6 r6munr6e, le permis de s6-
jour ne leur est pas retir6, au moins pour la p6riode pendant laquelle ils peuvent avoir droit
A des prestations de ch6mage.

Article 50

1. En cas de d~cbs d'un travailleur migrant ou de dissolution de son mariage, l'Etat
d'emploi envisage favorablement d'accorder aux membres de la famille dudit travailleur
migrant qui r6sident dans cet Etat dans le cadre du regroupement familial l'autorisation d'y
demeurer; rEtat d'emploi prend en compte la dur6e de leur r6sidence dans cet Etat.
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2. Les membres de la famille auxquels cette autorisation n'est pas accord&e disposeront
avant leur d6part d'un d6lai raisonnable pour leur permettre de r6gler leurs affaires dans
l'Etat d'emploi.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne seront pas interpr6tes
comme portant atteinte aux droits au s6jour et au travail qui sont autrement accord6s auxdits
membres de la famille par la 16gislation de l'Etat d'emploi ou par les trait~s bilat~raux ou
multilat6raux applicables A cet Etat.

Article 51

Les travailleurs migrants qui, dans l'Etat d'emploi, ne sont pas autoris6s A choisir libre-
ment leur activit6 r6mun6r6e ne sont pas consid6r6s comme 6tant en situation irr6guli~re ni
ne perdent leur permis de s6jour du simple fait que leur activit6 r6mun6r6e prend fin avant
l'expiration de leur permis de travail, sauf dans les cas o6 le permis de s6jour est express6-
ment subordonn6 h l'activit6 r6mun6r6e sp6cifique pour laquelle le travailleur a W admis
dans l'Etat d'emploi. Ces travailleurs migrants ont le droit de chercher un autre emploi, de
participer & des programmes d'intr& public et de suivre des stages de reconversion pendant
la p6riode de validit6 restant A courir de leur permis de travail, sous r6serve des conditions
et restrictions sp6cifi6es dans le permis de travail.

Article 52

1. Les travailleurs migrants jouissent dans l'Etat d'emploi du droit de choisir librement
leur activit6 r6mun6r6e, sous r6serve des restrictions ou conditions suivantes.

2. Pour tout travailleur migrant, l'Etat d'emploi peut:

a) Restreindre l'acc~s A des cat6gories limit6es d'emplois, fonctions, services ou activi-
t6s, lorsque Iintr& de l'Etat l'exige et que la 16gislation nationale le pr6voit;

b) Restreindre le libre choix de l'activit6 r6mun~r~e conform~ment A sa l6gislation re-
lative A la reconnaissance des qualifications professionnelles acquises en dehors de son ter-
ritoire. Les Etats parties concem&s s'efforcent toutefois d'assurer la reconnaissance de ces
qualifications.

3. Dans le cas des travailleurs migrants titulaires d'un permis de travail de dur6e limi-
t6e, l'Etat d'emploi peut 6galement:

a) Subordonner l'exercice du droit au libre choix de l'activit& r6mun6r6e A la condition
que le travailleur migrant ait r6sid6 16galement sur son territoire en vue d'y exercer une ac-
tivit6 r6mun6r6e pendant la p6riode prescrite par sa 16gislation nationale, cette p6riode ne
devant pas exc6der deux ans;

b) Limiter lacc~s d'un travailleur migrant A une activit6 r6mun6r6e au titre d'une poli-
tique consistant A donner la priorit6 aux nationaux ou aux personnes qui leur sont assimil~es
A cet effet en vertu de la 16gislation ou d'accords bilat6raux ou multilat&raux. Une telle li-
mitation cesse d'&re applicable A une travailleur migrant qui a r6sid6 16galement sur son ter-
ritoire en vue d'y exercer une activit6 r6mun6r6e pendant la p6riode prescrite par sa
16gislation nationale, cette p6riode ne devant pas exc6der cinq ans.
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4. Les Etats d'emploi prescrivent les conditions dans lesquelles les travailleurs mi-
grants qui ont W admis dans le pays pour y prendre un emploi peuvent 8tre autoris6s A tra-
vailler A leur propre compte. 11 est tenu compte de la p6riode durant laquelle les travailleurs
ont d6jA sjoum lgalement dans l'Etat d'emploi.

Article 53

1. Les membres de la famille d'un travailleur migrant qui ont eux-m~mes une autorisa-
tion de sjour ou d'admission qui est sans limitation de durde ou est automatiquement re-
nouvelable sont autoris&s A choisir librement une activit6 r6mun&e dans les conditions qui
sont applicables audit travailleur en vertu des dispositions de 'article 52 de ]a pr~sente Con-
vention.

2. Dans le cas des membres de la famille d'un travailleur migrant qui ne sont pas au-
toris6s A choisir librement une activit6 r6mun~r~e, les Etats parties 6tudient favorablement
la possibilit6 de leur accorder l'autorisation d'exercer une activit6 r6mun6r&e en priorit& sur
les autres travailleurs qui demandent A Etre admis sur le territoire de l'Etat d'emploi, sous
r6serve des accords bilat~raux et multilat6raux applicables.

Article 54

1. Sans prejudice des conditions de leur autorisation de s6jour ou de leur permis de tra-
vail et des droits pr6vus aux articles 25 et 27 de ]a pr6sente Convention, les travailleurs mi-
grants b6n6ficient de l'6galit& de traitement avec les ressortissants de l'Etat d'emploi en ce
qui conceme:

a) La protection contre le licenciement;

b) Les prestations de ch6mage;

c) L'acc~s A des programmes d'int~rft public destines A combattre le ch6mage;

d) L'acc~s A un autre emploi en cas de perte d'emploi ou de cessation d'une autre
activit6 r6mun~r6e, sous reserve de Particle 52 de la pr~sente Convention.

2. Si un travailleur migrant estime que les termes de son contrat de travail ont 6t6 violas
par son employeur, il a le droit de porter son cas devant les autorit~s comptentes de l'Etat
d'emploi, aux conditions pr~vues au paragraphe 1 de Particle 18 de la pr&sente Convention.

Article 55

Les travailleurs migrants qui ont requ lautorisation d'exercer une activit& r~mun~r6e,
sous reserve des conditions sp~cifi6es lors de l'octroi de ladite autorisation, b6n~ficient de
l'6galit6 de traitement avec les nationaux de l'Etat d'emploi dans l'exercice de cette activit6
r~munre.

Article 56

1. Les travailleurs migrants et les membres de leur famille vis6s dans la pr~sente partie
de la Convention ne peuvent 8tre expuls~s de 'Etat d'emploi que pour des raisons d~finies
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dans la lgislation nationale dudit Etat, et sous reserve des garanties pr~vues dans la
troisi~me partie.

2. L'expulsion ne doit pas 8tre utilis~e dans le but de priver les travailleurs migrants ou
des membres de leur famille des droits d~coulant de F'autorisation de s~jour et du permis de
travail.

3. Lorsqu'on envisage d'expulser un travailleur migrant ou un membre de sa famille, il
faudrait tenir compte de considerations humanitaires et du temps pendant lequel l'int~ress&
a d~jA s~journ dans l'Etat d'emploi.

CINQUItME PARTIE. DISPOSITIONS APPLICABLES A DES CATEGORIES PARTICULItRES DE
TRAVAILLEURS MIGRANTS ET AUX MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 57

Les cat6gories particulibres de travailleurs migrants sp6cifi6es dans la pr6sente partie
de ]a Convention et les membres de leur famille, qui sont pourvus de documents ou en si-
tuation r6guli~re, jouissent des droits 6nonc6s dans la troisi~me partie et, sous r6serve des
modifications indiqu6es ci-aprbs, de ceux 6nonc6s dans la quatri~me partie.

Article 58

1. Les travailleurs frontaliers, tels qu'ils sont d6finis d l'alin6a a du paragraphe 2 de Far-
ticle 2 de la pr6sente Convention, b6n6ficient des droits pr6vus dans la quatri~me partie qui
leur sont applicables en raison de leur pr6sence et de leur travail sur le territoire de l'Etat
d'emploi, compte tenu de ce qu'ils nont pas leur r6sidence habituelle dans cet Etat.

2. Les Etats d'emploi envisagent favorablement de donner aux travailleurs frontaliers
le droit de choisir librement leur activit6 r6mun6r6e apr~s un laps de temps donn6. L'octroi
de ce droit ne modifie pas leur statut de travailleurs frontaliers.

Article 59

1. Les travailleurs saisonniers, tels qu'ils sont d6finis A I'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 2 de la pr6sente Convention, b6n6ficient des droits pr6vus dans la quatri~me partie
qui leur sont applicables en raison de leur pr6sence et de leur travail sur le territoire de PEtat
d'emploi et qui sont compatibles avec leur statut de travailleurs saisonniers, compte tenu de
ce qu'ils ne sont pr6sents dans ledit Etat que pendant une partie de l'ann6e.

2. L'Etat d'emploi envisage, sous r6serve des dispositions du paragraphe I du pr6sent
article, d'octroyer aux travailleurs saisonniers qui ont 6t6 employ6s sur son territoire pen-
dant une p6riode appr6ciable la possibilit6 de se livrer A d'autres activit~s r6mun6r6es et de
leur donner la priorit6 sur d'autres travailleurs qui demandent A &tre admis dans ledit Etat,
sous r6serve des accords bilat6raux et multilat6raux applicables.
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Article 60

Les travailleurs itin6rants, tels qu'ils sont d6finis A l'alin6a e du paragraphe 2 de larticle
2 de la pr6sente Convention, b6n6ficient des droits pr6vus dans la quatri~me partie qui peu-
vent leur 8tre accord6s en raison de leur pr6sence et de leur travail sur le territoire de l'Etat
d'emploi et qui sont compatibles avec leur statut de travailleurs itin6rants dans cet Etat.

Article 61

1. Les travailleurs employ6s au titre de projets, tels qu'ils sont d6finis A l'alin6a f du
paragraphe 2 de l'article 2 de la pr6sente Convention, et les membres de leur famille b6n&
ficient des droits pr6vus A la quatri~me partie, exception faite des dispositions des alin6as
b et c du paragraphe 1 de rarticle 43, de l'alin~a d du paragraphe 1 de larticle 43, pour ce
qui est des programmes de logements sociaux, de l'alin6a b du paragraphe 1 de larticle 45
et des articles 52 A 55.

2. Si un travailleur employ6 au titre d'un projet estime que les termes de son contrat de
travail ont W viol6s par son employeur, il a le droit de porter son cas devant les autorit6s
comp6tentes de I'Etat dont cet employeur relve, aux conditions pr6vues au paragraphe 1
de larticle 18 de la pr6sente Convention.

3. Sous r6serve des accords bilat6raux ou multilat6raux en vigueur qui leur sont appli-
cables, les Etats parties int6ress6s s'efforcent de faire en sorte que les travailleurs engag6s
au titre de projets restent dfiment prot6g~s par les r6gimes de s6curit6 sociale de leur Etat
d'origine ou de r6sidence habituelle durant leur emploi au titre du projet. Les Etats parties
int6ress6s prennent A cet 6gard les mesures appropri6es pour &viter que ces travailleurs ne
soient priv6s de leurs droits ou ne soient assujettis A une double cotisation.

4. Sans pr6judice des dispositions de larticle 47 de la pr6sente Convention et des ac-
cords bilat6raux ou multilat6raux pertinents, les Etats parties int6ress~s autorisent le trans-
fert des gains des travailleurs employ~s au titre de projets dans rEtat d'origine ou de
r6sidence habituelle.

Article 62

1. Les travailleurs admis pour un emploi sp6cifique, tels qu'ils sont d6finis l'alin6a g
du paragraphe 2 de rarticle 2 de la pr6sente Convention, b6n6ficient de tous les droits figu-
rant dans la quatri~me partie, exception faite des dispositions des alin6as b et c du paragra-
phe 1 de larticle 43; de I'alin~a d du paragraphe 1 de larticle 43, pour ce qui est des
programmes de logements sociaux; de larticle 52 et de lalin6a d du paragraphe 1 de
larticle 54.

2. Les membres de la famille des travailleurs admis pour un emploi sp~cifique b6n6fi-
cient des droits relatifs aux membres de la famille des travailleurs migrants, 6nonc~s dans
la quatri~me partie de la pr6sente Convention, exception faite des dispositions de
larticle 53.
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Article 63

1. Les travailleurs ind6pendants, tels qu'ils sont d6finis A l'alin~a h du paragraphe 2 de
l'article 2 de la pr6sente Convention, b6n6ficient de tous les droits pr6vus dans la quatri~me
partie, A l'exception des droits exclusivement applicables aux travailleurs ayant un contrat
de travail.

2. Sans prejudice des articles 52 et 79 de la pr6sente Convention, la cessation de l'ac-
tivit& 6conomique des travailleurs ind6pendants nimplique pas en soi le retrait de l'autori-
sation qui leur est accord6e ainsi qu'aux membres de leur famille de rester dans lEtat
d'emploi ou d'y exercer une activit6 r~mun~r~e, sauf si l'autorisation de residence d6pend
express6ment de l'activit6 r~munr&e particuli~re pour laquelle ils ont W admis.

SIXItME PARTIE. PROMOTION DE CONDITIONS SAINES, tQUITABLES, DIGNES ET LtGALES

EN CE QUI CONCERNE LES MIGRATIONS INTERNATIONALES DES TRAVAILLEURS MIGRANTS

ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 64

1. Sans prejudice des dispositions de l'article 79 de la pr~sente Convention, les Etats
parties int6ress~s proc~dent si besoin est A des consultations et coop~rent en vue de promou-
voir des conditions saines, 6quitables et dignes en ce qui concerne les migrations interna-
tionales des travailleurs et des membres de leur famille.

2. A cet 6gard, il doit tre dfiment tenu compte non seulement des besoins et des res-
sources en main-d'oeuvre active, mais 6galement des besoins sociaux, 6conomiques, cul-
turels et autres des travailleurs migrants et des membres de leur famille ainsi que des
cons6quences de ces migrations pour les communaut~s concemes.

Article 65

1. Les Etats parties maintiennent des services appropri~s pour s'occuper des questions
relatives A la migration internationale des travailleurs et des membres de leur famille. Ils
ont notamment pour fonctions:

a) De formuler et de mettre en oeuvre des politiques concernant ces migrations;

b) D'changer des informations, de proc6der A des consultations et de coop~rer avec les
autorit~s comptentes d'autres Etats concem6s par ces migrations;

c) De fournir des renseignements appropri6s, en particulier aux employeurs, aux tra-
vailleurs et A leurs organisations, sur les politiques, lois et r~glements relatifs aux migra-
tions et A l'emploi, sur les accords relatifs aux migrations conclus avec d'autres Etats et sur
d'autres questions pertinentes;

d) De fournir des renseignements et une aide appropri6s aux travailleurs migrants et
aux membres de leur famille pour ce qui est des autorisations, des formalit6s requises et des
d6marches n6cessaires pour leur depart, leur voyage, leur arriv6e, leur s6j our, leurs activit6s
r6munr6es, leur sortie et leur retour, et en ce qui concerne les conditions de travail et de
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vie dans l'Etat d'emploi ainsi que les lois et r~glements en matibre douani~re, montaire,
fiscale et autres.

2. Les Etats parties facilitent, en tant que de besoin, la mise en place des services con-
sulaires ad~quats et autres services ncessaires pour r~pondre aux besoins sociaux, cul-
turels et autres des travailleurs migrants et des membres de leur famille.

Article 66

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, sont seuls autoris~s
A effectuer des operations en vue du recrutement de travailleurs pour un emploi dans un au-
tre pays:

a) Les services ou organismes officiels de l'Etat o6i ces operations ont lieu;

b) Les services ou organismes officiels de l'Etat d'emploi sur la base d'un accord
entre les Etats int~ress~s;

c) Tout organisme institu6 au titre d'un accord bilateral ou multilateral.

2. Sous reserve de lautorisation, de l'approbation et du contr6le des organes officiels
des Etats parties int~ress~s 6tablis conformment d la lgislation et A la pratique desdits
Etats, des bureaux, des employeurs potentiels ou des personnes agissant en leur nom peu-
vent 6galement Etre admis A effectuer de telles operations.

Article 67

1. Les Etats parties int~ress~s coop~rent en tant que de besoin en vue d'adopter des
mesures relatives A ]a bonne organisation du retour des travailleurs migrants et des mem-
bres de leur famille dans l'Etat d'origine, lorsqu'ils d~cident d'y retoumer ou que leur pennis
de sjour ou d'emploi vient A expiration ou lorsqu'ils se trouvent en situation irr~gulibre
dans l'Etat d'emploi.

2. En ce qui concerne les travailleurs migrants et les membres de leur famille en situa-
tion r~gulire, les Etats parties int~ress6s coopirent, en tant que de besoin, selon des moda-
lit~s convenues par ces Etats, en vue de promouvoir des conditions 6conomiques ad~quates
pour leur r6installation et de faciliter leur r~int~gration sociale et culturelle durable dans
l'Etat d'origine.

Article 68

1. Les Etats parties, y compris les Etats de transit, coop~rent afin de pr~venir et
d'6liminer les mouvements et lemploi ill~gaux ou clandestins de travailleurs migrants en
situation irr~gulire. Les mesures A prendre i cet effet par chaque Etat int~ress6 dans les
limites de sa comptence sont notamment les suivantes:

a) Des mesures appropri~es contre la diffusion d'infonnations trompeuses concer-
nant l'migration et l'immigration;

b) Des mesures visant i ditecter et 6liminer les mouvements ill6gaux ou clandes-
tins de travailleurs migrants et de membres de leur famille et A infliger des sane-



Volume 2220, 1-39481

tions efficaces aux personnes et aux groupes ou entit6s qui les organisent, les
assurent ou aident A les organiser ou A les assurer;

c) Des mesures visant A infliger des sanctions efficaces aux personnes, groupes ou

entit6s qui ont recours A la violence, A la menace ou A l'intimidation contre des
travailleurs migrants ou des membres de leur famille en situation irr6gulire.

2. Les Etats d'emploi prennent toutes mesures ad6quates et efficaces pour 61iminer
lemploi sur leur territoire de travailleurs migrants en situation irr6gulire, en infligeant no-

tamment, le cas 6ch~ant, des sanctions A leurs employeurs. Ces mesures ne portent pas at-

teinte aux droits qu'ont les travailleurs migrants vis-A-vis de leur employeur du fait de leur
emploi.

Article 69

1. Lorsque des travailleurs migrants et des membres de leur famille en situation ir-

r6guli~re se trouvent sur leur territoire, les Etats parties prennent des mesures appropri~es

pour que cette situation ne se prolonge pas.

2. Chaque fois que les Etats parties int6ress~s envisagent la possibilit& de r6gulariser

la situation de ces personnes conform6ment aux dispositions de ]a 16gislation nationale et

aux accords bilat6raux ou multilat6raux applicables, ils tiennent dfiment compte des circon-
stances de leur entr6e, de la dur6e de leur s6jour dans l'Etat d'emploi ainsi que d'autres con-

sid6rations pertinentes, en particulier celles qui ont trait A leur situation familiale.

Article 70

Les Etats parties prennent des mesures non moins favorables que celles qu'ils

appliquent A leur ressortissants pour faire en sorte que les conditions de travail et de vie des
travailleurs migrants et des membres de leur famille en situation r6gulire soient conformes

aux normes de sant, de s6curit& et d'hygi~ne et aux principes inh6rents A la dignit6
humaine.

Article 71

1. Les Etats parties facilitent, si besoin est, le rapatriement dans l'Etat d'origine des
corps des travailleurs migrants ou des membres de leur famille d6c6d6s.

2. En cc qui concerne les questions de d6dommagement relatives au d6c~s d'un tra-
vailleur migrant ou d'un membre de sa famille, les Etats parties pr~tent assistance, selon
qu'il convient, aux personnes concemes en vue d'assurer le prompt r~glement de ces ques-

tions. Le r~glement de ces questions s'effectue sur la base de la 16gislation nationale appli-

cable conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, et de tous accords
bilat6raux ou multilat6raux pertinents.
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SEPTItME PARTIE. APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 72

1. a) Aux fins d'examiner l'application de la pr~sente Convention, il est constitu& un
Comit6 pour la protection des droits de tous les travailleurs migrants et des membres de leur
famille (ci- apr~s d~nomm6 "le Comit");

b) Le Comit& est compos6, au moment de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion, de dix experts et, apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention pour le quarante et uni~me
Etat partie, de quatorze experts d'une haute integrit6, impartiaux et dont les comptences
sont reconnues dans le domaine couvert par la Convention.

2. a) Les membres du Comit6 sont lus au scrutin secret par les Etats parties sur une
liste de candidats d~sign~s par les Etats parties, compte tenu du principe d'une repartition
g~ographique 6quitable, en ce qui concerne tant les Etats d'origine que les Etats d'emploi,
ainsi que de la representation des principaux syst~mes juridiques. Chaque Etat partie peut
designer un candidat parmi ses propres ressortissants;

b) Les membres sont 6lus et si~gent A titre individuel.

3. La premiere 6lection a lieu au plus tard six mois apr~s la date d'entr~e en vigueur de
la pr~sente Convention et les 6lections suivantes ont lieu tous les deux ans. Quatre mois au
moins avant la date de chaque 6lection, le Secr&taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies adresse une lettre aux Etats parties pour les inviter A soumettre le nom de leur candi-
dat dans un dM1ai de deux mois. Le Secr~taire g~n~ral dresse une liste alphab~tique de tous
les candidats, en indiquant par quel Etat partie ils ont t d~sign~s, et communique cette
liste aux Etats parties au plus tard un mois avant la date de chaque 6lection, avec le curric-
ulum vitae des int~ress~s.

4. L'&lection des membres du Comit6 a lieu au cours d'une reunion des Etats parties
convoqu~e par le Secr~taire g~n~ral au Siege de rOrganisation des Nations Unies. A cette
reunion, oA le quorum est constitu& par les deux tiers des Etats parties, sont 6lus membres
du Comit6 les candidats ayant obtenu le plus grand nombre de voix et la majorit& absolue
des voix des repr~sentants des Etats parties presents et votants.

5. a) Les membres du Comit6 ont un mandat de quatre ans. Toutefois, le mandat de
cinq des membres 6lus lors de la premiere 6lection prend fin au bout de deux ans; imm&-
diatement aprbs la premiere 6lection, le nom de ces cinq membres est tir6 au sort par le Pr&-
sident de la reunion des Etats parties;

b) L'6lection des quatre membres suppl~mentaires du Comit6 a lieu conform~ment aux
dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 du present article, apr~s l'entr~e en vigueur de la Con-
vention pour le quarante et uni~me Etat partie. Le mandat de deux des membres suppl~men-
taires &lus A cette occasion expire au bout de deux ans; le nom de ces membres est tir6 au
sort par le President de la reunion des Etats parties;

c) Les membres du Comit& sont r&Iigibles si leur candidature est pr~sent~e A nouveau.

6. Si un membre du Comit6 meurt ou renonce A exercer ses fonctions ou se d6clare pour
une cause quelconque dans l'impossibilit& de les remplir avant l'expiration de son mandat,
l'Etat partie qui a pr~sent6 sa candidature nomme un autre expert parmi ses propres ressor-
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tissants pour la durre du mandat restant A courir. La nouvelle nomination est soumise A 'ap-
probation du Comit6.

7. Le Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies met A la disposition du
Comit6 le personnel et les moyens matrriels qui lui sont nrcessaires pour s'acquitter effi-
cacement de ses fonctions.

8. Les membres du Comit6 reqoivent des 6moluments prrlevrs sur les ressources de
l'Organisation des Nations Unies, selon les modalitrs qui peuvent 6tre arr&tes par l'Assem-
ble grnrrale.

9. Les membres du Comit6 brnrficient des facilitrs, privilfges et immunitrs accordrs
aux experts en mission pour rOrganisation des Nations Unies, tels qu'ils sont pr&vus dans
les sections pertinentes de la Convention sur les privileges et les immunitrs des Nations
Unies

I

Article 73

1. Les Etats parties s'engagent A soumettre au Secrrtaire grnrral de l'Organisation des
Nations Unies pour examen par le Comit6 un rapport sur les mesures 16gislatives, judici-
aires, administratives et autres qu'ils ont prises pour donner effet aux dispositions de la
prrsente Convention:

a) Dans un dMlai d'un an A compter de l'entrre en vigueur de la Convention pour
l'Etat intrress&;

b) Par la suite, tous les cinq ans et chaque fois que le Comit6 en fait la demande.

2. Les rapports prrsentrs en vertu du present article devront aussi indiquer les facteurs
et les difficultrs qui affectent, le cas 6chrant, la mise en oeuvre des dispositions de la Con-
vention et fournir des renseignements sur les caractrristiques des mouvements migratoires
concernant l'Etat partie intrress6.

3. Le Comit6 decide de toutes nouvelles directives concernant le contenu des rapports.

4. Les Etats parties mettent largement leurs rapports A la disposition du public dans leur
propre pays.

Article 74

1. Le Comit6 examine les rapports prrsentrs par chaque Etat partie et transmet A l'Etat
partie intrress6 les commentaires qu'iI peutjuger approprirs. Cet Etat partie peut soumettre
au Comit6 des observations sur tout commentaire fait par le Comit6 conformrment aux dis-
positions du present article. Le Comit6, lorsqu'il examine ces rapports, peut demander des
renseignements supplkmentaires aux Etats parties.

2. En temps opportun avant l'ouverture de chaque session ordinaire du Comit6, le
Secrrtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies transmet au Directeur grn&ral du
Bureau international du Travail des copies des rapports prrsentrs par les Etats parties
intrressrs et des informations utiles pour l'examen de ces rapports, afin de permettre au
Bureau d'aider le Comit& au moyen des connaissances sprcialisres qu'il peut fournir en ce

1. Rrsolution 22 A (I).
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qui concerne les questions trait6es dans la pr~sente Convention qui entrent dans le domaine
de comptence de lOrganisation internationale du Travail. Le Comit6 tiendra compte, dans
ses d~lib~rations, de tous commentaires et documents qui pourront 8tre fournis par le
Bureau.

3. Le Secr~taire g~n&ral de lOrganisation des Nations Unies peut &galement, apr~s
consultation avec le Comit6, transmettre A d'autres institutions sp~cialis~es ainsi qu'aux or-
ganisations intergouvernementales des copies des parties de ces rapports qui entrent dans
leur domaine de competence.

4. Le Comit& peut inviter les institutions sp~cialis~es et des organes de l'Organisation
des Nations Unies, ainsi que des organisations intergouvernementales et d'autres
organismes int~ress~s, A soumettre par 6crit, pour examen par le Comit6, des informations
sur les questions trait~es dans la pr~sente Convention qui entrent dans leur champ d'activit6.

5. Le Bureau international du Travail est invit6 par le Comit6 A d6signer des repr~sen-
tants pour qu'ils participent, A titre consultatif, aux r6unions du Comit6.

6. Le Comit& peut inviter des repr~sentants d'autres institutions sp~cialis6es et des or-
ganes de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que d'organisations intergouvernemen-
tales, A assister et A Etre entendus A ses r6unions lorsqu'il examine des questions qui entrent
dans leur domaine de comptence.

7. Le Comit& pr~sente un rapport annuel A l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies sur
lapplication de la pr~sente Convention, contenant ses propres observations et recomman-
dations fond~es, en particulier, sur l'examen des rapports et sur toutes les observations
pr~sent~es par des Etats parties.

8. Le Secrtaire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies transmet les rapports
annuels du Comit6 aux Etats parties A ]a pr~sente Convention, au Conseil &conomique et
social, A la Commission des droits de lhomme de l'Organisation des Nations Unies, au
Directeur g~n&ral du Bureau international du Travail et aux autres organisations
pertinentes.

Article 75

1. Le Comit6 adopte son propre r~glement int&rieur.

2. Le Comit6 6lit son bureau pour une p~riode de deux ans.

3. Le Comit6 se r~unit normalement une fois par an.

4. Les reunions du Comit& ont normalement lieu au Si~ge de l'Organisation des Na-
tions Unies.

Article 76

1. Tout Etat partie A la pr&sente Convention peut, en vertu du present article, dclarer
A tout moment qu'il reconnait la comp6tence du Comit6 pour recevoir et examiner des com-
munications dans lesquelles un Etat partie pretend qu'un autre Etat partie ne s'acquitte pas
de ses obligations au titre de la pr~sente Convention. Les communications pr~sent~es en
vertu du present article ne peuvent 6tre reques et examinees que si elles 6manent d'un Etat
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partie qui a fait une d6claration reconnaissant, en ce qui le concerne, la comp6tente du Co-
mit&. Le Comit6 ne reqoit aucune communication int6ressant un Etat partie qui n'a pas fait
une telle d6claration. La proc6dure ci- apr~s s'applique A 'gard des communications reques
conform6ment au pr6sent article:

a) Si un Etat partie A la pr6sente Convention estime qu'un autre Etat partie ne s'ac-
quitte pas de ses obligations au titre de la pr~sente Convention, il peut appeler,
par communication 6crite, lattention de cet Etat sur la question. L'Etat partie
peut aussi informer le Comit6 de la question. Dans un d6lai de trois mois A
compter de la r6ception de la communication, rEtat destinataire fera tenir A P'Etat
qui a adress& la communication des explications ou toutes autres d6clarations
6crites O1ucidant la question, qui devront comprendre, dans toute la mesure pos-
sible et utile, des indications sur ses r~gles de proc6dure et sur les moyens de re-
cours, soit d6jA utilis6s, soit en instance, soit encore ouverts;

b) Si, dans un dM1ai de six mois A compter de Ia date de r6ception de la communi-
cation originale par l'Etat destinataire, la question nest pas r6gl6e A la satisfac-
tion des deux Etats parties int6ress6s, Fun comme lautre auront le droit de la
soumettre au Comit6, en adressant une notification au Comit6 ainsi qu'A l'autre
Etat int6ress6;

c) Le Comit6 ne peut connaitre d'une affaire qui lui est soumise qu'apr~s s'&re as-
sur6 que tous les recours internes disponibles ont 6t& utilis6s et 6puis&s, con-
form6ment aux principes de droit international g~n6ralement reconnus. Cette
r~gle ne s'applique pas dans les cas o6, de lavis du Comit6, les procedures de
recours exc~dent les dW1ais raisonnables;

d) Sous r6serve des dispositions de l'alin~a c du pr6sent paragraphe, le Comit& met
ses bons offices d la disposition des Etats parties int6ress6s, afin de parvenir d
une solution amiable de la question fond&e sur le respect des obligations 6non-
c6es dans la pr6sente Convention;

e) Le Comit6 tient ses s6ances A huis clos lorsqu'il examine les communications
pr6vues au pr6sent article;

f) Dans toute affaire qui lui est soumise conform6ment A l'alin6a b du present para-
graphe, le Comit6 peut demander aux Etats parties int6ress6s vis6s A l'alin6a b de
lui fournir tout renseignement pertinent;

g) Les Etats parties int6ress6s vis6s A l'alin6a b du pr6sent paragraphe ont le droit
de se faire repr6senter lors de l'examen de l'affaire par le Comit6 et de pr6senter
des observations oralement ou par 6crit, ou sous l'une et lautre forme;

h) Le Comit6 doit presenter un rapport dans un d6lai de douze mois A compter du
jour o6i il a requ la notification vis6e A 'alin6a b du pr6sent paragraphe:
i) Si une solution a pu tre trouv6e conform6ment aux dispositions de I'alin6a d

du pr6sent paragraphe, le Comit6 se borne, dans son rapport, A un brefexpos6
des faits et de la solution intervenue;

ii) Si une solution n'a pu &re trouv6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a
d du present paragraphe, le Comit6 expose, dans son rapport, les faits perti-
nents concernant l'objet du diff6rend entre les Etats parties int6ress6s. Le
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texte des observations 6crites et le proc~s-verbal des observations orales
prrsentres par les Etats parties intrress~s sont joints au rapport. Le Comit6
peut 6galement communiquer aux Etats parties intressrs seulement toute
vue qu'il peut considrer pertinente en la mati~re.

Pour chaque affaire, le rapport est communiqu6 aux Etats parties intrressrs.

2. Les dispositions du present article entreront en vigueur lorsque dix Etats parties A la
prrsente Convention auront fait la declaration prrvue au paragraphe I du present article.
Ladite drclaration est drposre par l'Etat partie aupr~s du Secrrtaire grnrral de l'Organisa-
tion des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties. Une declaration
peut re retiree A tout moment au moyen d'une notification adressre au Secrrtaire grn~ral.
Ce retrait est sans prejudice de l'examen de toute question qui fait l'objet d'une communi-
cation dejA transmise en vertu du present article; aucune autre communication d'un Etat par-
tie ne sera reque en vertu du present article apr~s que le Secr~taire grnrral aura requ
notification du retrait de ]a declaration, A moins que l'Etat partie intrress6 nait fait une nou-
velle declaration.

Article 77

1. Tout Etat partie A ]a prrsente Convention peut, en vertu du present article, drclarer
A tout moment qu'il reconnait la comptence du Comit6 pour recevoir et examiner des com-
munications prrsentres par ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui
prrtendent que leurs droits individuels 6tablis par la prrsente Convention ont t& violas par
cet Etat partie. Le Comit6 ne regoit aucune communication int~ressant un Etat partie qui n'a
pas fait une telle declaration.

2. Le Comit& drclare irrecevable toute communication soumise en vertu du present ar-
ticle qui est anonyme ou qu'il consid~re tre un abus du droit de soumettre de telles com-
munications, ou &re incompatible avec les dispositions de la prrsente Convention.

3. Le Comit6 n'examine aucune communication d'un particulier conformrment au
present article sans s'&re assur& que:

a) La mrme question n'a pas W et nest pas en cours d'examen devant une autre ins-
tance internationale d'enqu~te ou de r~glement;

b) Le particulier a 6puis6 tous les recours internes disponibles; cette r~gle ne s'applique
pas si, de l'avis du Comit6, les procedures de recours exc~dent des drlais raisonnables, ou
s'il est peu probable que les voies de recours donneraient une satisfaction effective A ce
particulier.

4. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, le Comit& porte
toute communication qui lui est soumise en vertu du present article A lattention de l'Etat
partie A la prrsente Convention qui a fait une declaration en vertu du paragraphe 1 et a pr6-
tendument viol& l'une quelconque des dispositions de la Convention. Dans les six mois qui
suivent, ledit Etat soumet par 6crit au Comit6 des explications ou declarations 6claircissant
la question et indiquant, le cas 6chrant, les mesures qu'il peut avoir prises pour remrdier A
la situation.
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5. Le Comit6 examine les communications reques en vertu du present article en tenant

compte de toutes les informations qui lui sont soumises par ou pour le compte du particulier
et par lEtat partie intress6.

6. Le Comit6 tient ses seances A huis clos lorsqu'il examine les communications pr6-
vues dans le present article.

7. Le Comit6 fait part de ses constatations A l'Etat partie intress6 et au particulier.

8. Les dispositions du present article entreront en vigueur Iorsque dix Etats parties A la
pr~sente Convention auront fait la declaration pr~vue au paragraphe I du present article.
Ladite dclaration est d~pos~e par l'Etat partie aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-

tion des Nations Unies, qui en communique copie aux autres Etats parties. Une d~claration
peut Etre retiree A tout moment au moyen d'une notification adress~e au Secr~taire g~n~ral.
Ce retrait est sans prejudice de l'examen de toute question qui fait l'objet d'une communi-

cation d&jA transmise en vertu du present article; aucune autre communication soumise par
ou pour le compte d'un particulier ne sera revue en vertu du present article apr~s que le Se-
cr~taire g~n&ral aura requ notification du retrait de la declaration, A moins que l'Etat partie
int~ress nait fait une nouvelle dclaration.

Article 78

Les dispositions de Particle 76 de la pr~sente Convention s'appliquent sans prejudice
de toute procedure de r~glement des diff~rends ou des plaintes dans le domaine couvert par
la pr~sente Convention pr~vue par les instruments constitutifs et les conventions de l'Or-

ganisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es, et n'empechent pas les Etats
parties de recourir l'une quelconque des autres procedures pour le r~glement d'un dif-
f~rend conform~ment aux accords internationaux qui les lient.

HUITIEME PARTIE. DISPOSITIONS GENtRALES

Article 79

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte au droit de chaque Etat

partie de fixer les crit~res r~gissant l'admission des travailleurs migrants et des membres de
leur famille. En ce qui concerne les autres questions relatives au statutjuridique et au trait-
ement des travailleurs migrants et des membres de leur famille, les Etats parties sont lis
par les limitations impos~es par la pr~sente Convention.

Article 80

Aucune disposition de la pr~sente Convention ne doit tre interpr~t~e comme portant
atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des actes constitutifs des insti-

tutions sp~cialis~es qui d~finissent les responsabilit~s respectives des divers organes de
l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es en ce qui concerne les

questions trait~es dans la pr~sente Convention.
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Article 81

1. Aucune disposition de la pr~sente Convention ne porte atteinte aux droits et libert6s
plus favorables accord~s aux travailleurs migrants et aux membres de leur famille en vertu:

a) Du droit ou de la pratique d'un Etat partie; ou

b) De tout trait6 bilateral ou multilat6ral liant PEtat partie consid&.

2. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit 8tre interpr~t6e comme impli-
quant, pour un Etat, un groupe ou une personne, un droit quelconque de se livrer toute
activit6 ou d'accomplir tout acte portant atteinte Al Pun des droits ou A l'une des libert~s 6non-
ces dans la pr~sente Convention.

Article 82

I1 ne peut 8tre renonc6 aux droits des travailleurs migrants et des membres de leur
famille pr~vus dans la pr6sente Convention. II n'est pas permis d'exercer une forme
quelconque de pression sur les travailleurs migrants et les membres de leur famille pour
qu'ils renoncent A Pun quelconque de ces droits ou s'abstiennent de lexercer. II n'est pas
possible de d6roger par contrat aux droits reconnus dans la pr~sente Convention. Les Etats
parties prennent des mesures appropriees pour assurer que ces principes soient respect~s.

Article 83

Chaque Etat partie A la pr~sente Convention s'engage:

a) A garantir que toute personne dont les droits et libert~s reconnus dans la pr6sente
Convention ont 6 violas dispose d'un recours utile mfme si la violation a W commise par
des personnes agissant dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

b) A garantir que toute personne exerqant un tel recours obtienne que sa plainte soit
examinee et qu'il soit statu6 sur elle par l'autorit& judiciaire, administrative ou 16gislative
comptente ou par toute autre autorit6 comptente pr~vue dans le syst~me juridique de
l'Etat, et A d6velopper les possibilit6s de recours juridictionnels;

c) A garantir que les autorit6s comptentes donnent suite tout recours qui aura W re-
connu justifi&.

Article 84

Chaque Etat partie s'engage A prendre toutes les mesures l6gislatives et autres n6ces-
saires d l'application des dispositions de la pr6sente Convention.

NEUVItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

Article 85

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies est d6sign6 comme d~posi-
taire de la pr6sente Convention.
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Article 86

1. La pr~sente Convention est ouverte A ]a signature de tous les Etats. Elle est sujette A

ratification.

2. La pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion de tout Etat.

3. Les instruments de ratification ou d'adh~sion seront d~pos~s aupr~s du Secrtaire

g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies.

Article 87

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant une

p~riode de trois mois apr~s la date de d~p6t du vingti~me instrument de ratification ou
d'adh~sion.

2. Pour chaque Etat ratifiant la pr~sente Convention apr~s son entree en vigueur ou y

adh~rant, elle entrera en vigueur le premier jour du mois suivant une p~riode de trois mois

apr~s la date de d~p6t par cet Etat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article 88

Un Etat qui ratifie ]a pr~sente Convention ou y adhere ne peut exclure l'application
d'une partie quelconque de celle-ci ou, sans prejudice de Particle 3, exclure une categorie

quelconque de travailleurs migrants de son application.

Article 89

1. Tout Etat partie pourra d~noncer la pr~sente Convention, apr~s qu'un d~lai d'au
moins cinq ans se sera 6coul depuis son entree en vigueur A l'6gard dudit Etat, par voie de
notification 6crite adress~e au Secr~taire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'une p6-
riode de douze mois apr~s la date de reception de la notification par le Secr~taire g~n~ral

de l'Organisation des Nations Unies.

3. Une telle d~nonciation ne lib&rera pas l'Etat partie des obligations qui lui incombent
en vertu de ia pr~sente Convention en ce qui concerne tout acte ou toute omission commis
avant la date A laquelle la d~nonciation prendra effet; elle ne fera nullement obstacle A la

poursuite de l'examen de toute question dont le Comit6 6tait d~jA saisi A la date A laquelle
la d~nonciation a pris effet.

4. Apr~s la date A laquelle la d~nonciation par un Etat partie prend effet, le Comit& n'en-
treprend lexamen d'aucune question nouvelle concernant cet Etat.

Article 90

1. Au bout de cinq ans A compter de la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-

tion, chacun des Etats parties pourra formuler A tout moment une demande de revision de

la pr~sente Convention par voie de notification 6crite adress~e au Secr~taire g~nral de I'Or-



Volume 2220, 1-39481

ganisation des Nations Unies. Le Secr~taire g~n~ral communiquera alors tout amendement
propos6 aux Etats parties A la pr~sente Convention, en leur demandant de lui faire savoir
s'ils sont en faveur de la convocation d'une conference des Etats parties aux fins d'6tudier
les propositions et de voter A leur sujet. Au cas ori, dans les quatre mois suivant la date de
cette communication, au moins un tiers des Etats parties se prononcerait en faveur de la
convocation d'une telle conference, le Secr~taire g~n~ral convoquera la conference sous les
auspices de l'Organisation des Nations Unies. Tout amendement adopt6 par une majorit6
des Etats parties presents et votants sera pr~sent6 A I'Assembl6e g~n~rale pour approbation.

2. Les amendements entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6t6 approuv~s par l'Assem-
ble g~nrale de Nations Unies et accept~s par une majorit6 des deux tiers des Etats parties,
conform~ment A leurs r6gles constitutionnelles respectives.

3. Lorsque ces amendements entreront en vigueur, ils seront obligatoires pour les Etats
parties qui les auront accept~s, les autres Etats parties restant lis par les dispositions de la
pr~sente Convention et par tout amendement ant~rieur qu'ils auront accept6.

Article 91

1. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies recevra et communiquera
A tous les Etats le texte des r6serves qui auront 6t6 faites par des Etats parties au moment de
la signature, de la ratification ou de l'adh~sion.

2. Aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la pr~sente Convention ne sera
autoris~e.

3. Les reserves peuvent tre retires A tout moment par voie de notification adress~e au
Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, lequel informe tous les Etats. La no-
tification prendra effet A la date de r6ception.

Article 92

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs Etats parties concemant l'interpr~tation ou
l'application de la pr~sente Convention qui n'est pas r~gl6 par voie de n~gociation sera sou-
mis A larbitrage, A la demande de lun d'entre eux. Si, dans les six mois qui suivent la date
de la demande d'arbitrage, les parties ne parviennent pas A se mettre d'accord sur rorgani-
sation de l'arbitrage, lune quelconque d'entre elles pourra soumettre le diff~rend A la Cour
internationale de Justice, en d~posant une requite conform~ment au Statut de la Cour.

2. Tout Etat partie pourra, au moment oA il signera la pr~sente Convention, la ratifiera
ou y adh~rera, dclarer qu'il ne se considre pas i par les dispositions du paragraphe 1 du
present article. Les autres Etats parties ne seront pas lis par lesdites dispositions envers un
Etat partie qui aura formul6 une telle declaration.

3. Tout Etat partie qui aura formul6 une dclaration conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article pourra A tout moment retirer cette dclaration par voie de
notification adress~e au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 93

1. La pr~sente Convention, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franqais et
russe font 6gatement foi, sera d~pos~e aupr~s du Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des
Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies transmettra une copie cer-
tifi~e conforme de la pr~sente Convention A tous les Etats.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s, dfiment habilit~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Pour les signataires, voir la p. 247 du prsent volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

mew apom ax xomemwm o so 3 re n a cex
TPYF -.XCR- paHToB i 'eion x Cel

npeaxGyna

rocygaPcTsa - yqacTHmiH HaCTORMeA KoHBeHUjot,

nptHH Ra BDo BteHaie npHmH4NKm, 3axperue1Uwe s oconm AoKyxeHrax

opraHM3agmH 06b em Ha4Iti no npsam qenosea, B qacTHocTs no Bceo6qei
Aernapau)O1 npaB 'enonea 1/, mejiapoc4om narxTe o6 oiKHotqecmx,
cogmaJbHMX H IY ,bTypMhx npaeax 2/, MexWUapOg W4 nairre o rpaiegacmx H
nommtqecxmx npaeax 2/. memKapopoA o HUIC4H1I o nmi-Hjnaum scex 4opm
pacosof AIcKpK4miatm 3/ T KoHsemuy, o mtuiaWom Bcex itopM AJiccpmma)m
s OTHiomeHo ze-u m 4/ H KOHBeHtmmi o rpauax peGeHia 5/,

npwmHH x Bo sioea1e Tame npmHumar H cTaH1apTm, corepzaptecR B
COOTSeTCTBYI11X AOKyeHTax, DtpaaoTaHHwx B pamxax MexWHapoxoi
opraHH3atiKx Tpy~a, oco6eHo B KHneu1xIO o Tpy qxmpaxca-m-rpaHTax (1 97).
Ko1Betup4i 0 3.1oynoTpedJneHKRx B O8JaCTH imrpaLpm m o6 oecneqetoot
TpyAxcca-mxrpaTaM paseHcTra Boa3mcmocTek m o6paleimo (P 143), B
PeKcmemtiaLmti o TpyARmxcR-mmrpaKTax (W 86), PemmeHcamu o TpypAIa4xCB-
mwrpaHTax (P 151), a KoiseH4mu 0 pU'HHHTenbxjm w Oa63aTeanbHcm Tpye
(W 29) x KoHienm 06 ynpa3AIeHMN npH~yATeJtbHoro TrpyAa (W 105).

BHOSB noyarepmmag BamIOCTb npmHL4NnoB, co~epxanpixcx 8 Ko~aepm
OpraK3a4 H 0fte~memmx HairA no Bonpocax o6pa3osaHxz, HayKx H 7.-TYPH 0
6opb6e C lCKpKMoHa4tpeh B o6JIaCT4 o6pa3oBailR 6/,

HanommR 0 Koxuetum npoTme nr'ox m VpyrHx xecToxmx, 6ecqeinoe aX
4m1 yrizaxptx AOcToHcro BHROB o6palemo m maiaa3aHKl 7/, Aemnapaqmm
qeTeepToro Koxrpecca Oprao3atqx ObepAieiotux Haqm no npeg-npez eimo

1/ Pe ugumta 217 A (III).

2/ Pe3omxtKR 2200 A (XXI). npumoxeite.

3/ Pe3onm14 2106 A (XX), npiuiozeme.

4/ Pesonajoqm 34/180, npmwlOeHe.

5/ Peommt 44/25, npvnoeHme.

6/ United Nations, Treaty Series, vol. 429, No. 6193.

7/ Pe3aoWxxm 39/46, npWMoMHie.
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npeCryTMOCTH m odpailemm0 c npaBoHapymmwrejinm 8/, KoJexce noveeHMR
AOJVKOCTH X JALI no nogepxaHHN npaoonopiwa 9/ m o KoHemumX o
paecTee 10/,

HanommaR 0 TOM, 4To oqoi m3 3atat MIex0'apopioi opra Ms3atW Tpya,
cornlacHo ee YCTasy, Rwume-ca 3arTa mirepecoB 'pyp Bpxc, pa0oTamx U
HHMx CTPaHaX, 4eM WX CO6CTqeHmaR CTpaHa. x yqK1TaBa 3HaHi m orrT sTofi
opraHH3a4HH B onpocax, KacazKaPxcs TpyAm2Cx¢c-t.mrpaNTOB H mUIeHOB Hx cemeft,

npw3masa saxmocTb paGoTm, npoesamtofi 5 CB3I C TPYfWPCR-
MmrpaMTalt K 4neeHeu xx cexek B pasfu4m opra~ax OpramH3au W emmeHHdX
HaI4H, a 4acTHocTr B Komccmm no npaBam 4eJnoBeKa M KoKHCCMX CO~I4t8abHOrO
pa3BTR, a Tamze 8 'poAOBWoJhbCTseHHOA N CeIbCXOXO3RM CTBeHHOfI opralmoamt
06,AHHeHmx Hagmft, 0praHM3aim4 06ibegmeHawx HaqHgi no aonpocam o6pasoaaHRa,
Hmaym H KjybTypm m BcemIpHok opraHH3aUJM 3xqpasooxpaHeHHa, a TeaXe B X)PyrHx
mew[HapoAIbLx opraHM3ailpiRx,

npm3HasaR Taxwe nporpecc, AocTmrrtyri HeroTopw4I1 rocy~apcTmam Ha
pemHoHaobHOab HUKM ADycTopoHme ocHoae 5 OTHOmeHK 3aaVTm npas TpypowXCa-
m.rpaHTOB m JIeHOB mx cemeP, a Tame BaXOCTL H lnonesHocTb ABYCTOPOHIMX M
MHiOrOCTOpOHHHX corJ~ameHm B aTOA o6JIc8TH,

CO3HanaR 3Ha'eHHe H Iac~rra6bi RBneHKR Mrpaimi, B KOTOP7IO BoBjie'eH

Ouuu4OHbi Jnq /eK H KOTOpaX 3aTparMuaeT 3Ha4HTenbHOe iMCJno rOCyJpCTB
mem1yHapop*Horo coodiecTBa,

ymmTmhIeax so3geAiCTSHe nOTOOB Tpypf4xc4 -mrpaHTO Ha rocyapcTa H
coOTaeTcTByllx JL% M CTMeXCb YCTa&OBHrb HOPii, KOTOPe OrIYT
co~eicTreosaTb corJlacoamim0 no3mii rocy apcrs nocpeAcTsam npmmTK
OCMOBHbW npHmHILnoD, Kacam~ixca odpazqeim c TpyJIamcCR-mkpaHTam H
4JeHa,4 HX ceNeh,

4TW! YR3BiIMO)e noJaolHme, a KoTopca macTo oKa3blBaJ0TCR TpY) eKeCH-
imrpaHTW M 4J1eHl Hi cemeh B cuin,, B 'IaCTHOCTH, TOO, 'ITO OHM He HaXoAnTCR
s rocy apcTse rIpOHCXO11eHHA H TpYA4HoCTek, C moTopoIu OHM MOiYT CTa.iU]BaTbCn
a cBR3% c xx Haxox;eHxex 9 rocy aprcae pa~oT% no mary,

8/ Ct. qeTBePTU KOHrpecc 0vraHMlaliju( o0-egmeHHu HatHA no
npeRneT eHHo npecTyTHocTm H odpaaleHMW c n~aBoHapymITeJil.rM, jCroT.
gnomem, 17-26 aoryc~a 1970 roma: nonaA, nogrowpnemaA Cexpe'arHaT K

(H3RaHie OpraHH3aW4M 06bIeJmHeHHUX Kalig, B nPoaZe ioA P R.71.IV.8).

9/ Pe~omc, 4m 34/169, ripnoxeHme.

10/ c. npasa 'lenouema. C~opHm mezwymaPom noropopos (x3Aa,#e
OpraeKaatKK O6-beARu4emwx HaIgHk, a npoAame noA W R.88.XIV.1).
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6Y ji YemIeb[ B Tomf '4TO naa TPY~An~xcsi-wopawroa m tneHoD Xi
cemeA Ao cxi nop eqe Hre Ne fp'3maHN .a Aocra'oqmoA c'enem m no 3TQc
rpe6yvr cooTBecTwfmei me mapo 0ok 3apfHM,

npmooian .io BHNOamNme TO? oax,, qro orpawmus 4acro wuteTc np,.ofot
cepbe3Hmx npoeN ,a '4rueHoB cexef Tpy xWxc-mrpados x Ann ~xi camxx,
oco6eHHo M3-3a pa3bO*,4eNmm ceNe1,

yT Wag 'iT ryNaHWrapie npo6nemm, ca 3amme c %mrpa4mefi. £RmRDca
eup 6onee OCTPWM B ciyae HeaaoioHiok oirpaujm, x 6yWmN y&meu 2 3 oi
CU3H, 'iTO HeoGxo/mo nooapS1Tb COO'BeTcl'raym AeWtJbhKOCTb 8 LkeI
nrpceAropakeHXRm H mcxopeaeHMS Heaaomx R Tafi w nepeA emome m nepeD03OiK
TpyARWxca-mrpaHToe, o1)oapemeKio o6ecneqxasia aaUMr x ocmoemmx npas
'lejloae~a,

ytm~R 'iTO TpyA~apeCRI He mmeja~se AOKYI~eHTOB RMU nOCTORNHOrO
cTaTyca, RaCTO HKNU8OCR Ha pa6oTy Ha mexee 6naronpITNm~x ycnogux, mem
/pynie Tpy1Uec. % tTo To no6yMaeT HeKTopix pa~ocomaTe~iei npuJneicaTb
Taxyo pa6oqo cxny a 14e.nqx 3sne'eHM Burom H3 xeqecmHoA Ko xypemp,

Y'WrtBaR Taxie, riDo 60ee Impoxoe npH3Hame oHoHUwx npaB qienouexa
Bcex Tpypgix0xcK-xrpaHioo OyAeT npenrlTcToBaTb Nafy TpyAxpxc-LrpaHToB,
He weKx nOCTOHNOrO cTa'yca, x, qTo, ixpae Toro, npeAocTawtemme
HeoTopuX AnOfJrIHTeOJbNbIX rpaB 'rpyfmpcX-mrpaHTaKN ' tXea NX CeNxe,
Hengm ROCTORHUR cac, 6TUY nyAec nOapRT ecex mmrpaHrog x pa6oToAaTenef K
yuazeNHIO i co6,umexm0 3aoxo N npogeA'p, yCT8aMOneMX COOeTB TBym3q
rOcytapcTCM,

6ymyw y6eggemm B meo6xoA ocm o6ecnewrb mexg'apo yio 3aqi npa
Bcex rpyAAFxc-rpamos H 'uemon Kx ceefi, nOATUepg!D Bosb x ycTaxoame
ociosxe HOPMW no eceo0oemeh KOMBeHtmH, KOlopa MOrMa 61 eTb
..HBepCanbHoe npK, emeHme,

IorOAOpHIrMCb 0 H c~neyneN:

'URCTb I

OlIpa flpH~nOHH) x oflponeaeONJI

Cqa'b'K 1

1. HacromjaR KoHnewtxu, 3a mcrimeDeKO e cny'iaeB, npe5)yaxTpxDamw8U
0oe, npmIeeTCA xo sceN TpyA/ aCR-NrpanTax m ,uleHaN Nx ceNei Ge

Kaxoro X To o H S'paoam FaK TO no n1P3H8y no,a, pacm, 4DeTa KzCm,
a[3ba, pesirmx mmt y6emeHf, nojmTwecicx un aoU BarmIRO
1()OHMlbHOrO, B]IPKleCKoro J11 COt4an8IbHOO nfpocXoeHHE, rpaXRaHCTa,
so3pacTa, aKo.o PecKoro, rXQWeCTBeKoro, cemeftoro x cocJBorO s OJIHHn.
MMn no A" Xp~c y rCUY flpNHaKy.
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2. Hacromnu KoHBesMu npo4eHmeTC s Teteme acero npoqecca murpau
TpyJrImwxcz-mmrpaHTo9 H 4 ueHOB ix cene, Ko'ropA Bii ,LetaeT noAroroBiy K
?mrpa4xH, BHe3A, TpaH3HT H DeCb nepaoA nipeGMiaHHs i orwaqxaaexofi
AeATebHOCTM 8 rocY~apcTee pa6o~m no Hab,, a TaWe 8o3epaqeHHm e
rocYnapcTbo ripOHCX:MemHR KnM rocynapcTo odatoro npC=aaiuui.

C'aTbA 2

,An geie HacToRDw KOMBeHiu:

1. Tepoot wTpypuwp ics-mrpawrw 03HaqaeT juwo, KOTOpOe 6yneT
3aMM TbCg, 3amHmaeTcR IiJul 3aMOCb onnanmBaeml AewTebmhocrTb U
rocynapcTre, rpaxaoHo e1 NOTOPOrO oH HMn OHa He RftMeTcx.

2. a) TepMou *npKrpaHiMwHb Tpyp)ntCFE" o3manaeT
TpyA/qerocfR-MrpaHTa, KorTop HH KOTOpaA COXpamneT cooe oGM4HwOe
MeCTOXXTebCTBO 9 cOCeA)eM rocyapCTBe, B xoTopoe oH HJmI oma oGwuO
83BpaqaeTCH Ka7d4 geMb Hm no Kpafteh Nepe oq(H pa3 8 Hetejw;

b) Tepm m "ce3oH f TpY)ARWACRm 
o3HaqaeT Tpypq~merocA-murpaHTa,

pa~oTa xoroporo no cgoemy xapaxTepy 3aBHCHT oT cesoMhX yCflOBH( H
BbinOHJeTCR TOJIbKO B Te'euHe qaCTH rOa;

c) TepM(H *MOp K u, KOTOpbdi oxBaTuBaeT Taime pw6axoB, 03Ha'aeT
Tpy)jerocx-mrpaHTa, maHAToro AR paGoTb uHa cye, 3aperHCTpHposaMHCI B
rOCynapCTee, rpaxaaimHuc KoTporo OH HM OHa He RBfleTCR;

d) TepMHH "Tpyp ACJ, 3a, SU Ha creJoapHoR npHopexmoi
yCTaHoBKe" 03HaqaeT TpypUmDXcR-mrpaHTOB, Ha.RTbiX Ha pa6oTy Ha npHepezmoH
yCTaHoexe, HaxoAIUaekCR o10 wp0HCMMmHef rocyapcTBa, rpauaHxcmc4 KOroporo
OH HJm oa He R t.eTCR;

e) TepxuH 'TpypaWfiCa, pa6oTa ioTOporo csASama C nepee3Aamm
o3Ha'aeT TpyA Uerocn-MurpaHTa, xOTopwA, oeu'4O npoxea B OAHM
rocyAapcrae, acnencTrnte xapairrepa caoefi pasoTm arb em nepee3xaTb B
Mpyroe rocynapcTro mm rocy/apcTea Ha KopoTxxe nepmo;

f) Tepoml "TpyASfpicx Ha npoeiTew o3KalaeT TpyAesp roca-mrpaHTa,
AonyieHmoro B rocynapcTro pa6oTN no HadW7 Ha onpeAnejemn& cpox Anm pa6oTb
wCxmq'4HTeJnbHo no x 'oupeTmomy npoexTy, ocy1ecTuiaeXCMiy B 3Ta rocynapCTae
ero vim ee HaHmaTeneM;

_) Tepxou *TpysIpkcup ueieoro afmam o3HaqaeT TpyAMuerocs-mrpawra:

i) xoTopbdi nocnami ero viu ee He m~aTeieM Ha orpamiem x
onpe~ejteKHbft neptioA epexeMx a rocyapcTro pawOTm ao HaKyA nn
amnonleHmJ KoKpeTm W PHKii Hnx O6R3amHOCTeOH wI
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i) KoToPhIi B Temelie orpa~xiemHoro K onpejeemoro nepno~a speeHm
BmonmieT pa~oy, Tpeoy=Ww npo4eccKoHIaJmHX, bOpqecwKx.
Tex~mmecxmx Mm NIWx cneuNanbHiX HaBWOD; HM

iii) goropui, no npocboe ero um ee HamtKaTeim a rocyqapcTae pa6om
no Hai y, s om eT B-Teqelnle orpaOmiexHoro m onpeAeneHHoro
nep~o a BpeMeHm pa6 o, Hocme spete w w i parwocpoalm
xapaxrep;

M KOTOPU AOBMH nowHyTib rocy~aPCTBo paeowM no Hably noo no mcTeqemm
pa3pemeKHoro nepmo.a npe~meaHm. i 6o pambme, ecam on w oma 6Goee He
ammuseT vux KolgpeTua OrHyxv i WM O6s3annocTen win He aaHxKeaelca aw
pa6aoh;

h) T'epmm "TpygR Rutic~i, pa6o'ranigA He no HakM)", os3agaeT
Tpy/A reoc~-mmrpaHTa. iKoToph 3amHhaeTCR Bo3Harpam.aefot AeMseahHocTW.
ovim0ok oT pa~om no AoroBOPY HaRma, mi IoTopwti o6ecne'oraaeT 3a cieT Tagog
AeETeRlbHOCTH cpeAcTBa coero cyqecTBoamK, pa6oTa , KaK npaBRno,
Ca4OCTOSTe.rbHO MiK COBbeCTHO C '4JeHaMm csoer ceMbK, a TazMe mno6oro momoro
TpyA.qerocR-mmrpaH1a. npK3HaBaeoro TP"My ,cE. pa oraxaNO He no mabq. 9
COOTBeTCTBKK c npneHOM 3aKoHo oaTeJbcTBM rocy~apcTa p460M no HaRM
KIlH AaBcTOpOHHxm i JO K mmorOcTOPOHHIm corJOlaeNH .

CraTbna 3

HacToqaR KolieHIAuRn He rp)eH ecT:

A) K mtaxM, HarpaBjeHHI KM Ha mwr xex'Hapogwo opramnsazuns
hi y4peseKRe. KM JUAaX, Harrpasnemh h M HM& MK xanotiJOo
rocyapcBM sHe ero TeppiTopwm Ann emnomiemun o4VU4anhemx 47mm , Aonycic
x cTa ,c xoropHx peryJinpyorcH o6W xe'NWapo mm npam w hJ KoHpeTHWM
mexmriapo)wOm coriamemnm mm in KioemD;

b) K Jw1a, HanpaBJ1eHHM KnM Hla(8K rocy~aPcTMo mm oT ero twem
ame ero TeppUTOpHK, KoTopte y'lacrsywr B OCyPecTlneM nporpaM pa3BWrK
murm 5ApyrKx nporpam corpyAwmecTma, Aorycx m craryc xoTopmx peryJmpyvrcx
coramewem c rocy~apcTBvo pao no a m/ Ko Kope B coo ertcTCTKK c sTM
corlamemKeN e c4lrrarcx Tpy pmcs-mxrpaHTamo;

c) K Jmlaa, npo=Baeam me B rocyjapcTae cvoero nlpocxoteHKX x
BUcTynMqM B Ka'ecTBe KHBecTopos;

d) K exeHaM K juqaM 6e3 rpaAncma. ecM TaKoe npMienemue He
Upe)Wcm'cypeHo B COOTBeTCT~ylD1qMe HalqONaIlbHCM 3a1 cHOaTeibCTse KJIm
meI JHapop~mx Aoxy/eHTax, ,eRcTBYl X a oTnoweHmn cooTBeTcToyxqero
roCy~apcTsa-y)4acTHKKa;
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e) K y~mapmcR m CTazepam;

E) K MopSIam K TPy~RPhMI0 3awrW4 Ha CTagtoapHoA npm6pemmok
yCTaHOBKe, KOTOPU He Owo BAaHO paapemeHxe Ha npOZH3aHme H ymac'me
orunaHBaeMoM .eRTeJ1bHOCTH a rocyprapcTse pa60on no Habl .

CTaTbx 4

Am LeJae HacTo~qeA KOHBeHtMH TepmoH 'Olei ceQmbH' 03HamaeT JM4,
cocTosxu s 6paxe C TpyAMMcR-Mmrpawram Hmm cocTompmx C HmonB Ta mx
OTHomeHj~x, KoTopbie B COOTBeTCTBM c npomeHHma npaagm MoryT 6WTb
npmpaBHeHm K 6pa'y, a raRZe HaxoAFMlIWXCs Ha Hx IaHUwBeHHH AeTeft H ,yrHX
JnG4, KOTopbie npH3Hao'rCR 'tIeHam4 CeMb B COOTBeTCrBKM C nPop4eoK4
3aKOHOaTe-lbCTBOK RHU ABycTOpOHHM4H KnK XHOrOCTOpOMNMK COrnameHMRw mew
COOT BeTCT B~ywQ rocyapCTBaH.

CTaTbRI 5

Ana tgeJleh HacToIeA KOHBeHLAHM TpyAmR1ecR-mlnrpaTu H qneHm Hlx cemegi:

a) C4HTaOTCK Hemn2mI AOKyeMHTm HKm nOcTORHHUR CTaTYC, ecim OHM
non('yqHII pa3pemeHHe Ha B'be3g, npe65samme H orwatmsaepro AeJTejbHOCTh B
POqYApCTBe pa6oTb no HaAy a COOTBeTCTBHH C 3aKjoHo~aTeJnbCTB0K 3Toro
roCyapCTBa H mexWHapoAHbm COrnameHH AK, )rqacTKHJCO KOTOPhIX STO

rocy~apCTBO RBJmseTCR;

b) CHTaw RC He meauo AOKymeHTOB Hm nocToHHoro cTaTyca, ecim
OHm He yOsaeTBOpO0T ycJaoSHK, npercmorpeHHU4 B nO~rWHK'e a HaCTomqef
CTaTbK.

CTaTbx 6

LnR ge.nei HaCTOmqeA KoHaeHItKH:

a) TepLm1 "rOCyJapCTBO rlpomcxoqeHHR" O3H&qaeT rocYBapCTBO,
rpaXaHtHO4 KOTOpPO RwieTC a coo'rTse yq_--rB ee J1H1 o;

b) TepMHH "rocyapcTao pa6o m no mabWy o3HamaeT rocy~apcTso, B
KOTOPN a 3aBaRCHNOCTH OT IOHKpeTHOrO cnyaRa, TpyAWH1Ca-mxrpaHT ay eT
3aH0(8TbC., 3aHHmaeTc Il 3aHxn1 c. orLqaqmaaemo fleRTeJrbHOCTb0;

c) TepmHH *OCy]apCTBO TpaH3HTa" o3HaqaeT Jno6oe rocyAapcTSo, 'epe3

KOTOPOe COOTBeTCTeyxqee JUmqo npoeSzaeT npx CneAoaaHHM B OCyAapCTsO paGoTm
no Hajey Km m3 rocy~apcTaa pa6oTm no Haermy B rocy~apcTBo nponcxomeHHR
xm rocytapcTSo oeu'atoro npom4HaHio.
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4ACT6 II

HegmcKpxnzaahxx B or~oweHH npav

CTaTba 7

rocyapcma-y'acTmw o63yvrcx B cooTDeTcT-HH c NlapoHUiM
AOKymeHTaxo no ifagaln qeoema ySalaTb H o6ecnequBaTb rpaBa Bcox
Tpy~fp, txca-nmrpaHToa m qleHos nx ceieft, KoTople HaXO RTCR Ha HX TePPwIOpwM

mml noA Kx iapxcrpwHief. npegycaTpe e acT ou ik, KOnuenww, 6e3 aKorO
6M TO HN 66= paSJwm'HR KaK TO B OTHOWOH]MH n[Oa, pacm, g3eTs KOM, [3ba,

pemirm Um YeaWeHHA, nowmecm mm HHNX O3r s o, HaUHOH8JbHOrO,
3THqecIoro K.x cogmafbmoro npOcxoxeHmx, rpal~aHCTBa0 nopacTa.

3KoHoeOecworo. mPyiIeCT1eHoro, cemefioro H COCmOaHorO nox1wHa Kmr no
J4060MY Apyr0a np3NH yf.

RCTL III

flpaaa qenosewa scex VYfDHX~cl-lMrpaHToB H mneHo xx ceKei

CTarbS 8

1. Tpy pIecs-IorpaHTu x ReHm Hx cemei moryT CsOoo0wO noxWaTb
.uoeoe rOcyAapcTBo, 3K104a1 rOcyAapcTao cBoero npoCXoCMeMM. DrO npaao He

ARHO no~nexamh Iaxw-jw6o OrpaHm'eHMw, 3a YtcrjueHteN Tex, xoape
npeycmaTpmsawrcl 3axoH. HeoXop~)m Ana oxpam H8 o~H&nbHOf 6esonacmocTm,

o&Iecreemmoro nopaa (ordre public), 3Aoposbx win HpaBcTexxocT Hacenei

Km npag H cno6oA Apyrmx m coanecTfw c npusmamKm B HacTomiqeH qac H

KoHeHu~ot XpyrioK npasaaa.

2. Tpyspecz-bowpanm H mnexu x ceei mier npaso a ji6oe spems
BahexaTb 8 rOCY apCTBO cBoero npOHCXCek H OCTaThCR a HeM.

Cramr 5 9

rpaBo Tpyp MCa-NrpaptTOfl H t4Ie16OB n] Ce~eA Ha 43Hb OXp8mReTCa
381KOHeK4.

CraAb. 10

Tpywn mfcx-tmrpaT x q eH ero wwI ee cebK He AOw noRepraTbcR
rnmax H= xecToneo. 6ecqenOOe'mcy vui ywmaimpw Z AO TooHcTBO
o6palqeHHMO HM HaKa3aHMo.

Crambi 11

1. TpyjAR -tCg-m F rH H 'rJeH ero KJU ee cexbH He AWW& COAepZd8bCB
9 pa6Crae HuH a nopieofbHC COCTOAHM.
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2. TpyAm dc-Mxrpawr m '13M6 ero mmre ee cexbx me AowM
npmanexaTbC K npHWyWTenbRCMY Hn1 oGRsaTenbomy Tpy, .

3. B TeX rocy~apcraax, roe a BAe HaxaaaHi 38 npecryfneime moeT
nperct4a ,p1saTbCI nKuelme cao~o~q c KaTopxumH pawoTam, nymT 2 Haco Jeha
CTaTb1 He cmrraercu npenrrcTiahem An minomuema e xaop pa6oT no
nproaopy KcmneTeHTioro cyAa.

4. Ana igeneR HacTosqeR cTaTbH Tepmom OnpHyAKTenbHmT i 11
o6R3a'r eJrb"w TP"7 He oxaaTuaarcas:

a) juo0az He ynolmiaemaa a nyHKe 3 HaCToMeA CTaTbH paroTa nmi
cnyjza, KoropYI, xax npanwo, AoAXO a1omlATb JU4o, HaZOAJqeecs B
3aKw'eHiM Ha OCHOBaHNM 3aXOHHOrO pacnopsmmm. cy'a, 1MM .W1, 0 yCnIOBHO
oce06oe ~eWOe OT TaKoro 3a u0,4eH..;

b) j.o6az c.W a, OOR3aTenbwax a cr/ asx ,ipeshaia&oro nonoKeHM. WN
cThxmk~dx oeACTBMi, yrpozaIXq msHm mm 6narococTomoo oecTBa;

c) ao6an pa6oa mm cnyEa, Oropas 9xqo/T B o6womie rpa mC e
Odl3aH ocT , ecnm K HM( Taxie [ipmaneiKa1rcs rpa~wiae ,aemoro rocyAapcrsa.

Cra'rb 12

1. TpyffIeca-MNrpa'wi K4 emC x cewe wwwr npaSo Ha cso60/r
dMucnrm, coaecrN m pweJmIrmm. BTo rpano xAlm,.aef cSOO' HM Tb 111 npmHHMaTb
pemimrw lmm yoe~ems no caoey abi6opy m cao~o~'- mcnoseoDaTb cuow pemnrs
m13m ydneel1, e cax eIpmonwo, TaK 1 CooOVA C XvyflM, nynWaom K=
qacTHWB nopXA.oK, B oTnpawiesmu "YJbTa, amnomietn permrosm u
pWTyanbHMX o6PRAOD m yRIem.

2. Tpypmlecs-,orpaHi m qneju Kx cenef He Apww nopAepraTbcs
FnpMHMeH=E, yeM1mmemy mx cno~o,, M eb Him npfmlHKaTb penmro mm
y6em~eHR no caoemy swaopy.

3. Co oa mcnoUeAOsaTb peimrmw 1m11 yezema noAnem'r mm
orpaunqe1 , YcTamoB1eHmk 3acow1 m meodxxo41m Arm oxpaim o6qecTsenHofi
6e3onaCHocTM, nopta, 3AOpoabs K mopaj m ocmoaH -x npan x ceo6oA /pyrmx

4. FocyAapcTsa-ytacTKmemf HacTompei Konsetowx oGIsywTcst ymaaT
cao6oW poAMTeneh m a COoTaeTC-BY-aIIKX cflmanY'x 3awOHHNX oneKyHos, no
i'pakeitiepe oAH x1 xoTopwx RwlSmeTCR TpYTMqtcR-wrparcf, oeecneBMDaTb
peJmrHo3Hoe 11 HpaScTreHHoe ocnMTa.me caonx AeTe a cooTeTc'rBnt co cUcomm
codcTaewxiw ydex~eHxzM.
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rambx 13

1. Tpymlleca-mrparmu m mneum Mx cexek iww npaeo 6eCnpenrrcClemo
npbqep abC csoHxx me~eA.

2. TpyAxnecsa-mrpaHTM H ,neim xx cexef. xxeur npaBo Ha coo6oHAoe
Blpaz Heme c9oxx mmeHmkf --DTo npaBO BMDiaeT CuOa0go'- iciaTb, rlOnWyaTb H

pacIpocTpaHab BcAxoro poa mitopmau SwO HAM, He3aBmcmo oT
rocy~apcTemkX rpaHM4, yCmHO, rmcbheHHo, nocpe~c'raC neqaTH Im
XyAO eCTxemm 4opx mipameHRa, Km mom cnoco6am no caoemy ebtopy.

3. flonbsosamme npejvroTpemm s nynrre 2 HacTom ie cTabH npaWM
HanaraeT OCO6me Od63SBmocT H ocay1o OTBeTCTBeHHOC'b. CJneoaTe1IbHo, OHO
PszeT nonezaTb HeoTCprm orpammqeHmsm, KOa pe, oaxo, Aonxau 6rrb
yCTHOD1HM 3aKOHI4 M RBJIRTbCE HeOOX AWQIDMw:

a) pns yaoHR, npaB m pernyraLptm pyrx muq;

b) Arm oxpaiw HaL4HOHaJIbHOA 6e3onac-ocTm cooTBaeTcTeyMIX rocy~apc~a,
O&*crBeHHoro nopsa (ordre public), 3AOPOBb M W HpacTeHHaCmo
Hace..eHKJa;

S) AnR Lenet rpeAoTBPaeHHR Bcm oi rponara.,gi sofuw;

!j) nR Lgenek npe oTepaqetn Bcsoro BucTynneO B nonb3y
HaUL)iOiSabHOk, pacoooA mIUpe IHHO3HOft HeHaHCTM, npefcTa~nxflero coof
nOAcTpeKaTeJlbCTBO N AcxHpoHa4HxH, Bpale KunM Haclnlma.

Crams 14

Tpy~mkcx-Nmrpamr m %welH ero Km ee cembM He Aomnm noADepraTbcz
rlpO%3BaonbHY HMJI Hesaxom0y IBtemaTeJibCTBy B ero IDHm ee jntHmm H cemeRyom
Z93Hb, rlpOH3B0IhHU4 M HeaaxoHbm nocaraTeJlbcTeaN Ha HenpHKOCHOBeHHOCTb ero
xmm ee wnjKqa Mun Tafty ero tm ee nepenrumo Kl ppyrx ItopM CBR3K, vlm
He3ak om4 noclraSnbCTeaM Ha ero Ifh ee qecTb m perTratmo. Kx
TpyAmtdtcE-mrpaT K 4neH ero UmN ee cexu HIMer npauo Ha as1wTy saicma OT
T'aoro 6BM=ATenbcTsa MM TaMX nocaraTenIbcTB.

COaTbR 15

TpyAmdcx-wrpa.T m i.Jqee ero ww ee ceMbKH He moryT 6'r npoxsBOJIbHO
m neHm codcrseocw, xoTopok OHM ianAe]r KKAxmsmfanbnO wm CoUNeCTHO c
pyrow jaq4aHm. Tax, rAe, 9 cooTeeTCTrMM c !4eicTeyuI0WI 3afOmOQaTelbCT'ou
rcyapcTaa pa6ou no HafRy, airman TpyAsqeroca-mrpamra m nema ero m
ee cexbK aKcnpanpMKpYIWrCH noJIHOCTbO HIM qacwiuo, cooTeeTcraywSee mto
imeeT npaBo Ha cnpaeeflbnym K HaAeZaB0Io K(*MeHcaI)W0.
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&Trba 16

1. Tpy xwecx--rpamr- m 'anemm Hx ceuek emmewr npaao Ha cDO6o0D M
jmmIyo HenpmwmOc)oseHHOCTb.

2. TpyTsmmec-mrpaHnm m 'neIlW xx ceNek mem npaso xa
oOecneqxaejym rocy~apCTNDU 24*eMeH31yO Cauwry or Hacxmla, TenecHM
noapeiemi, yrpos m 3anfyrmHaHHE xau co cpoH rocytapc-fleHmx

nOAXOCTHbM AMA, TaX X CO CTOPOHU qacnM JU4, rpyn KM yqpe~eHM.

3. J 0as nposepxa AonxmocTHbmt .Uflam npaooxparreJnbIbm opramoa
mm'moc'r Tpym ca-morpawros mm nneos xx cemeh ocyiqecT'r eTcA a
coorDeTCTBxm c ycraxoanenmm 3ax-oHca npote/,pam4.

4. TpypuuKecx- rpaH'm x 'ne u xx cemek He mory-T 6MTb noA1eprHy1m
npoxaonHbmy apecry Knm cotepraHioo noA c'rpazme, NHAH3oDanbHO MM
KOJlqeKTHDHO; OHH He AMM JDI=ZTbCS CBOOiE x ale, wait Ha TaRM

ocHo3amHta x 8 COOTBCeTcomm C TaRloOI apoqez'pam4, KaxHe ycTamonneHml
3aKOHOt.

5. TpyPAU4C-NmrpaHTam m UneHM LX ce~efi, noAseprae~m apecTy, B
WMOeHT apecra coo6UaeTcx, HaCXOInhKO STO 3OSMXHO, Ha axsxe, KoTopmi' oHm
nolmavr, o npx'ooax xx apecTa, H Oes 3a8epZei coodlqaeTcc Ha zauxe,
KoTopA oxm noHmowr, o 6m npeara eemx m o~amxemux.

6. Tpypmecx--mrpaTU m 'nemm xx ceserk, nogsepraemme apecTy Hiuf
3aAepaELm no o6dHmeHH0 a yaYrQOBHCo npec'rynnemmO, 8es 3aepei
AocrawuwrcR K CYe mm pqyrw M j wocTHosy .nmq, Haenexxoy no SaXO'Y
cyleGHoft wacThia, x mmew ripaso Ha cygeaHoe paadwpaTenjbcTo a pas3ym
cpoK Kmrna ocfo6oeHme. Coepxamxe xx nop cTpasea a omtamw cya He
RaMtelcS o~qm npapi1m , oaxo m ocno6oeHme iwr 6Mrb nocTasemo a
3aBcMiOCmb OT rLecTasunexma rapaHwri mIni Ha CYA, RAUHX Ha CYe e6Oe
pas6xpaebcrSo Ha mduofi x pyrok ero crNanY4 , a csy'ae meoaxoOpomm, sima
Ana mcnI e4a npmroaopa.

7. B cznqae apecTa mm sarcuaexMS B nTy1y xm coJtepxamR nc
cpamei Ao cy~a mm 3Aepam a waimoi-im6o moAo 4iopme Tpyperocm-
mmrpamTa mm 'nea ero mm ee cexbm:

a) KOHCyJIbCKHM m AmsnOaTmecKm yMpeexemm rocy/apcTea ero HN
ee npONCXM~eHA UHM rocyflapcmDa, npeAcra&ajiqero HTepecb *Toro
rocyapcTaa, ecinm OH UmI oxa npocwT oo U9TC, HeeWneHHO coo6UaeTcs o ero
Him ee apece Mm 3 Aepxami m o npmWlHax 3.oro;

b) coOTeTcTBTyiqee jmo mmeeT npaao cMSUsacabc c ynmmoymo
y'peTeHXMM. Jkm coolqHme cooDeTcT'D'yDptx ,I, xaxipaBieHHoe
YnoNNHyi Y'pex eMMM, meNAeJefHHO Aoaoqrcs jo Rx caeeHM, H OH KM oxa
Tan iewr npaBo noiAyaTb 8S 3a 8ePXH cooOaRexxa, HanpaaleHHble

ynoumy'wmo ypemeHMM5;
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c) coo"ecTaTqe,/ e JDUD Heme pneHHo coouqaercn o6 wrwj npase m o
ripasax, arrewasip H3 JUOmm CooTBe?-CTVOMn AOrOBOpOD, ecJn oHM n ,aeIMHlH
b oHomOMx M * cSoSWOCreyul 4/i r0-y apcrsatPa, nepennc~UaTbcS K

crTPeaTbcs c nP8ACTASH1JfLM y Ota Ymix y'Rpe]Memk x 3aijw4aTh cormamewis
c mmom Ana ero um ee npaseooro apec raTrenbcTea.

8. TPY~mfl~ ecx-iMrpauvm N mAeHm ax cemef, -maa9e coo6o A Dcae/crnHe
apecra an 3a~epzamm, oewr npaao BosOymaT Aeno s cme c Tem, vroTo
3roT cyA nor 6esornaraTelbHo BumeCTm pememe oTHocwrenbHo saKoHocTH Nx
3aAepza Mi M pacnopN.%TbCX o HX OcDo60WeHu, ecmv 38aepZaHae zaWMe'Cs
mesa.im. 8 cnyviae xx yqacTma 8 TaKO pa3Gapa 'enbcTse ott nO5b3yvTrcx
nr0A ycTHoro nepeeoARma, npx aeodxoo4ocm GecnnaTo, ecJnm OHM He
floHoaWr KanH He rosopsr ma HCn0fb3ye1M R3Wie.

9. TpyA, meca-mrpaHir H 'uiem N ceme0t, c'rame ZepTa
HeiaiomHoro apecTa mm 3aepwaza, wMwr noJ AwpennaeNoe npasovoA cammpiefi
npaso ma omemcag6.

CraTbi 17

1. TpyARnecx-mrpaim N mne.m Nx cemei, rmmeH uie cBo~oA, mmor
rrpamo Ha ryxaHoe oapasteHme N ysaemie AOC-oHHCTaa, npacyntero qenoeiecmoE
.nm4ocTH K KYnbTYpHok CaHO6WTHOCTH.

2. Oe9mmeme TpyopecR-mrpaHTt m ,mneuM ax cemef, Kipbe
HCKIqre4T6-nbHuX OGCTOWrenbCTB, orTjA'emo rcn oa. OCMYeHM 14
npeAocTawme'rcx oTAefbiafi pemm, cooe'rcT'oyM Nx c'raacy Heocylenwx
sue. 06satuette HecoqepmeIome'rTe oTAenarc Oyr uspocInI, i mx NA6en
paaenpaurcs a aiparTagmae cpont.

3. TpyAmwiics-rpaw" vn uneH ero nt ee ceebN, 3aA8ep6za mM B
rocyAapcTee TpaHaN'ra uM B rocy~apcTae paeo'r no Hai*y 3a Hal/meUme
nm eui o mrpau1mH, coA pzmTcS , HaCKOJibhKO To npa-r'ecia ocyliecTB mo.
OTAeJbH0 OT. ocYXeHHMX .MA AN Mq, Haxo nXicA nojt c'rpazert a OtAa8M
cy'a.

4. B moWo nepaoA mopeImtoro 3ai1'4em u cooerercTeam c lt'Hro0PoK,
Bu.aecewmhK cy40, cyzqecUTBHfto Lenbo oapaqeHa c rpysA4mca-mrpaHTOK mm
,U.eita ero vim ee' ceMbat Rwne'rcR ero mUt ee nepeuocnma~ame it coqua1b, az
peaknwraau. Manwe'rtme fpecTyme mm OT.JIrW TCR oT B30CmJ1UX, N 1m1
o~ecnemmsaeTcs opag.eHme, cooTeeTcvcwqee Hx so3pac.y H ripDaoNy cTaTycy.

5. 80 pemX 3anepmaimw Hun Topemmoro sa-0qeHma Tpyp ecs-mrpamTr
t inema ax cevet flOibhYCR olmaiowim c rpaxaatain Droro rocy~apcTsa
npasamm Ha Csm~aHme c %inemaHm cUoHI cemeft.

6. B ntoa cmnmae, aorea rpypAip~ca-mrpan, smnaeT'sc co6opAb,
mnmeTeTmae opram cooreeTcrayReo rocy~apcraa yrnmar npoonem, c
oTopbM oryr CToOdyTbcg 'weo ero Hm ee ceba, qac'rTocTm cynpyr x

AeT wwAuaero BospacTa.
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7. TpyApeca--hrpamu K 'eHm Kx ceiefi, eci ow rlpteprimcb
KOIa4o-ioo tDople 3aepB)0 w saxn qe34.4nH1E B CBeTCTIBH C 3aK'oH

AeficTsymww B rocypApce pa6or no Hafx mm r'cyapcrue TpaHsa,

nOflb3y rCil TafllOIN Me nipaeamm, MaPx K rpa)&aHe aTlX rocy~apcTB B alaJIOrRH'N
FlIOX8KMII.

8. Rcm TpypqAwcq-morpawr mm 'meH ero um ee cexbf 3aAepmaeTcR
C 4EeIW ycTaHoneHX HapyMeHms Kainu-no nonozeHMA o lmrpatpm. OH HM4 oxa
He HeCYT luKaKxW ca3aMwX C STUN paCXOAS.

CTaTbsl 18

1. Tpyp, eca-mrpaHrm m qneH mx cemeft mewr npaso Ha paBeHCTO C
rpaXaHaH CooTeeTCTBy/qeFO rocy~apcTsa s cyAx m r pHyHanax. 17pH
onpeeJeHM JIOoro npegbawmemoro Km yriBosNoro OaBmHeH1-s Ham 4X nipaB m
oaasamoc'Te a npogecce CY7AOUPOH3BOCTBa oome Hevr rpaso Ha cnpaseA~moe H
nyW0,m'oe 3acnyU1Hme xc XmeTemTHmM, HeaaBMcIOII H 6ecnpHCTpaCTHbv4 Cy(WM.
Co3A8a5HHM a cooTeeTcTBH C 3aKaHs4.

2. Ha rpy~x!iqxcE-MrpaHTO H qneHoa Hx cemek, o6ammemaex B
yronoeHom npecr)YnneHHK, paCnpOCTpaHae'rcR npegy~mupa HeBHHOBHOCTH, towa B
COOTBeTCTBMH C 3aXOHCM He OyeT AoasaHa HX BNHOBHOCTb.

3. flpm rpelb q neI HHH Hm roro yorosoro oaBx4eHMI ,pylm1ptecs-
mlrpaHTm H weHm HI cemeA xievr npaao Ha cJae'mn4* mm ,m rapamTA:

a) G rb esaeAnnwebma m noxpo6Ho mtloptmposammm a asuxe,
IoTopwA oKH noHIaor, o xapaxrepe H OCHOBaHmIIm npegbla er4 1m4 aKHMeHMR:

b) meTb aocraTOtlHo BpexeHM m 1o3I0MOCTeh Am noroeB1- coefi
3aZpWrM 4 cHOCIrbCR aC oKaTOt, 1MporO 0 o4 DM6%palg caNt;

c) 6rb cy mmum 6e3 ReonpasAamoi 3aAepmtm;

) 6brrb CYAK7IM a iX flpMCyTCTD H 3aHaUTh ce6a jfmo mm nepes
nocpepcrao aAeomaTa, Koroporo om Bu6mpawr cam; 6b wtopTopoaHtBW,
eCJm y HMl HeT agwOaTa, 06 31T0 nipase H ria0,b3OaaTbC yCyra"MH

Ha3HaqeHHOrO m aABoKaTa B w6c.t cnyae, xora Taro rpe6yi"T Hwrepecu
npasocyfm, H de3sonesAo B 1104 TaM40 cny'qae, KOr~a y HMX HeT
,oc'ra oo CpeACTB ,nIR OrI aTH Tagmx ycnir;

e) AonpamBaTb noa aagplI npOTHI 1M1 CBMJe ene 14re i9T, npaso
Ha TO, ,4TOft sTm cBujeTemt 65 AOjnpomeH, H 10eTb npano Ha BIE3OB H AoIpoc
ero cmeereenefi Ha Tex ze YCOBMRSX, K4TOMpbe CyQeCTByr AM CBRqeTefl4,
noxa3dBaliMU npoTH HKx;

f) noAb3oBaTbc R 6ecrnaTHoA nooab0 nepesoA'1lwa, ecm oHm He

noHHiawtr x3bwa, HCfl0Jb3YeNorO B cye, MM He roopwr Ha 3rC04 n3bwle;
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.q) me irrn muwymaeea K Aa~e towasah npmT1 camm ce a K= K
npM3a14MW CDeMA BMHOBHOCTH.

4. B oTmomeHmo mecosepmemo e'mxx npoiLecc AJnmem um'b TaXOn, 'roW
ywm arh m1 sospac' x zeHnaTenbHocb coAcTKs mx nepeeocnmTralow.

-5. TpypiecrlmrpaH'm m te, em x cemiek, ocy'eHHwe sa Ka-oe-.GOo
upec~rynneloe, meer npano Ha TO, ,o.wEI. 1x ocyseoe x npmrouop 6wim
nepecamrpeHm wm cTompeA cyleOHoik lcOTa~qxeJ cornacHo saxoy.

6. rcmi TpyplmpdCf-mO1paHT 11 'Une ero w1 ee ceMbm o1omnaTehblm1
peweKiel 6WU OCY/qeH 3a yrOIOBHOe npecrweHme x ecim wmeceiu& ey ww

e tipitr'osop 6w BnoCfie'C1Bx OTmEHeH Him OH Him on& &Anx fclw.O ma T4 m
OCHOa13410, q'wO Kaixoe-JTM60 HoOe WIN HOBb OTxpIIDeca oocToxTeJnbcTDo

HeOCnOPKo goKaUa8eT awuwe cy~e6HOA ouMs , TO JEWAo, nofectlee Ha~aiame
a pe3yJrbTaTe TaKOrO OC e ,HM3, nonyaer xceHCaL4m 8 COOTBeTCTBUM C
3aKO14M, eCJM He 6YMeT AOKa3aHO, %ITO yK3aHmoe He3 eCTHOe O6CToSrejmbcTrO
He 6111O cBoempeneHio O6HapyeHo UcI.SImTebhO HIDE oT'qac1 no smHe
coOTreTcTywqe rO .M48.

7. Tpymch xC-vmrpaHT mm Rne eo HiD ee CO~bH He NOWT 6Ibr
l~pHIHo CYAM 11 Haxa3aH 3a flpecTy rUeHMe, 3a m0Tvpoe OH 111 OHa aI

oKoaTeabhO ocy3em Mx onpaDgam S CO0TBeTCTOMH C 3aMMHK H yr030Ho-
npotleccyabm4 npaui cooTraeTcTBay ro rocytapcTsa.

CTaTbs 19

1. TpymW c.-sxrpaxT HiD qne ero H ee COMM He IaT 6ffb
1pu131 uKmomw a cose~pleHm Kaxoro--.n6o yrofosHoro npecTyntU1HU
BneScT3rne KaKoro-mI6o efic-ras mIx 6es3eficTrBn, Koropoe, coraco
Aefic?souaueuy u noeH ero cosepmema uay'pmrocyAapcTueHHaHY
3aKOOHa~eAbcTBY HID xexm0apoAo y ripasy, me ADIRfLWcb yrononM
npeC-yrlfeH~eM; He WT TaXle masaqaTbcX oonee Tmoe HaXa3a4He, mex TO,
KOTOPOe none=ao UP6e6Hom a maIeHT eo cowepmeHH. ScJE noc1e
coepmeRa rpaBo0a1Py7DMil 3a-OHWOI ycaHaJDEnaeTCI 600nee neK0oe HaKa3a4e.
TO Ha Hero WIN Hee pacnpoc'rpalnerca AeACTBMe 3roro aKOHa.

2. nlp amece nprMToopa 3a npasoapy eHme, couepleHKoe
TpyNxqwf c-xxrpamTo( HID '43e1041 eo 114 ee cexbR, CR eT fpHH1M48Tb 0
sHunam1e ryi8,MTaplwe COotpa'emH KCxaca1eca cTaTyca TpypImicxa-
orpaHroO, a liacoHoCTm B ormom m ero HID ee npaaa n1onea8MH 111
noa'eH pa6011.

CT aTb 20

1. TpyA1Rqpcx-"rpaT HID ,ieH ero HiD ee COMM He ApOZieH
noj0,epraTbcA TuiopoSOmy a8..'lel0 TOJIbKO Ha CB0H.K HeBMnOAOeIHH
KaiRoro-,m6oA RorOopHoro o6s3aTejbCTBa.
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2. TpyA cs- mrpaHT Km 'uneH ero mm ee cexhu me A onje m m Tbc
paspeeHs Ha napxzsame m none e paaoTv Hmm BucnaTbm. -ObZo Ha
ocHoDaNHa HeBumeIOHmIOHR 0X3aTeJlbCTna, BWDekaMeero M3 TPYABoro COraeHMK.
ecam TonbiKO BmwioeHme Tajoro oGg3aTeJIbCTBa He npeAcTawmeT co~oR ogHo 4M3
ycnoemi naye'M* Taxoro pa3penem .

CramT 21

Iba-ro, wpaKe rocYrapcTmeHHoro woJMocTroro Maa, HaAeneHHoro saHorm
COOTBeTCTBY M nlO'HE40NHMH, He M4MT B 3aOHO4H noPij; e KO*ICKOaTb,
YMN&ITCXb jW nowbraaCrcY yMKfOXnKb AoRYieTmU, yDCToaepmU0e J'MOCTb,
AofymehwM, Aaz01e paspemeHMe Ha hesA WIm npeeuuamwe, nUpOmaame m
noceneHe Ha maPMOHanbHoH TeppHTOpHH, mw paspemeame ma paWoTy. Himaxaz
ca.,c4HoH~poeaHHaa KOECKoaAc R Ta8Kt AoRymeHToa He ,ASna npoeoSS rtTbc GeS
Uba tioMoHoft pacnxcxm. Hm B Roe cinmae He AnycaeTca YHKIToXOHKe
nacnopra xM allanor oro Aoyxewra Tpy erocA-mrpaura mmi qneHa ero wa
ee ceuibu.

CTaTbs 22

1. Ha TpyARI xcW-mrpaTo9 H 'meHOB RX cemeli He pacnpocrpaH rcs
N6HKJnepwxoeTxsHofi umimmm. Kaxuit ciiy'aft wicw=r paccaapxsaercx H
pemaeTca a HHRH BJ4w8JbHc4 nopsJle.

2. Tpypmwecx-mrpamw H qnex Kx ceNe NOVyT brrb CflnaM C
TeppHTOpHu rocy~apCTea-4acTH1a im Do mcnomeHme pemem a, rlpHKrOro
I erIeHTHlMb OpraHCt B cooTDeTceTm c aaloH0.

3. Taxoe pemeHxe AoDoAwrcai AO MX cDeexmu Ha 13w e, I!oTopuk OHM
nomHDmawU. B rex cII8a.x, Kora STO He HOCUT O693aTeJmaOrO xapanrepa, no
HX npoCb6e pemime ,DooDTcaB Ao m caeeHx a nlCbMHeCu4K 10,Re H, rlH
oTcyrTcTlsH HCIvneiHTeJnbhMX OOCTOSTefn cT, CBII3aHUI. C wHTepecamO
rocyAoapcTeHmoi 6e3OnacHOcTH, cootqaaoTca Tae ipwuHm rp.HiAma TaKoro
pemeHwa. 3amamepecosaHoe .maa ye j~n anca 06 3THX npasax Ap DMeOeeHR
Hint, a itpak.me 4 CJ'rqae, so Bpem suHeceHHR pememma.

4. 3a xcZ,3Iemem cfynaeB, Korpa OC0HaTeJibHOe peme5Hme HSB io(rc
cYte6HUK opramoK, 3aumTepecoBame mqa mCwr npaDO Ha npeAcTaaneHme
AODoPOe npoTHB csoeft BUC K K Ha nepecTP csoero Aena we1eHTHM
opraHiK, ecu Kmoro me TpeGywr Bucuae HMTepecu rOCYAaPCTeHHOi
6e3onacHoc'n. Ao Taxoro nepectirpa saimmrepecoaHnue mqaa Hner npaso
XOAaTaRCTOBOaTb 0 npHOCTaHosueHi pemIehmms o BucumIeo.

5. cium yze Hcnome.HHoe pemoe o scwme anocfnecCTH oTIene'rca,
3aHxlepeco aam e ia Hmem npaso xoaTafacTroaTb o momemcUipM B
COOTUeTCTBHH C saxVHaCK, H npmToe payee peemme m MONOr Grb
HCnOIbSOBaHO c ieno BocnpensTcTonaTb Hx nOBToPHC4Y WeS,' B ,qiH0.e
rocyapcTso.
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6. B cQMNyae mwm coo'rse'ciryxqm j ax nepeA meA, a mm nocne
BeMS3~ lPeAcTanmercS paaoa x , s moCm yperHJmO:aTb ,na6e npe'e3mm,
csmsaHme c 3apaoorot nmToA Hm Xyrnm npMorraMpoPxcs HN nMnaTaM, H
noe Hemcn eniemse OOJa3aTe1tbcTa.

7. Se3 Ylqeapa pA o , WcTeiom peMeHs 0 Bcwe 'Tpyn77 fca-qWrpaHT
mm 'eH ero mmx ee ceMax0 Ha O'roporo pacnpocTpaanercx 3To pemaHme, 1O
npOClib pa3peMHK. Ha aBe3A B ,yroe rocy"apcTBo, nommo rocyAapcmra ero
xui ee npoxcxoTgemm.

8. B cnyae mici'm TpygmIaeroc-xrpaHra mm 'neHa ero wm ee ceam~
OH He HeceT pacxoM, c*3aHuwe c aucmim i. CooTec'rT yawe nW )~T
6hrrb npegbaneHo rpe6omnae orwaTHrb con pacxou no nepee3s0.

9. Caxa wima M3 rocyAapcna pa6o-u no HabW He Hanocur Yniepa
anmot-amno npmoepeTeHHmK B cooTeTcTsmm C 3aooH m SToro rocyqapCTna

npas3aN Tp) Wrocs-mrpaHra Htim wea ero Km ee cexbH, BM aa npaBo Ha
nanyeme 3apaoTImok unawm H JWyrMx npHx1TanWca emy Km eii dmnaT.

CraTba 23

TpyAnweca-mrpaH'm H qneim sx cemeft Hewr npauo Ha rno'f-eHme 3afVM
x nWW Co CTOPOM K oHCJbCXX P"i Axu=aTiecm yqpexemHA rocy/YapcTO
csoero npoxcxoAeKK KM racyCapcmTa, ape~cTawuoqtero mTrepecu sToro
rocYApcTsa, HOrAa Hapyumwrcs pasa, npusHGNHMe B macosiiei KlIoBeHmU. B
Racruiocnm, a cjiy'iae UaIIK11 coyruercTuynqme mqno 6es3 .naraTen)iow
m-ptmmfewx 06 SrO npase, x BJiacrT aicwiaro rocyapc~sa coemcgyvr
acytecThmm0 *roro npasa.

Cra,Tbg 24

Ka'wiq Tpy$uc--IbrpaHT x nm0o mInen cesu ypnqerocii-mrpaTa
noDsQ wwwr ripaso Ha npH3Haxe ero npanocy6l'bmocrm.

Cahsa 25

1. TpyIqeca-mrpaH om nOsnyv R He meme 6raronpxaTib
o6pamemem, x To, xoropoe npxeHaercx it rpa~q&Hax rocyApcsa pa6om no
HahQ', B vonpocax sosarpamemxxa it:

a) ApyrHx ycnoemzi Tpa, a oemio: cnepxypoq'oro BpeMem, paGoqero
Bpemmeiot, exemeAenbHomro oTmdxa, olnaqmBaemx OTnyCiOB, 6esonacHoCTH, oxpaHm
3ADPOLbs. npeKpaiHemH T 0um1 egamooo'rmomewmA m a pyrxx YCAODHJ
TpypTa, Ha iTropte B cooreTBT"Bum c HagHOHanbmhH 3aoftan m nparrma
pacfpocTpaHaeTca To no iaHe;
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b) ppyrwx ycJoBskA sawrocTm, a immo: mmnounm ro aospacTa
3aa TocM, orpa.,ueoXl HaAOMoro Tpy/a N J3EX e yrX BDOnpOcO# KoXPYMS s
coOTbeeTcUK c uapOHKInrbx SamiOfalol x npamm'ao cq'rrawrca yCew0moo
3aHRToCTf.

2. o'rwmelIme or npmUma paskoro oGpaqemx, ynauwyroro a nymre 1
HACTow*e CTa'rbx, B ACTWm ,orosopax mafma SXn.meTcar esamoia m.

3. rocyAapcma-yqacann npmomwr ace maneaue nep An
o6ecneqeol 'roro qTOm rpypfAlnecx-m~rpawh me mmmCb aKaO npao,
wret taNIx Ka HACTOSIe[qro npwamna, a ciiy tcaxoro-U(6o OaTm emiom a craTyce
xx npeusmms wt M 3aHK OCmT. B naCT.OCTu, pa6oToWeje He ocao6awc
Or ttawt.n-Io npaaowax um Aorosopmhx oG a&Te.bcms, n Mx ofasaTeancTua
Hiom opasac me GyW" orpeiKt iet a cwy .i0oorO Ta'oro vo' eHu.

Crab 26

1. FocyAppcraa-y'tacTmwt np%3Havr npago Tpyp)pXc-xxrpaxrloD x
'nemol 4 cenefi:

a) npMMMar'b y-acre a co6paKa v xeponpm x np os a m mao04
XyrHx accogKaLM, co3Am8ux a cooTBeTCTBnM C saxoH c teteb0 a UP MX

OKOPeCKKX, CoIHaJnmhx, KYJ/bTYPHbM K W/lX HTepecoB, RoAIM=KCb
TOnbKO npasxnaM cooTaercr/yVA oprMmaa4K;

b) caopito Bcrynamh B ma npooeccuOHafnlbse ci3 K jn ue Tame
waeynjyTue accoEaqmx, rO'AaCb TWmxO fpaswtnaN cooTreTcyqiqef
opramIaLow;

C) o~patiaTbCJ 3a ncUbml0 n0oAApnA i J06o nmpoecc oianb
ComY K a000K TaKOIA DweDyTnou Tft accoqKagw.

2. Ha oCynteCTfleHme 3Tx ripaB He wOryr HarkgmThcx R alte-JmIO
orpammeHrn, ncomxo orpa.neHt, oropUe npe~Ayreiw 3ax.Io H
tteoaxo mw a Aewa TWecKxw o&prsae A o6ecueqemm mTepecos
HaqwHn&bofi e3onac~ocrw, oGqecmexoro nopaia (ordre public) mm saNvM
npaB x cUoGo , pyrx i .

C-raab 27

1. ttro xacae'a cotwanbHoro oGecne,4eK~m, To T ePY cl-tMrp&TM H
iietu ix ceneft nonbsywca a rocytapcrae pa6omd no maby npagamo HapanHe c
ero rpazaaamn 9 roi cTenemn, a maxoft omm nnwm wT Tpe6oaamm,
npeW~oSopemme npme4eHM 3&a)H0oaenb-rT iroro rocYmapcaa K
napUAHIOME ANYCTOPOMHG0 HD NHOrOCTOPOHHM Aor o opa&MH. KMeeHSTKhe
opramu rocypapcTna npocxoqemm K rocy~apcraa paor no Habw oryr a
3lO00e BpeMz yCT aOBTb HeOOXoAOW flpoe p ' Arm onpeeneHM ycalosi,
Npmeem aTOM HoIWM.
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2. B Tex cnyqax, icor~a npime @ e 3amoHOcaTenbMBO He
npe0rcxaTpBaeT Tpy) zOcE-mrparam H %feHam mx ce~eit rpana na nocoame,
cooTaecTBy we rOCY apcraa paccQaTpmIawr Bo3mwfoc'b Bosxeqe~ts

3aMHTepeCoBaHHtM JaNuaI Cyl.W 83HOCOB, cpe.naHHib MMI 3 C993H C 3TMM
nocoftem, Ha OCHoBe paaeHcTBa odpao MKa C rpa qaaMo cooTseTCTBynqero
rocy'apcTea._

CTah* 28

Tpymxe~eca-mrpaHam ;t 'weu mx cemeR mmem npaso Ha nofy'ReHe wa.ol
weAWI mcKOi nanoiqH, KoTOPaX ZBMeTCR xpagie Heo6xoAwMOH An coxpae H x

tmsmu Im xs6ezamm menonpaBrworo yzqep6a HI 3 opos0IO Ha octose paoeHcTBa c
rpasaMaam cocolneTcT ylqero rocyapcrea. H, Hefb3 oTxa3biBaTb B TaKOA
cpo'4Moii meADIWGIcxvi nlcmew B cWWy KaImhI-fl60 qOTrimfeHMH, B Tcat tiTo
KacaeTca npeftfsaHmR Rim 3aH$ITOCTM.

CTaTbs 29

KaiN peoeHor Tpyp, qerocs-otrpaHTa weeT npaBo Ha HM, permcTpa4ND
poXeMIS H rpaX aHCTBO.

CraTbs 30

KaYAM& peceHo" TpypRxqeroca-IorpaHTa mmeeT ocHoDnoe rIpano Ha
o6pa3osaNme Ha OCNoBe paeHCaBa o0paleeMN C rpavama) cooTeTcTayxqero
rocyrapcTra. He mozeT Bwb owasaao s nocentem*u rocyapc~aemI
ACwJbHmx yqe6isx 3abe1eWmi mm amm mw orpaomremo 3To noceigeuae no
nplute OTCYTCTDUA nocTommoro cTaTyca, B TMa 'ro xacae cR npe6laHHx m
3aiWriOCTi JiGoro 1x3 pop4Tefaek, m no npw.me OTrc'iTcTBn nocTosmoro
craTyca, s cK T 'o xacae'crd npe6iBaMa Taeoro pe6etwa s rocy~apcTse pawom
no HfiWt.

CTa&bs 31

1. rocy/apcTha-yacTwwn odecne,4xawm ysazeHe KyjIbt"ypMo.
ca&oabrrMoc'v Tpypwcx--mipaHWioD H wHoB Hx cecef It He apermqTcTrYWr w4
nf eppXIaTb AbTYPH-e CUB3H C rOCYRPCTWH 0 X rfpocxoMeHHE.

2. rocy apcTea-y' acTKe MoryT flpwmaTb cooTBeTcTra yKe Kepbi B
Itenmx opa3aHA n1oM H coAeikcHR ycmnmm B 3'cm ontHmeHm.

C'aTba 32

TpyIpecs I--rpa w m 'ineMl Hx cem ei no o~oH'aRu csoero npeGv aHHl
B rOCyTapc'ree pa,0mT nO HaM me= npaeo nepeBoMprrh ceon Sapa6o-ramme
CpeACTBa it caepe~eHMA H, B COOTBeTCTBFM c flpmm4eHHMI 3aIOoHOaTenbCTBOM

COOTBeTCTBYNRWrO rOCYTaPCTea, BiBO3HTb coe jmo xmYIyqecTBo H sein.



Volume 2220, 1-39481

C'rasb 33

1. TpyAmpeca-1morpa n x vieme m cemi s4ew? opaso Ha nmoJIesme oi
rocyapclrsa npo xcz 4., rocygapcTsa pao'Tm no HNOsbQ Hn, rocyAapcTea
TpaHs3Ta - B 3asacxmocTr or oG ConTejlbcT - w IopmIaua , vacIRnpeCS:

a) mx npaB, rexamq x N3 Hacroqei KoaeHomo;

b) ycAosuk xx ripew&ammm, Nx npaa N ossaocTeI coracmo 3axHax N
npaw rwe cooTheC-rmpx rOcyfapcrO H TaKX XpyrKX Doripcon, NOTOPUe
no3so,11 x coMwaTb a~fuic'paTmuae x , yre "0oeamnoc a.
rocyAapcTse.

2. rocyAapcTra-yacrKm npmooamw Bce tiepm, xoopme o0 cNTa'r
Lte.necoopa3IM, gi pacopocpae 2ee yKasaHmofi NI4opKaq= viN A.x
o6ecnetem ee npe oc1awies malGaTe mwwc, npo4caosa m vm p yrm
cCoTBeTcTBwfm opramawmm yWKeyptesm. no Kepe HeoxoON4cT oto
corpyg u qaw c ppynot aamTepecoaHHmkN rocyAapcreaum.

3. Taxan aAemamax RH OpmqaUx npe5c~awlmeTca TpyoqwCs--marpawrma
N 'uleHaNm x cemeft 0io N npocb~e 6ecnuiTHo H, iO f03140OCr, Ha aSihe,
xoTopi oH 1oy1 foIaTh.

CraTbi 34

Hq.TO 9 HaC Aiii '(aCT' KOHSeUl He ocro6aeT rpyRA4xqc -imrpaHT*9
N qnemoa .x cenek OT 06ORsaTenbCTa CO N1DaTb 3axolw K upamw na oro
rocyApcTua Tpa3 Ta N rocy~apcraa paeor no Naibe/ WIN OT oOasaTebcTsa
yaxaTb KyJlbtTpYNly CaW MTWCTb xwrenet Tama rocyAapcTs.

CTaThbR 35

HNrro a macrowe i cacTm KODHBeNM Ne onW4o jr oasTbca iax
nq;Wa3yKesawmee ycTaBowteme nocToxmNoro cTaTyca Wm Tpyrpipcx-mrpax.oo
NJlN qeHoo NI cenefi, KwpomNe He 0TW Aoxy'merHTOD mm nocToH oro cTaTyca
, m KaJcoro-INmo npaua Na fnw0,'( emNe Taicoro nocromonoro craTyca, pasHo itax
me AwMHO npenRcTb9oaTb ocyinecTaneiu mop, HanpasleHbu H& oecnee1e
pa3yImOIN cnpaenNUMX ycIIosN Ann xxW apoloAi xxrpa4N. s coo'rsercTuumt
c nonoZeHmJIm qacTN V' eacToRmef KONBeNHNM.
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'MACrh v

Affrue HRaua omYmuca-wryawmra m %elmon wx ce.At. memi
or- alMewfm mim nocToma" cra'rc

Crarbs 36

Tpympecx-sirpaH1U m 'nemm xx ceme, *m pe AOKxyw7m mmi
nocTomua cTaTyc 8 rocy3apcTae pa6o1w no HmaA, nonbaywrca nommor npaB.
ycrTaowemmm 9 macrx III, npanam,, ycraxonnemam 9 MaCTXo f 'aCTI
KomseHlJHw.

CTaTbR 37

Tpyp, RlecR-olrpa&HM x neHx xx cemei aem npaao 6arb nonmocmIo
aOOPeo"pOWamh3 rOcyAapcTBoN upocxoeexa iRH r-OcYapcTws paGoTm no
HaAxy, B 3a8xc KKMoc o oH-pemoro cirman, ee Ao cSOero oTbe3Aa imm,
canoe nosee, B NOeW1 Nx DBe3a a rocygapcTo paoru no HaAW, o cex
ycnonxnx xx Aoncxa M, B RaCTHocH, o6 YcnonuMx KX npedhTnaHom N
onlaqumaemofi R eKelbuOCT, KoTOpOk OHM moyT samMitaTbCa, a Tam
OTHOCNTenbHO Tpe6Osammi, iwTOpbie OHM OMWH CO&1aTb B rocyapcTse pa5oTr
no Haiy. m oTHocmTejibno oprHa. B KOTOPhA OHM AW O6paATbCR C 14JhO
KaKoro-JIm6o M3memeHMe 3THx yCJIODHx.

CTaTba 38

1. rbOCyapcTa pa6oTm no mafia npparawr ace ycximt4 K Tcmy, wromu
Pas3PeaTb TPYARpdI-WrparafM H qneHaN Ni cemiA spexeHmo oTcyrcT BOaTb
6e3 yzqepea An paspemmA ma npe6mamme mm Ha pa6oy, a samcmbAom or
mostpemoro cw'aa. ipt sT rocy~apcTaa pa~o no mahty npmomawr Do
BHImaNNe OCo6Me noTpe iocT H Ox3amHocTH TpyA CI-rpaHTOD x meHOa Kx
cemek, B ocoaem-ocTm a rocyapcTsax tnoiczou~ emKA.

2. Tpy qsecx-mirpawrx H -.neU x cemi mewr apago 6awr nouoCm mb
w.opmposax o6 ycnowax aWya',m Taxoro paapemeskM Ha apeneHgoe
oTcyTcTsme.

CTaTbs 39

1. TpyAxanecs-mrpasTm 4H 'netux cemef nolbayrca npamo
caOR.oro nepeAORnlOxe no Teppwrop m rocyapcTma paeoru no uai* K
cno/oft mmopa K " cOsmcna a stt.

2. YnomsWyTbe 9 nyicre I xxcroMueA cTaTbK apaea me nopfex&T Himamm
orpaMK eMM , iipa e TeX, KOTopue npeWCM0TpeN saohaK t, HeO6IOAKM An%
OXpaHm HaUlHoHaJbiOA Se3onacwOcm, O6W0CTBeHHOrO nOpaKa (ordre public),
3AoposhR .ul HpasclseImocTH xaceJneHs Rs,'n npan N c060A XyrMX JIH H
coamecTlO c npxsHaae a HaCTO WA Kousesw gpyrm upanaNK.



Volume 2220, 1-39481

Cramtbus 40

1. TpyAXmuecs-imrpamm m 'inemim x cetei melT npano C03Aa8aTb
accomaWt m npoibcomm a rocy~apcTne pa~o~ no Haboy c Igenbo oecneemm ait
3aiPM CeUoX woHamecmtHx, COianbHb, IyJI/TypHMX H mInX mrepecoB.

2. rlomsosaue DTo. npaKK He noAnexxT Hmiaxm orpa~mHeHi,.XpOe
Tex, Koropme npeycmTpeHm 3aKHM4 H HeO6xoMM B AeKmpaTecm o6oecTue
a rmTepecax ma oHanbofi de3onacHocTH, o6qeciueworo nopa a (ordre public)
m sa ru npaq N C9o6o, XvyrmX amq.

CTabjt 41

1. TpyRmpteca-murpaHmI m 'ueol Hx cemek mmeur npaao y'IaCTaOaaTb 9

odqecTseHof XISHH rocytapcTea cnoero npe6fmawmL, i38xpaTh H 6WbTh
M36paKH1O B alul rocyqapc~se B cooTaeTCTOMN c 3aK0HOaTebCTBsC STWOo
rOcy~apcTaa.

2. rocypapcTaa. K0Top'X To KacaeTca, coecTryf. no Kepe
HeO6XOAMOCTH 9 B COOTBeTCVBXt CO CSOMtK 3aXlOHoJaTeJbCThcU(, OCyUqeCTBemKn

aIi ripaB.

CTaTbR 42

1. rIocyapcTea-yr4acimmm paccmwpmHaw Bonpoc 0 co31A1m rqpoqejyp
KMt itHcmTyTro, qepe3 nOCPeCTSO aoT'opUx MlPrm 6a y4x maaTbCS KaK 8
rOcYAPCsax npoHcxmgemn, TaK H B rocyAapcrsax pa6oU no mabUy ocome
HY . RaMIH H O6R3aHocT Tp Amac4X-m'rpNaToB H q'neHoB xx cemeg,
npejcaCATpusar. B cooTeTcTymm cnynanx, UO3os HOCTb TOo, Tr 6U
Tpy -eca-mrp&Hm H 'etwu Hx cemeR Him aw! ncrimTyTax csotu
cso6oo su6pammx npegclasmrenek.

2. rbcypapcrea pa6olu no Ha, coAeficyrey, a coomercam c Hi
H81LiOKaInbHi. 3xOHOaTenhbcTBOa, TcIW, toW C pYA pmcs-siGrpaiam H
&eHam Hx ceieft iKOHCynIbTHpoa, rUCb nh rIIPMNR TH peBlHeiA itacanzpixcs =3HU
m yripawiemnq Mectiom o6aU U OM)H * To, wo omm ytiacmoanam B npmtuTHH
TaIX peUeiti .

3. Tpy ecs-tmrpaHTm xoryr nionmoaTbac nomtecimo npasam a
rocyAapcTse paeom no ma~Aw, ecim sao rocy~apcrno s ocytqecneme caoero
cyaepewre~a nperoc~aM&eT m TaRe npasa.

CraTbx 43

1. Tpy eca-.mrpawm nonbsyNTcs pasaiK pemwuo c rpamgaam
rocyapcTaa pa6om no HaWl B oTmHOMl:
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a) Aocayna K y'ie6imb saneqemum u ycnyrax a COoTDeTCTBMI C
ycJ. Smw npUaii MH IyTrm npasunaW , AetcTayapm s oT'rwswa
cooTreTCTBYf aaBefeu m yciwr;

b) jAcyna K cnyvax npo4ecconanHok opKeHTreM K TpyAoyCTPOicTsa;

£) AocTyna B sa eAeHf m yqpe~e~mi npo ecc~oHanbHoA noqrOTODKK N
nepenOArOTOBMH

d) o6ecneqeau ElbeN, B TS RmcHne xnbem, npeocTasa ew no
nporpa max CO4Ha~nbHOo o6ecnetepmj., H saTU o'r DNcruMaTatiO 'epe3
ape.yv rua'ry 3a munbe;

e) Aoc'ryna K coti1anbHXoy m xepA qcmWa o6cMwaaHMo rrnp ycnouiu
co6QieHH. pe6OaHHim. npe/ emx B oToaeHH y'acmz B cooTeTCTBYIM,
nporpamax:

f) AocI,/na B i'oonepaTsuB m ca4ynpawf- meJe rIPeA"pHHXh, wTo He
npel nioaraeT H3xeHeHR ax cTalyca MoipaHTo9, H npM YCJIOBMH co6MqeHH HOpN
x npaB~n cooTneTcTyv I Koonepamagoa K npe~npxwniTK;

_) Apciyna K ICynbTyPHO =l3HM H yacTK 9 HeAe.

2. roctapcTa-yacHm coaai YCBoHR ATM o6ecneqexrn
,e~cTaTejbHorO paaeitcTea fWno HaMR, C TeX RT'o~b TpYfWteca--mrpaHTv Korm

nOIqb3O9aTbCR npaeam6, ynfourw l B nyHNTe I Hac oxqe CTaTbh, Bo Dcex
cm4asLx, i.or~a YCJ!OKEA Ox rpe6uBaHai, yciaxoRnemme rocyapcTaem pa6o'ru no
HaftW, oTeeqavr cooTeTC-BywIIm Tpe6onaamx4:

3. roCTryapCS-aa pa60M no HaRI, He npenRcTyor mam'aTem
TpyAlpxc-rpawHo B COS3aH AIR h ax milqaix, cotanmbfIW irM
KyjIbTypHu ycnOBHH. Ha OCHOBaHIo cTaTbm 70 hacTo3WeA KOHIeHMK
rocyAapcTso pa ow no HatKy" mme noc'aBmTb CoaBA8mKe TaUMK YcnOK b
3aBxCIo Cb 0? Tex TpewoaH x Hx cosAfaHxo, KoTope o6wo npoeemrcR B

3oCH rOCy~apcTBe.

CrahmS 44

1. bcyapcTma-yacTmm, npx3HaaRa, 'r cexba aanseca
ec'eCTeHHof H OCHOBHOf 'R 'Kok o6eCTha H KweeT apaBO Ha 3aau ir CO
CrOpoHM oftecrea H roCyIaPCTha, npwKouar Kawezaqe Kept Arm o6ecneeH
3aqmri ejAKcTma ceaek Tpymjqxcs-mrpawToB.

2. FocyapcTaa-yacT1uu npwowt mrpK, KoTopme oH cOl0aoT
Heo6xqoA1m4 H KoTrp~e BxOAMT a c~epy HZ KWmeTeHLN, Arm coAeAcTBKZ
wOccoeHemm TpyAMIXCA-HrpaHTOB C Hx Cyrlyrao MM .M~aM, cocioiM C

TPYfAM CA-MrpaHTamo B TaKHX OTHOeHrRX, OOpKC B COOTBeTCTBHI C
npexHMHM.M npawm, vrY/ 6wrb ap~pqaBeH K apaxy, a Talaxe C X He
cocTomp a 6pa-e mecosep eHoeTmom JAeMTM.
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3. rocyAapcmea padom no Hafoby, mcxoA is rymamm coo6pazemifi,
mmweobHo pacalaTpmaawr sonpoc o npe/ociannemm pasmoro pemoa B

coorseTcrTsi c non mugmot nymrra 2 Hacmomiei c'abg pyrm unam cexe
Tpyp0uxc-xmrpaHToo.

CTamba 45

1. '4nei cexbm TpyAsmqxca-mrpaHTos nonbsyvrca s rocyapcrse pa6o'r
no .afo, paBHM pemm c rpawamtama sToro rvocyapcTsa a OrHMeHot:

a) AocTyna K yqeaiom 3aaeemw m ycnyrax B coose-rCTI C
ycnomxm npiea x pyrom npagiuaio, Aeicray qoo U oa amoaeim
cooeTm-y, 3aoeemix a yciyr;

b) J-oc"rna B aaseema m yxpex.eim npooeccHoHanbmo opieHraUm m
nonro'roai, ripH ycnoamm mowmema rpe~osaamo a oTmomemw y4acTmI;

c) RocTyna K cowianbHomy H meAe c1mc oocnyxmaao0, ipi YCAOBHH
co0 Meetm rpe6ogammii. npegoaajneimx a oomeiii y'acTKa a COOT~eTCTBU7UIW
nporpamwax;

1) Aocryna K rJfbTYPHOR mmK i y'acm a meft.

2. rocy/apcraa pa6om no Habt, npoaoiAT, 'or;a STO ymecTo, a
COTpy),HW4eCTDe c rocy7apcTgamm npomcxwoleiit, nomnrrey. Hanpanneait0 Ha
soaneqeme Ae'reR TpyAuxcN-iotrpaTo a nec'yi0 cmcTemy muobHoro
o6y'4eHw, oco6em.o a oTHoHOmt, o6y'retx Mx xecmoNmt Rawy.

3. roCy.apCTUa pa6om no maf" cTpexarca coAetc'sovaTh oy4emo
AeTeA Tpy~max--orpaHroq ix poj;iW% aswt~y H osHaxo~wfeH c Hx poA~oi
KyybTyJ pok, a rocyxapcraa npomcxonleKoa a noli clams co pygmx'awr c Hmm,
Kor~a a SroK iteercR HeoXOwAKmTb.

4. focy~apcraa pa6om no HabWy moryT opraOMiousab cneuiabHue
nporpaai ooyqemut Ha poio £3w e A Ae rei Tpy5pMmnca-xrpaHToa, ripu
Heo6XOAMWocri a corpygtec're c rocy~apcraamm rpoicxox~emx.

CTaTb 46

TpynA ec-mrpawTH m 'Jm lW H cexeik, c )'erc nppxeHimeoro
3amoHoAaTelacTr a coOraercryMipX rocYAapcru, a TrWe oVHOCMRMXCE K AaoMiWy
sonpocy mewiaapog coramemftI it o6iaaTextbcTa cooTe'craym
rocyAapcra, 9wrexaimx is ix ymacTmR B TMaMet cOODsax, ocao6ow~arca or
c6OpOB H nO1lHi Ha bo3 H Mow csouI JUmm aeieR H npeeTos Eurm oro
masia,4eiui, a Tame npegeoa, HeoGxoWoax AM ocyecI emeTu
aosHarpaxaemok ,entTenbHocTH Wm xmorOpok omx ,onycgarca a rocyapcTBo
pasoT' no Haibty':
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a) npm sme3Ae ms rocyfapcTaa npomcxoeemm mm rocyppcTfa o6wmoro
npomeams;

b) npK nepBomalanut A, onyc~e B rocy apcTso pa~o'u no H8aiby;

c) npm oioHqainewim amesje ms rocmapcTaa pa6orm no Hafimy;

d) rlpm OKxoM'aTeJbHCH BO3ipaueHiMM B rocyApCTsO npo4:cxoxemM mm
rocypapcTo 06wmoro npozsaNIM.

CTaTbu 47

1. TpyAIR4ecx-xrpaHTm mmeor npaso nepeuoAKrr cBOM sapafoTamme
cpe~cTsa H c6epeseaHK, B qacTmocTm Tagle cymm., XOTOPte HeO6XoMMU ,AM
coAeplaHA mx cemeft, t3 rOcyApCTea padoTu nO Ha~fy a roCya) o~B0
npoMcXoIleMMA KH =06oe Apyroe rocy'apcTBO. Tamte nepeuoA A1ojXw
npOH3BOMiTbCR B cOOTreTCnTB c npogegypam, ycTaHoSneMOON fpsOeHlO(
3axom1oaTe'lbCThwm co Tse'c smerO rocy~apc ra x B COot seT TBm c

npxoemMmbm Meyj'mapoMAOm corameHmm.

2. CooTBef CwfTme rocytaPCToa npmmnawr HaJ1nezaqe uepw AM
o6nerqeMa Tana x nepeBoAoB.

CTaThs 48

1. Se3 yqep6a AnR npmoe~mox coriameimA 06 ycTpamemm ABofimoro
HaJDOOG"nHoM rpy teC-XMrpaHTI H qneHbl HX ceNek B oTcmueHoa 3apa~orwa
9 rocyiapcTae pa6oru no Habmy:

a) xe onaraurcA Hanorama, nomrwneam mm c6opamoa KaKoro GMi TO HM
6bwo xapa'Tepa, NOTopme *Me wm o6pemeHxwrenbee manoros, nomnmo im
c6opoB, ycraoBeHHux u R Co 6CTBeHbix rpa3aH B allanormqUm
06CTORTeJlbCTBaX;

b) wewT npaso Ha eubeTM 4w ocso6oeeme oT manoros nooro
xapaNrepa N Ha AWme HaIoroobMe cxano1, npe:oc~aane-eme rPaX8a:a1 B

aH&ajIOrHMb O6CTOMTeJbCTBaX, BKMmaii .anoroBme CKVH M H XsBeHteB-

'nemoo xx ceneft.

2. rocy~ a Tea-)rqacHKm o6ecnemsaw? npmmThe HaneAqax mep c
tgenbc ycTpaeHHR Ai. tOrO Ha1oro6mmmnKa 3apadoTaHmm cpeACTB ?A
c6epexeHant TpyAmitxcR-mrpaHTOB m qnleHOB Mx ceweh.

CraTbf 49

1. Scim no HaUmOmanbH(y 3axoxoaTejbCTy npei'asnpe~m oTAenlbHe
pa3peeHMM Ha tT6JelbCT8O H pa6o'T no Habe4, rocy~apcTBa paeo am no HafsW

WAtaur TpypRllAqci-mrpaMTax pa3pemeHme Ha weTenbcTro no xpaueft mepe Ha
nepmoA, pa;Hmhf cpoicy Aef.cTDHR Bamuaioro MK pa3pemeMM Ha 38ame
ao3Harpaxaemok AesTebHOCTbio.
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2. TpyAxpecs-mrpawmI, KO Op B rocyXapcire padonI no HaAy
paspeMaeTcS cWGpio M BZpaTb swA so3Harpaiaemoi AeaTejnbmocTM, He
cqrrrcs y'pa&Tmu nocToHH cTa'ryc wM B1AaJHoe m paspeme3me Ha
XHrenlCTBO B CDW 4 ipeI1P'aR HH. HX Do3HalpaHZ4aeHoH AeareJlbHOCH AO
Hc'reqeHms cpoa AeRCTBnHE mx pa3peMeHXR Ha pado'ry Knm aianonrwax
papeoemM.

3. B 48AS npeAoCTafeHMfA T1PYRUMifi-,rpaHTe, yno1momim 9
ne 2 Hac'romqei caTbM, ,OcTaToRworo BpeieHt Ann noMcxa /pyroro BWjoa

B03Harpamaeno AexTrenbHocTu, pa3pemeHme Ha TenbCT9O He aHHyjmpyeTcE no
wpaikuef Kepe Ha npo0reHHm nepmosa, coOTrer-ruywIero Cpocy, 8 Te,e4e
xoToporo OHM mOryT morb ripano Ha nofy'eHme nocoOwr no 6epa60T4e.

C'aTms 50

1. B cnyqae ciepTm TpyA.Meroca-mrpaHTa M paCTOpzeHM Opaxa
rocyAapcT'ro pa6m no HaAb" nonowmt7 bHo paccMa pltaeT norIPoc 0
npeocTaieMm '4iemax cebK sToro pyswe roc*-!i rpmTa, npommea]pm4 a
s vom rocyAapcTse Ha ocno4aHm eoccoeKHemiI cebu, pa3pemeHMR Ha
XMTenbeCTO; rocynapcToo pa6oTl no Ha.O' ripmomeT ao 8 HIaHme cpoic, a
TeeHme FOTOpOrO OHM yie npC2MaXr a 3T(m rocyAapcTse.

2. 'neHax CeMbl, KOTOpUm oTa3aHo B TaKII pa3peeHMM,

npeAocTraemeTc Ao o-e3aa pasymwi nepmoA BpebeHm, c Tex RTo6H OHM NONM
yperyjupoua C1Afena B rocyAapcTse paom no Hay.

3. rncaemm nyi.rrou 1 it 2 mac~omqeA c 'aTbH He AamOm To1os&TbcR
xax yef0Wi e faxoe-w60o npano Ha mnwbcTBo m pafTry, npe ocTaJeHHOe
TaKMo 4JIeHa CeMbiK Ha mx ocHoBaHmxx no 3airoHoaTejibCTOY rocy~apcTna
pa6orM no Ha Or H, lI no ADYCTOPOHHM m43U iHOrOCTOpOHHOt OrOBOpaN,

ntpxieH~me K ToKy rOcyAapcruy.

C aTbs 51

Tpy2pqeca-Mtrpamu, KoTopm B rocy/apcTre pa~orM no HafW He
pa3pemeto cBeoOO OMaTpab Ann ceas ornaalmuaew AerrejbuocTr, He
cWrawrcH He Io4ow 3a .mmoro cra'yca H He Tepin? pa3peMeHMB Ha
a(TenbcrBo JlIb 3CneA'CT e 1eKP UpHMX XX BOSHarpa~aeMoi AereJbHocT' AO
mcTeqeHm cpoia elcrBsM pa3peweHms Ha pa6ory0 3a mcsIOqeHme Tex cjny'aeB,
xorAa 9 pa3peme m ma mrectSo cnetiUanbxo orosapmsaerca KoxKpeTHaR
BO3HarpaJaeMaA Aere8j1bHocTb, AU 3aHwTHR K poopol OHM Gwi ApOlYUeHu.

Taime Tpy1.Iecx-lmrpaHw? mew ripaBo Ha noHcxx ;pyrok pa6o no HaRO Y,
y'acTme o nporpmwax oOWecTeimx pa0or m nepenonro'ronxy B TemeHMe
ocranmerocR nepmo a AeficTMRt Kx pa3pemems Ha pa6ory, c ytteT01 rex ycJnIoU,
Him orpammme'mA, xwopme orogopezmb e papememm Ha pa6ry.
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Caabs 52

1. Tpy wpecx-mrpa~wr a rocyAapcTBe pa6oTm no maiby aewr npaao
cao~oAo dHpaTb CBM ao3arpaiae'I Aex0TeJabHOCTb C ymewI Hi ajiore:o
HMe orpa&PHxm mml ycaoUft.

2. B oTaom x .io6oro TpyJqerocn- mrpa1a rocyApcTso paeom no
Hafty YMTe:

a) yc~aHawnuaTb orpammeee KaTeropA paaoT no HaRey, *fHMAPvi,
pOAa 3aHRTlikT Hn AeRTenbHOCTh, jKora STO Heo0om0 B MHTepecax 3Toro
rocygapcTra x ripeycOaTpHmsaec HauWHanbHbN 3ax'o H0aTencTBom;

b) orpaHumB'aTb ceoGoX aI6opa 03HarpaxaexoA AesTnbHocrH a
cooyroeTCTBHH Co COHM 3aKoHO a'eJnbCTBOM, lacaiORMcA npH3HaHMR
npooeCCsoHasHoA NBaRHKwM, nonylelwofi 3a npeewa ero TeppilopH.
Bmecre c Tex coogeTcrm ytme FocyAapcTaa-y'acTHlaM cipes'rca o6ecne'wmq
riptHa3HHe TaxKo xsaKjsq aUH.

3. B om moeli TpypIWxcx-xrpaHTOB, moTopbte noWrUl) orpawteHmoe
no cporax pa3pememme Ha pasoTy, rocyTapcTeo pa6oii no Hab i MYIeT Taxe:

a) npeocTaa mb npano cao6oAoro sw6opa coei 9o03arpawtaemoft
AeReeJ~bHOCTH npH ycJnoBm, q'To rpyA)IUIftca--mrpaHT 3ao1m0 npoxxnaJI Ha ero
TePPHTOPMH B 4U.10 Bo3Harpawaem o AenwrelbHoCTR B TeqeHme lpeXDJcI4oTpeHHOrO
B ero HaIAKOHWUaH 3aIxoHo~aTe~c'se nepxoa, KoopvA He AoqnH npemaTb,
3yx JieT;

b) orpaiiwiam AocTryn Tpy4pneroca-mrpaHna K B03oarpaoaemok
Aesmenb~ocH B ocyIecTfnee noinmun npe~ocTaneHx npnopmeTa CDo91
rpaxa~a uM A NJ m, acc0Mf OBUammw'cs c 106 c 3Tofi geabo, 8 cHJIy
AeACTUHI 3a~oHoAaTeibCTBa MM ABYcTOPoHHx x m iuorocropoHrnx cornaiaei.
JWM6oe Tae orpam'eHme HeripHmemmo K ? myec -xrpaMYy, icoTopi
3aKORHo npoxtuaer na ero TeppPHopHR B A'e5ix u oaarpamaoR A STeSenbHocU B
Te'IeHme npeffcuocpeHtorO B ero HaMHoa8JIhH0 3aKoHoaenbcse nepioAa
epexeHm, IKCOopWI He AojaeH npeunab nnm 1e?.

4. rocyAapCTBa pamoT .no Hais yc1aBMsBa YCnOBHR, Ha KoTopx
TpyA ckcA-mrpaHT, AonyBeHHw B crpa y AnR paco'i no Haibty, MO eT
roqy'nrr pa3peme He Ha cBo~oAHkA Bw6op pa6olhi. YN eae'cara nepxo4, B
Tetewe xoTopoo Tpy4pflwfic-mrpaHT YXe 3aKo o Haxo4JICS B r'ocyapCTe
paoT no HaJI y.

C'raTb 53

1. MneHax Cebh Tpn y erocx-botrpaaTa, xoTopIi Cam mweT
neorpamxeole no BpemHm mm aswrOaTH'iecA aosoG oamemoe paapeseime Ha
mXTeJ hCTDO Hum AOnYCK a cTpamy, pa3pemaeTcs cBo6oppA aM6op caoefi
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soaHarpaaefI AeaRTeAbmocT% Ha Tex me ycnomux, Kmopue npmemwu it
ywasamomy Tpyot w cg-mrpaHTy B cooTse-rCmm Co CTaTbef 52 HacTomei
Konasem~m.

2. B OTHomeom %nIeHoB cebmi Tpyr qeroca-mrupaHTa, KOTOpbM He
flO3DOfleO CB0U0V$O eBWHPaTb C8OM 903Harpal aelIm0 AsereaHOChb, roCyAapCTsa-
y'4aCTmH pacoaTpnsav aonpoc o npeAoc'aenemOM PI. npmopm'eia s noneHH
pa3peeHRl 3aHmambca Do ,arpamaemoi AeRCe."lbHOClbW HaA Tem Tpypx mcs,
KOTOPUe XOTXT no, 'flrb AOICRCU B rocy~apcTeo pa8olT no HaiW, c y' eTat
npwOemgax ABUycTopoUmUx m mmorocTopoIHMH corjameHmi.

craTbs 54

1. Se3 yqepea Ann ycnoeK npe~ocTaeneHHoro m4 paspemeH, Ha
XXrre.nbCTeO MH paapeMeHus Ha paGOTy, a Taime WM npa, npeAracpeHbIx 8
c'raTnx 25 m 27 HacTosmeA KOHBeHIM, Tpy n-tsmIrpaHTax npeAocTaanercA
pavHwi pexm c rpawaeam rocy~apcTea pao'u no naAmy B OTHOweHHK:

a) 3aipm npoeTH YOJbHeHM;

b) nocoo6H no de3padTonte;

S) Aoc'ryna x nporpa&, a o6qecTuemm pa6,, nposogosix a 4ei.x
6opom~ c 6e3PaOO'rM ek;

d) ,oc'yna ic jvyroA pa~oe no HaRW 9 chly'ae norepm paaom Him
npeKpalReHKR Apyroro BO3Harpawaemoro sWAa Ae AeTJbHocTh, rqp)x co6M1eHKH
noj1HHN CTaTbH 52 HaCTOSiB KoHBeH4Im.

2. Ecmt Tpy uqKHcs-mrpaHT 3axw eT, wo yCitouHa ero wm ee
TpyAoaOro corlaMeHa HapymeHm ero iwx ee HaHio4aTenelt, on mm oHa HOeeT
npaDo Ha oopaiteme Co CUONK ,oM B xcneTeHTHme opramw rocyAapcTma no
Haib B cooTsecT HH C ycnowMM, oroaopeUwo B nrr e 1 CTaTbH 18
Rac'ro1ef Kohaemt.

CTaTba 55

TpyAmecx--mrpaTH, xopb4 awqa~o paapemexme 3aHi.aTbci Ka'ofi-Ji6o
3o3HarpajtaemoA AeenbOC M0, c yqeToh ycnoamu npeRocraaneHma Taxoro
pa3peMeHM, moewr npauo Ha paasoe c rpa*aamu rocy~apc'rsa paooi no Hary
oapazueHme 9 ocyqecToneHm STO 0eo3HarpaAaemi AerTenbHOcTH.

CTaTbB 56

1. Tpymieca-tmrpar i ,te'u nx ceek., Ha KoopbL pacapocTpa.meTca
Hacomla qacTh KoHoNeN, He morrr B€cwamcg M3 rocykapcToa pa6om no
mahb mHaqe, xax no niptumam, npe0,c4TpeHM B HaqmOHanbH
3axoHoAaTenbcTae roro rocy~apcTea,. ac y'eTcK rapamm, npe/ycsooreHHUx 3
RacTm III.
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2. Henb3X npx6eraTb K scwnce c 4enbao zMema Tpyperox-xmrpara
RMU 'eeou ero mm ee ceuhii npaD, npeAocTawmHeioM Km paspeexMeM Ha
npoImamme N pa3peMeHuex Ha pao.

3. i px paccu'pemm sonpoca o sucwwe TpyAerocx-swrpaHra mm
'UeHa ero m ee cebMH Heo6xoAIoD y4wb[uaTb ryImahwTaPe coo6pazeHKI, a
Tame CPoX npO4BaHRI ,aiooro Mnqa B rocyAapcTre paao'm no HahuW.

'ACT V

'IobmzemR, np~moeHume x Kom.eTIuK xaTeropHum
oPYjeic- rpaTOBK ,ueHax Hx cemei

CaTbsi 57

Yla3aw~e 8 HacTomieA qacrm KOHBeHqKK i'o1HKpeTme xaTeropnu
rpynpxcx-rpaHToK H ,.IeI, HZ ceeek, xo'ropT e mew AorKTeHm mm
IocTosIHHi CTaIyc, nOib3yrcs np&uaN, %3jimjnbe a macTm III H, 3a
HcxhmIeHHem m3mH0mX HaKe HBMeHeNmA, 'acTm IV.

CTaTbE 58

1. lpurpaHwuo*e TpyAwpecs, onpeAe,neme KoTopux AaerTc B nyHxTe 2a
CTaTbH 2 HacToeiS KOHeeHqm., nOnh3yjwrcx npaeamn, npe)acNOipemem B
'4aCTM IV, WOTOpbe MOFST npIDeRTbCI K HMe B CVJy HX 1MaXCeHU H pa6oTb Ha
TeppmTopH rocy~apcTra PaG6TM 1o HaMy, )Y"Ih[aR, WO OHM He bmme oebmoro
IeCTa zITejfbcTea B AaHH01 rOcYapcTBe.

2. Ibcy~apcTBa paoo6h no maitHy 6marOM8narejibHo pacCoTspxmHB r
DonpocH, Kacawmecg npeoc7aaBesHR npurpaH~a( Tpyn WA npava cB06o
BWHpaTb osHarpaaemyo AeRTe.nhHOCrb nocne Kaxorvo-O onpeAeneuoro
nepmoAa opemeH. TpeAocTGaBneHxe 3Toro npana me saTparpaeT m cTa'ca
flpHrpaHm'mbm Tpypimo xcx.

CTama 59

1. Ce3omUiee Tpyp)WecR, onpeAene~me KoTOpMX Aaercx B nyir~re 2b
CTaTbx 2 Hac oqelA YOKBDemqH, nob3yrcx sceH npa~am4, t'pe,),oVpeHun B
'1acTH IV, KOTOpLe MOryT nlp4eHTbCS K 1Mo s CMy mZ rtpHcyTcTaKx x pao
Ha TeppxTop rocy~ApcTea pa60T no HalQ' H KOTOpe comecrmw c x
cra7/coN B arc1 rocyAapcTue xax ce3omwx Tpy mqca, ym'rwaxt R O HM
Haxo,AsTcs B 3T rocy~aPCTee B Teemme qaCTm ropA.

2. lrocyapcrao pa60TH no HaibAW, c y'rTc nyHxTa 1 Hac'rox1eIh Cr8TbH,
paCCcaTpsaaeT Bonpoc o npepc-ranem ce3omOm Tpy meia, KoTope 6wm
HanRTu ma ero TePPHTOPHH Ha 3Ha'lHTenbHMA nepc spexeH, gosimoocm
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3a4Rmbc /Wrmm syfmm a) oHarpav;aeWoA A e ITnbmocTh I OmJeT M npMopwTeT
nepem Yr TpyAIoMpca, xoTop-te cTpem[Tc noWy'rb paspememe Ha r-besA
B STO rOCY~aPCTBO Ha ocHosamxU nPIemOHbIx A YCTOPOmmx H Q4NOrocTOPOHHx
cornamHIW.

CTabs 60

TpyA.z pecs, pa~oTa oTopbix CB-zaaa c nepee3Aamm H onpeAeneK e
wo'"opblx B nyHNe 2e CTa'bH 2 HaCToJM8H KOHBem,i, flO3ib3ywCx flnpaaaMx,
npel )nDTpeHmb6m e macrm IV, xoropue moryT npeAocTaaTrbcR K4 B CHJW H
npmcyTcTraC L m pamoTu Ha Teppmropmt rocyAapc'ra pa6ow no iaixy m itoTopue
comecTrm c Nx craTycom TpyAmatxcR, paWoTa KoTopUx cBasaHa c nepee3Aamo,
B STem rocy/apcrae.

CTaTbx 61

1. Pa6oTamae Ha npoewrax Tpyimpeca , onpeAenemme KcoTopUx
npNaoAHTC.a B Trmre 2f cramb 2 macromeA Kmsei~m, m qne~m Hx cexeg
oGnaAa npaeamo, npen'raoTpemwom v 'ac'm IV, 3a HCRJ. qeHmem rIoauHNm
rlr4ITOo lb H c CTaTbm 43; a nywTe Id craTbH 43, Kacaoqeca
npeocraaetzeoro no nporpaiax co4uafboro o6ecaeve', m mnba; s nymcre lb
CTaTbx 45; H B CTaTbRX 52-55.

2. Ec.nx paamaniaI Ha npoe-re TpyARW~cR 3axsmer, q'o y.nos. ero
mm ee TpyAosoro cornamemax Hapymem ero ma~mhaTeneN, oH m oHa weeT
npaso Ha oapaiqeH e co cBom Aenm s Kn tneTeHT~me opraim rocy~apcTBa,
KoTopoe xGeeT iDPHCAIWXU) HaA bTO HaMaTeJeM, 9 COOTBeTCTMHN C YCAOBHJMO,
orosopeMH~m B flH Te 1 CTaTbH 18 HacTORqefi KOHeMM.

3. lpH ycnoUmM codo8 eHf.. o noAxHH, AeiicTByupI s oTHomeHM
COOTDeTCTBIMHI rocy~apCTB-y(acTMOB AYCTOPOMiX M MKOrOCTOPOHHX
cormme fi, 3TH rocyAapcTea-yI aC'mn npvmarawr YC.NMRB K 0,, w. T
npe~ocTasHTb pa~olaamum no npoexcam TpypAapom sO3M OCTb ocTaaaTbcn nqo
aeituamof 3aupfio cucTem coupuanbaoro oGecneeemm caoero rocy'apcTga
npocxoxemm hih odw'moro nlpOMea4Hx so spem Hx paGonm no npOexTaM.
CooTeTcTeyapte roc/AapcTBa-)y'acTHwM fpHmno ranezanpe Mep- B tienax
npepoTepaeHHR ica oro-Jmnto oTKasa a apasax mma /Aokm x nnaTezeA s TOR
CBAI3H.

4. Se yajep6a nono0eNmtR cTaTbxt 47 RacTo~mIet KoNseHuWm, a Taxxe
KcOHapceTNm AYcTOPOHmmx Himn mHorocopommmx cornameHMA cooTeTcTCTBYe,
roCy apCTa-,,aCTMURN nossolm0T npoH3BOAK J s snMaTy sapaeomoA rwam
pa6oraux no npoeTax TpYpmpiXCR B rocy~apcTse Hx flomcxooeKH Wm
omoro npoxm~axm.

CTaTb 62

1. Tpyp.uIeca ItetesorO Hakta, onpegene~me xoropEx npmaoxwTca 1
nytmxe 2_ CTaTbH 2, o6naqaw npanam, xacamjaotcs Tpy1,WC$L-M0rpaHToa,
oTopme %3JImeHm B '4cTH IV macTompie KOHaeia, a HCoqeHmem npaa,



Volume 2220, 1-39481

upepycwvTjemwx a nymmrax 1b m c caTbit 43: B nymffe ld crab 43,
icacanqeaca rpe~ocTawnmemoro no nporpawAm coqxaAbHOro odecneqeHx mums;
w s craTbe 52 H a nyIIre Id cTabH 54.

2. qM.M CeHbH 'rpymlerocX 4emneuoro HaiMa oG,.aAawr npaaamt,
xacaa ics qnemoD CeMbH Tpypmpxca-mKpaBTO, usJw=Hhmb a-qacTm-IV
Hacroxqek KoIOeeHImg, 3a Hcxfla'leHmem nonomemik c-aTbH 53.

CTaTbA 63

1. TpypjmIWeco-KmrpaHTH, paooTame He no HalbEy, onpeeeHKe OTOPVi
coAep=Tca B ny wre 2h CTaTbH 2 HacTolei KmOHBeHIim, noflbs)yrc npasam,
npeycsotpemEm B qacm IV, 3a HcxumoeleN ranx npau, iooTPe
npeAocraoMwrcs TOnbKO TpYAPMa, mmemqm Aorouop 0 HaNe.

2. Se3 yuepoa Aim craTef 52 m 79 Hac o il KoHseHqm ripexpaiIeHme
3mo0o1oemok AeRTenlbHoCTN TpypeUVXCI-MrpaHTO9, pa6o'raw He no HaRlDy,
WaIC TaKeooe He BneqeT npeiqaemaR eReCTBKH Bt am1oro m lm qnumla H
cewmeR pas3emeHH Ha zrre~nbc'ro mm soamarparAlaem0 ARTe$bHOCTb a
rocy~apcTae pa~ou no Haft~y, 3a McI m1eHmeK Tex cynaes, Kor a paspemem e
Ha xwreibcBo flpmImo 3aaHcOToT KOHpeT OO Bm a sosmarpaaemo
AeaTejnbHocT%, Aau eonmemi Ko Topok oH 6wonKu G ApOmeyu.

O4ACTb Vi

COneAcTEme co3Aam Hopmuabmaxr cn1apefiflabHi. Ir,,mHux
H 3ax'oHHmUX ycmioH B- cOrHomemK we'HaPoloA orPam

YMMMXCS H MlneHoB Xx ce em

CraTbR 64

1. Se3 yulep6a Ww CTaTbH 79 HacTo.llqeA KoHBeH4OMI 3aHTepecomaI4.lae
rocy~aPcTea-qac'Tmx a CooTBeTCTBylax cni'aax K0HCy7JpbTH>''Cl N
coTpyAI4oar Zpyr c ,pyrom a 4e1Rx coAef OCTBI C03PaH HOpXanbHMX,
cnpaetulDx m rymaHuIx ycIosBHR B oTIomeHH mexNapopoii morpauxm
TrpyNXmacR H ,eHO Hx cemeh.

2. B Brox cgE3m AoImaoe sH)IuHme yAeIaeTC' He ToAflo bffOTpyuo
rorpe6ocmm pecypcam, HO H CO4HJaIbhHI, xoHom,.ecxml, ymnb7TypH m
,pyrm iy' ci Tpyumpxc- MrpaHToB s I.leoB x cemei, a Tam1e nocReACTDH.
raxoii i rpaqmx Aa cooreTcmylmw o6W0.

CraTbR 65

1. rocyaprCTa-y,4acTHKle AMom MTO. cooTmercrsymue cjwyxE no
gonpocax, xacamfscn tteWmapoiok mmrpaO TPYAWXIXCS K %nMRoe xx ceew.
B Nx 4YHMwu, cpeW nPqeero, BXOMAT:
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a) pa3pa6oma m ocyqecinnexme nonmimm, KacaiqekcS Tamok mrpawo;

b) oOmeH 11 opxameii, KOMcyrbTauHH H coTpypi~meCTBO C icoUeTeHTHmm
naC" M pApyrKX rOCy~apCTB-Y'4acTHM(B, KOTopblX 3aTpareaeT Tacaz MHrPaLktR;

c) npeAOCTasneHme cOOTseTCTBYr g H*eiOp a1JM, B laCTHOCTH
HaH MaTeJM , TPYARgINCf H MX opraHsatom, o uOJmTKxe, 3ai'oHax m tpaeBpaX,
KacanpixcR <imrpaiimm N HaIO4a. o corameHKnX 0 mxrpau)I, 3aEJwqeiowx c

/ymiio rocYAapcTBamo m o gpynx Coo0seTcTaymapx Bonpocax;

d) npeocTaBneHxe mmoopmautmm m oa3aHxe COOTBeTCTw-EqegI noomp
TpyPIIUMWcR-MrpaHTaM M 'ueHBa Xx cemeM, B Tom 'TO acaeTcE Tpe~yemmx
pa3peueHxli, (:DopmbHOCTefi H npo4egyp, cBA3aHHUX C OTbe3 K, nepee3AcK,
npH6eiex, npe6mBaHmen, BaOHarpaxaeofi AewretbHOCTb0, Bwe3w H
Bo3BpalqeHmex, a Tam~e mHop4aqmm 06 )yCnOBKRX TpyA.a H X3HM B rocY~aPCTBe
pa0Tm no HarMy H TaM=HeUX, BajwrHuX, Ha ,oroMBM H Mpyrmx CocTBeTCTBYmI1x

3aKoHax H npaBHmax.

2. rOCyapCTea-)r4aCTHHKH B COOTBeTCTByMMPX CJIYfaRx COeACTBsyOr B
npeAOCTaBieKH HaR 5eXaHX HOHCYJbCMIX H XPyrHX ycnyrt', KoTopme HeoxoAIl
AJnR yJ~oanJeTsOpeHKa COL4H8lbHMX, K),ibTypHx H ppyrlx noTpeHoCrefi TpyAxmcx-
mrpaHwOB H 'UneHoB HX ceMek.

CTaTba 66

1. ripH yCnOBlo co~moem m nymHKa 2 HacToxqefi CTaTbH, rpaao

npefnptHMiOaTb ,ecctCTH c enbJ HakHa Tpy !oMXca B Apyrcm rocyapCTBe
pacnpocTpaHAeTCl TQnfbO Ha:

a) rocyAapcTrexuiie cnyxu 3K opramm rocy~apCTea, B KOTOpo4
npep.npHHmaMiorCX Ta8Ne AecTBa;

b) rocy apCTBemHie cnyz6Ei Kum opraw rocyfapcTsa paeoT- no Haixy Ha
ocHove coraMeIHN ME sammTepecosanNBO rOCY~apCTBaNK;

c) opra, cos0aHHmf Ha ocHose BycTopoKero mmuorocTopomHero
cor aMeHiR.

2. npH H&aRHM Juooro paspemeNxm, cormacm m noH icoHnponem opraos
3aHTepecoBaHmbm rOCy~apCTB-yMaCTHMMOB, KOTOpme MOryT 'brr cosmaHM B
cOOTBeTCTBmn C Ha1tM0HaJlbHHK 3a8OHOJaTebICTBOM H npaxTHKOfi qTHx rOcy~apCTB,
y4pe ReCHHm4 npewnoJiaraewx HaHNMaTeneH Km 1114aM, AefCTByqm oT ux 10e4m,
MKOeT 61bT Ta8Me paspemeHO npeapmHrMaTb yia3aHHe AeflCTBa.

CTaTbR 67

1. 3amITepecoaHHue roCy apCToa-yIacTHxH coTpygqHmmaw B
COOTBeTCTBYIUPX CJ'a8X B npHMRTHH mep, Kaca0=xcn ynopgA~Oeqnoro
9o3Bpa4eHKM TpywIUUcXa-mrpaHToo H xX cemef B rocy7apcTso npomcxoi~eHMH,
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ecim om npm4lo1W0 pemem4e sepmyTbca m1 * ecam Hc'eKaeT CPON X pa3PUMHUM
Ha =TmenbcTso K pa"oT, UU ecnK OHM HaXOAwTCR a rocy~apcTne paGoTH no
Hai, He m*es nocTommoro cTaryca.

2. B ommmeom rpy¢fmmcxc-morpaHToB H neoB mx cexeA, H x
nWOCTOSH~i*bf CTaT7C, 3auHTepeCosaaNNie rocyAapcTa-qacTHmH coTpymm14auwr B
COOT"eTcTBYIO11X Cfl yaRx Ha ycnOrBKx, corJlaCOBaHH Mx 3'1W rocy~apcTaN.M 9
qeJnX C03H1Ra HaJnezix saHo4ecKmx YC.TIOuXA A RX pacceneots H
oGe reHe npom5oA comanbHoi If KYJbTypHoA pemHTerpagaB a rOcmapcmne
npo0cxOIeH4.

CTaTbX 68

1. FocyAapCTaa-ymacToo, B Tom qxcne rocy~apcmea Tpa3a Ta,
CoTPy4HiaMwr a Aene npeoYrpaeH*1 uMM npeceqe, vI HesaxoHwwx 11 Taiux
nepee3Ao0 H Hals4a TpY4 phXC-cI4"rparOWB, He Kmeax nocTORworo cTawyca.
Mepm, npwowaeNwe B 3TKx QeJ11x a pawax iopuc1t11 xaz8oro
3aaTepecoaaworo rOCY[aPCTBa, npe'cy,4aTPBa uT:

a) coomercm, uy e mepbi, Hanpaie~mme nporwa pacnpocrpamelmel
aao,.,A ie 9 3azMyeHHe mitopxagm, KacaiqejiCC BonpocoB 3pmrpaitmH H

b) mep nO BuRnJ1eHHIO H He,0orytqeHH0 He-aoHHm HM Tala nepeesoB
TpyAI1xcg-mrpaNT~o H 'UeHOB HI cexei H npHHATmIo 304erTmiDHX camxqi
npOTKa JH, rpyrfi mm o~pa3osamHk, xoTopie 3 aMuIwca opraHsagmek,
OCylqeCTMneHHeU 1M OKa3aHeM R0*AUU, B opraHH3aqHH HM0 0CYCTreHNH Tawi
nepee34os;

C) Mep-t no npxmwTmo 344eKTKH[ caNwutu nprOT B 2mI, rpyrin q 1rm
o6pa3osaHHH, KoTopme ripKO Hw B oTHouieHHI Tpyf xcR-mmrpaHToa mm1 1eos
Kx cemei, He HmeOiWx nocuoRHIoro cTaTyca, Hacm re, yrpoSM WIN 3anyrNaaHle.

2. rocyAapct aa pa6mo7i no HaKy npit eawr sce HaAnexanpe m
3ewr Hue mepm Ann npeceieHH *1 a ma Ha X TeppH0opM TpyAMXCs-
IFpamHTO8, He ioAeuX r.TORUHOrO cTaryca, Bimuqaa, a cmy'ae HeoGxoAMsocrK,
npmeHeHme caqx1 a OHOUoHHM HaHHoaTeJeA Tax104 TpyAxRtxcB. T M epVi He
4OMM H&Hocwrb yiqep6a npasam Tpy4m* .ca-mOrpm1roa, Birexaum M3 abaM, B
OTHOMIHH4 HX HaH14 aTeJM.

CTaTbh 69

1. Focy~apcTaa-yacTHmt, a cirfmae, Kora a npeAenax Hx TeppHTopHu
HaXoASTCA TpyA$WeC1-DorpaHTbi M 'ne4m Hx cemei, me hBeemme nocTosIuHoro
craryca, tpHHHKar HanexaiMe epb. C Te 406*U Hee ,onycTHTh COXpaHeKa
TaKoro noCiMHR.
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2. B cny'ae. Kor~a raoyrepecosma e FOCyapcmB&-yac'rm

paCCoa PleaWr 9O31oXHOCTbf ynopxRo)eHa fozOxHe1 Tana aq B coo, raercT, M
C npI)leHM HaWOtianlbHMVa 3aKOHOaTebcTBCN H ABYCTOpOHiOM MMl
.orvoCTopoHHOm corlaMeHKXMH, Ao.,mam o6pa3om y'moawrcs 06C -RT'e~bCTsa
MX ubes3A. nmiTerlbHOCTb MX RpeeuBalmR a rocyapcTnax paoom no maroQ H
Myrme cooTheTcTry0we coo6paxemia, B 'iacnTocm Te, xoopKO waca3Ti lx
cemeAHoro nonozeHMR.

CraTbx 70

rbcyR&,pcTDa-)yacHKH np mmomam meph, He KeHee anaronpitamHe, Rem
re, KOTOpme npm~elmwR K coacTne6n rpaXaHaM, Apn oOeCnetetQ roro
'rro6bl ycnouua rpYa K XX3rn TpympARxCJ-M]rpaHoB H 'u.emoa wx cenet,

mmeox nocromui cTaTarc, cooTseTcTBoBJom HOpmm fpmropIOCTK TeX1mKm
6e3onlaCHOCTH, oxpaHm 3AOPOBbR M lpUHH4IM8n qeoseqecitoro AOCTOHNCTB8.

CTaTbn 71

1. rocyAapcTea-IacT1XM, B czl'ae HeofXo1)mocT, cnoco6mym
803 PepeHM B rocyapcro npoHcxoxemR ocTaoHKo ymepmmx TpyWmc-
morpawToD KmUI 'eHoB Mx ceeft.

2. B oTrmoeHM BonpocoB romnemcaum, CBR3aH3 b CO cwep'Thm
TpyAsneroca-horpaHrra wMm 'neHa ero Mm ee CebM, rocyaapcTea-yacmM a

HajUne=iUtX CJIyRaX oXa3Bawr cooTeeTCTBYeq .mnaM nalOWlb C 4t8nbl
cxopefimero paspemMaH Tax sonpocos. PaspemeHe TamX wOupwos
ocyu 'emrnxeTcn Ha OCHOBe AeAcrnyxqerO HaqomiLanbmoro 3amaoAaTenbcTsa
cornacHo noalmeHM HaCToRqeA K OHBe4mM H mduohx cOOTBeTCTByIX

AoycTopoKHHx wm moocTopoHHHx corlameHM.

qACTb VII

lpoeHeme Koiaeniot

CTaTb 72

1. a) Agn tenei HaGnBDeHK 3a aptoHeeem HacToiief KoIeemtmm
y'ipe aeTca KoIwreT nO 3aate npae DceX Tpy xcR-mrpaHToe H 'UsoO X
cemeA (iieHiyemmdt Hmx OKoNreT);

b) KcmTeT cocTowT. B vxemeT ecTynneiei macToUefi KoHuempm b cww,
S AeciLTh, a nocne BcTynneMM HaCToak er Koeetm 8 cwy Wm copo nepsoro

rcOyaP -Ta-4acTHga - m3 'eTbipHagaTM sKCcnepToB, oUn ManiPx DUCOIIM
aopSIlbMl4M KaqeCTeaMX, decnpmcTpacTHOCrTbo m npH3aHHOA K OmeThOCTbi0 B
oanaCTm, oxqamnaemoii KoHoeHgaef.
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2. a) 4neiw KcmreTa M36HpavrTCa TaRaI ronocomaxmeM rcOfapcTm-
y'acTmxam M3 caucHa xauA17p, npe cTawtesHm rocyapcaam-yacTmam;
npuw yqwnaiaec:s cnpaBe nnsoe reorpa~'ec~oe pacnpelejeHme, rno'as
Kam rocyjapcmsa npoxcxuoem, Tax m rocyApcTBa paGoiu no Hafw, N
npecTaBTeJnbcTBo OC1OBiOM npaboBbu CUCTeN. K6a2oe rOCYapcrtO-yiaCTtH
MOZOT MiBHMfyb no oMWW AmLO u3 _mcia ero co-Tsemmx rpaxa";

b) 'OHm xs6xpawrca m ammuwr OCAM B coei mwK. Karieclue.

3. flepBoHatanhme sm6opm npoa OgRTc me no3A ee ttem mepes mec'h

mecs4eB co M scTruieHMa HacTomeiJ KoHseHUm B cmy , a nocnmApme
Buopm - uap siopoR roA. ro KpagHeA Kepe 3a qeTupe mecxqa jAo Aai
npose~eHua xaAM DM0opoB rexepanbHu ceupeTapb OprHagm OasegumeuHm
Haqumf HanpaaleT Bcem rocyAapcTsam-)4acTHxa rmcbo c rtpejnoweHxex
npe~c'auMCTb CSox NaHMAOTYP B Teqemme Ayx mecmu1eB. rexepnb"
cepeTapb cocTawineT cfmcoK, a xoropa B anqarnmc nopnmue Bmecexw Bce
SWAMVrMe TaKM ocpasai .jsua C yua3aMeM rOcy~apcm-yuacR&uBO# Xoropme
BU'BMMYJIl KX, m npeAcrautieT 3TOT cnucou FocY~apCTBa-yacTHHKaX He
no31vee ieM 3a uecmq AO AaT flPOreAemHM COOTBe1CTBYUIMX BbiGopoB sxecre c
Kparxofi duorpauueA UWtHYeb-x raxM o6paucm AnA.

4. SdopH .MeKHOB Korrera nposo sTCR Ha coaepHam rocyapCTB-
)yqaCTHHXOB, COsuaaemm reHepanbHMx cexperapem B EteHtpanJmb yIpejeHHxx
OpraH3akxx 0O/metHe. HmAxfH. Ha 3TO COBeDAmix, ma uoropw Ave TpeTm
rOCy~apCTe-y-acTHmxo cocasor KDopyM, jmiax, aspa o B KomwreT,
C..WtarMrc Te aM~WTh , XoropUe noJry'aWr HaM6bnMee 4HCJIO OAfoCO9 H
a6cwowruoe bmanimcruo rwiocoB rocyAapcm-'uacTcxxos, npucyTcT)1mwOx m
y'acrsynpix 9 ronocosaHm.

5. a) '4euMu KMMTera Mu6upauvrcg Ha teTupexneTmui cpow. Oiauo
cpoK noflomO nRTH %UeHOB, M36paHHbX so Bpems nepsi abfOpoB, McTexaeT
no npomecTsHm BYx nel'; cpagy me noce nepDmX B950POB ax34m THX rxTm
qnleHoB BuopavrCJ no mpedmo rlpelceaTeneN COBezaBHH IoCYapcTB-aCTHHoB;

b) amOopm tielupez AoflojiUITeJbHWC 'UKOHOB XoSOETeTa ripoBoWTji B
coomsemcTUm c non m m nymm 2, 3 x 4 HacTomsR cTa~ib nocne
wcTyneHma HacToaeM KoHsem1 m B cHR Ann copou nepuoro rocY~apcTea-

y4acTHHxa. CpoK nommmHwqH ABYX Aonomwerenux 'meHoB, Xus6paHHX B DTO
COHSH, %crewaeT no npmecTmx B x eT; Vamuom wm '4nevog 9vuipawc no
xpe6m npe ceaTenex coueuamm rocyApc-y*ac'wuoB;

c) ,inem Kcaxurera moryT MGfb nepee36pamu Ma HoBEd cpou B cflymae
nOBTOpHOrO BIBKEeSHMR X KaHMpIaTYp.

6. Ecm '.%LeH KomTeTa ymxpaeT x noqaeT a oTcraoxy, KIM SaABfleT,
'ro no Kaxo -nMto npwinme He )MZeT 6onee mcnomU4h co oOsaHHocmt 9

KCNXsTeTe, roCYnapCTBO-Y'laCTHM, Be Bwi4HBmee NaMu aTp.Y roro xcxNepra,
Ha3HaaeT M3 RKCJla CDOXI rpaiam Myroro axcnepTa ma ocTamymcR 4acTh
cpoua. Hosoe Ha3xaxiee nop,neimT yTBepZeHKI KgaoTeTG.
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7. reHepanb,,ik cerperapb Oprauagm O6emneHHmx Haxp ooecnettmnaeT
Heo exoAHI nepcoman m ycnonsH Am A HrMUHOrO ocyuqecTenemx O L*
KoeRreTa.

8. 'newu Kmorr~a notioamr so3larpaoetxe ms cpeAc'ra Opramstaum
Oememmx HaIWHA Ha yCAOBUX, onpeAewmemmx remepAnbuHo Accauineefi.

9. 4neim KommereTa mem npaso ma nrou, npaWenerum H mwyfWmTeTm
3Kcnep~oe, UmoxHmmX nopnemm Oprama3aum 0teoAmemem HazoH,
npejocIorpewe e cooreT -ayxUpmx pa3Aenax oJ 1emM o nowHer3ax m
mmWouKrevax 06IememHMx Hapd I1/.

CraTb 73

1. rocyAapcrBa-y4acrHmcm o6n3yvrca npe, cram i, reHepatbHcuy"
cexpe~apm Opramtsoaum Oe/wm~emma HaiMi Ann pacoma pewms Kowore~ra

AowxaM o 3aKoXMOAa-enbHM, cyAe6mX, apmmcTpaThBHm H xHx wepaL,
npwiwrbx omo Ann ocyscTineHHa nonoxeMXR HacTosUII KOHvemHH:

a) 8 Tememme oAJoro roAa co A scTyrnem macToxqeA KoHoeHix, a
cWny AnS 3amnHepecoaamxoro rocyapcT-a-y4acHMUKa;

b) MAnee 4epes a.mie nrtb teT it Scsxw pas, icorAa KcmreT
3anpaulsaeT od sra.

2. B AoxmkAax, rapeAcrawmemm a cooT~e'rctm c mac-roxqeR craTbefi,
yxa3m0a rc Ca-ropu m TPYl HOcm, ecJm TaRoUble KueWrca, womwipte Ha
ocyzqecrenenme Hacroqek KoHBemum, x coAepmncs moxapmpum o
xapaerrepmc-mxax mrpaitnonmm nooKon, 3aparmea0ipx 3amrrepecoammHoe
rocylapcmeo-y4acTHma.

3. KcKoreT npWHHaeT YA Apyrue pytoeo~p~e yIa3aH, npmeHmme i
co~epxsa,, AOICmiAOD.

4. rocyapc'a-y'qacTmm ooecneqNawr nmpoxym rJnacHOCTb CsOHx
Aoicnaoe 8 cUoI coOcreemHx c'pa~ax.

CraTb 74

1. KGOMTeT pacca'rpmsae' AONaJUi, upeAc'rawxeme xaqAp
rocyapCTWM - y4acTm m Haccompie KoHIemwm, H npenpoaox~aeT
3aumepecosamKe bcyapcry-y TacHKY e Tame 'aettaHH, K8kKe om coqreTr
eJteCoopa3mM. 9ro rocyAapcTso--yqacTmx mxer npeAc'raWrb Kcmrrery

11/ PesomnMo 22 A (I).
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3a4eNaHB% nO J106M1 K IMtHTap , cAena.BM Ko'wre'T B cooTueTcBUMII C
Hacrosmeft caTheR. ripu pacomoTpeKu o x AioxnaJos K0ore'ra w T sanPOCHTb
y rYocypApcTs-y4acTmHxoD AonojzHmTen Y0 m COp Pa0K.

2. retepanbttMf cexpeTapb Opramnsaipw O6"beJp~emeIx Haipii B
-maAnezazqee BpeR -Ao ma'ana axp z omepe/oR ceccHH Kcmwrra HanpawmeT
reHepanb mKy Wpewropy Nei'Wapogioro E&po rpyta omonH ApoxnaJe,
npeAcraememe coomec~c-ymipom rocyAepcuam-yaccmwax, m Hopmuo,
OTHocEMIy'Ica paccnMopeHt SxTh AOKna , c TGN 'ronii AaTb RapO
UO3M0=OCTb oxasueab KobMreTy coAe~crDme nyTem npeAc'rasnexx a-nepwnoro
memx no TraxM peryzmpyeMN Hacromqefi KoNxeI4Mei sonpocam, K B)me BXOAXT
B cepy KobmeTeHqH Me3WHapoAHoA opraHaijuiM rpyAa. B xoAe caoeR pa~orH
KOMMTeT paccMaTpwaaeT npeAcrawieHbe SW 3axeqaHut m xaTepiaJI.

3. remepanblbi cexpeTapb 0praM3au.KK 0%eAemHx Haqxk mazeT
Taize, nocne KOHCybT Ai C KONMTeTcM, HafpaBJIRTb WynMu cnel Wal 3MpOBaHM

y~peieHwi , a Talje m eIpaXTenbCTBemHun opraHM3aioum ROMEM Tex qacreA
Bbmeywa3aHHbMX olnaro, couepzaHue KOTOPtAX BXOArT B ctepy MI K neTeHLt.o.

4. KobrreT HOT npen rTb cneqmanu3MpOaHuHm y)qpe ReHHh x Apyrm
OpraHaN OpramH3aIpm OPeWieHwbx Haqifi, a Taxze xexnpaHTenbcT~eHHH is

'pyrKM 3aKHTepecovaHHbIn opr8mH38qmf rpetcTaBwrb AnK paccaO'peHHR KOMbTeTW
rHCheNHyIO KMH4OPaWu)OO 0 TaMX perympyeMwx HaccosRe KoIseM4ueA sonpocax,
Ka~Ke BXOART B p pyr XX BeAeCRe.

5. KomxreT npeAnaraeT MelmHappoxoxy diopo rpyAa HasHaOaTb
npeAcTawrTeJek Ag )n,4acTA B 3aceAaHKx KcwTeTa C npaBom COB eaTeJlbHorO
ronoca.

6. K1mxTeT OIS0 T npmrIaCHTb npeAcTaBxTenee Apyr CTleU t8J1M3HpOBa8N)x

y',pegemR x opraHoa OpraH3auxM oftepmeHmmX HaWfi, a Tame
memipaBHTeJibCTBeHbix opralu3aL0, C Tex 14To6W OHM n HpmcyrTcoBam H &anx

3aCnW aKU Ha ero 3ace~aHKax, -orAa pacca4&plBa0TCR Bonpocu, BxoJAxpe B

HobImeTeHu)g.

7. KosoeT npe~c~aBwimeT ezeropedi Aojcnaa reHepabHofi AccaMGJee
Opram3aqmH 06-be~mem=x Hagmik o Bfmofmemm Hacroxqe KonemmU4,
coAepzanpk ero eim e K pe eHCMSagm, OCHOBaHaue, B 4acTmocTH. Ha
pacc oTpeHHH pKfnloB H JcOUX 3ame'%iaM, npeAc~aeeHux rocyAapCTaMH-
y~aCTlH~amm .

8. reHepalbHwI ceuxpeTapb Opra3wa0au opeAIHmemS HaipA
npenpoeonaer exervffMe Aop.lapi Koo(eTa IrcyAapcTsax - ytraclowam
HacTOMe KOHBeHI.,M, BxoHc,,4ecKcmy w Cot;a, bHOKY Coery, KcmIccM no

npaea 'eJloaeia opraHHatu) 0G6eAKeHImx awfl, reHepanhmoy Apexropy
Me)WyapoAmoro ftpo rpyAa n Apyrm COOTaercTByuw oprausapme.
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CTaTbz 75

1. KctmTeT RpKHoaeT ceom cocarBeHlue npauwla npoqecOpu.

2. KomrreT m3CpaeT cIox ojiCxHocmx m% Ha AoyxnaTHm cpoK.

3. Kcwrre o6wmo npooptr csom sacecaHHR ezeropo.

4. 3aceAaiMl Komrrea o wmo npoop~wrcn B tteHrpan3bm ympn ema
Opramsaum 0oefbemeH~ux HapfHi.

CTaTbi 76

1. rocyapcmio - y'acTHK macogii Komsempm iaeT B jt6oe spe~m
3aXOwrb cornacHo macTosqeA cTaTbe, mTO omo flp3HaeT KoI eTeqmHU KomTeTa
llonymaTb m paccMaTpHeaTb cooaqeinu o Tro, liTo oAo rochapcTo-yiacTuxm
3aRanweT, wro ppyroe rocy apcTao-'ac1ix He Bwrum=me'r caox oRssaTenbc~o
no Hacroswek KoHaeeHetK. Coo6qere, npeyc aTpmsaeme HacTomqei cabefi,
WOlr IpMHHaTbCS H paCCHaTpMBaTbCs Jtb B cmnae npeqc~aBieHxa Hx
rOCY/apCTcom-yracTHK'mo, c~eiiaauo 3aRBneHme o lPHSHauHI a o9m emHoo ce6a
icmIneTeHImH KcmwTera. K.MHorel He npmHm)aeT cooqemHB, ecfl Olm iacawrcR
rocyJrapcCsa-ymacTroKa, He CAelaBe8ro TaKoro 3aDJneHMa. CooWepHx.
noiy'eHmUe cornacHo HacToz.ei cTaTbe, paccwaTpHsarcs a coo'reTcTro co
cnel1Zie npogeOWpo:

a) ecm a oe-J1m6o rocYhapCTBo - y'iacTH. HacTomqeN KoHse pm
c'm4aeT, 'io xpyroe rbcyAapcmso-y ,ac ,w He amnaeT cBouX o6s~aenbcT
no mac'oxqeA. KoaeH1 ooLHH 00 xe ry'reM ncbmeHHoro coo~aqeH~ Aosecm aTr
sonpoc Ao csetemR aToro rOCYAapCTaa-y'4acTHHKa. rocyApcTBO-yacTHHM
lMMDT Tapme HIOpNMpODaTb KoairceT no 8a1flaolmy Bonpocy. B rememme Tpex
,iecIes nocte noneaeHM cooetiKe noz y'amee ero rocyAapcrno npe, caUJIeT
roCY,/apcThY, HanpaaHmner coodqeHme, o06Scaemme mm imOoe Xpyroe 3asneme
9 nxcbxemHou swie c paMcHe.aen no 3TrOI nonPocy, r e AoWo coAep3aTbCS,
BacK olbxo TO Bo3m)o H ilenecoo6pa3HO, yKaamoe Ha BHyTpemme npo~ieipu m
mepi no mcrtpaieHHm nOnJMHHR. *xoropue 6w1m, &AT wm l T Owb IPHURW
nO A.HM0Hy sonpocy;

b) ecnx sonpoc He pemew it yoSneTopeuio 06o) aaMrepecoaiHmm
OCYAapCTB-yacTmxoB a TeeHme mecm Mecm eB nocne riony'leHMS noJYaElM

rocyAapc ro nepBnaRMnbHoro cooGueHma, xa&oe M3 smx YocyapcTB xweT
ripaso nepeAaTb Bonpoc 8 KHeTrr nyTem yselcne ma KoSoIeTa m Ryroro
rocyAapcTea;

C) Kcm,rer paccmaTp aeT nepepaemk eWY sonpoc roIbO roce Toro,
Ka&I oH y e'rcR. RTo ace ,oexxecz BmyTpemme cpe~cTaa npasoofi 3aI
&Am npl4eHem H t c epnam no ,aqmmWy eonpocy a cooTeeTCTBUM C
oGenpsumaHmom npmWamna mexVHapouioro npasa. Vro npaavno He efic-ayeT
a Tex cjy'aaX, I-orAa no Swemom KOMsoreTa, riploleHeule wm CpeACT
meonpaakamHo 3aTarxsaeTcR;
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d) c co6mseHe noneaeiod! no)nymrra c naczoxero nyirura K fhT
oxa3uBaeT CBOH Ao6pue YCJfYVH axHTepecosaHHw rbcy apcTU&N--acTwK8ax B
4gJUIx JApy xcTeemoro papeMeHh, Bonpoca Ha ocmose yaazema oassaTewtbcT,
MSBHI HX S HaCTosDek KOHDBeHUH;

e) npH PcIC OOTPeHH coom6leHHfo , npegycaTpmsaeSX- HacTosqefi cTaTbei,
KommTeT npOOT 3axpbrrue 3acelaHl,:

f) no noGomy nepeamHONY Ha ero paccno'peHme Donpocy B cooTseTc-9%x
c no~giymicz. b HacTomei C'aTh KcmaTeT YO eT opabcq x
3amHTepecosaHwm Ibcy~apcTaM-)yacTHHicam, ynaunayTwx noCnymtTe b, c
npochoOf npeACTa9HTb JWoylo O'HOCflICA x Ae.l/ mqopxau);

3) 3aHHTepecoBawwe rocy~apcTsa-y-acTmmnK, yniyuThe 9 nonymHfe 11
Hac'oMero r/yHKTa, HMer npaeo duTb npeAcalnemom npm paccnTpeHM
Bonpoca B KOMOTeTe H AenaTb npeJAcTasjeHma yc-mo m/wiH rimcbmemo;

h) KOITeT npeAcTawntIeT B Teqemme AveHaJaTm mecxge6 co A)s
non~eyH.. yeeo.neKHm o nepaomaanhHO cooflqeHKo D cooTreTcDHM C
nopyHr1Trot b acTongero nywxa AoxnaA:

i) ec.H AoCTmraeTcR yperyJmpoaaHme B pwax nonoleHU nownymxra d
Haco osqero rryHxTa, KcoaMreT orpammquae'rcR B cooex Ao.wajme
KpaTKm H3noxeHem oahroB H AocTxHyToro yperyJUjposaHR;

ii) ecJi Y ypermipoDame B pamax nw ~eH ri nogaywyca d mlacTofqero
nyHxra He AOCTmHryTO, KcmOTeT B csoeM Aoxuae 3AaraeT
cooTeeTCTeymlIe OawRu, Kacaiaqecst nonpoca, fforopmkh 9o3HK Mew
3amITepeCOBaHtbM rocyAapCrBamm- y',acTmxxam. rcemH e
npe~cTaineHl4 H 3anrCb ycTmH npeACTaaleHMft, c~enamHux
3aHHTepecoBaHHw rocyrapcTsam-),aacTmca.m, npmmravrcx K
Aoijuia0. KcamTeT moseT Taze COOGUFrb JMfn 3anT-epeco~aHHbw
ro C apCTBaM-y'aCTHHKaM MOM6Me Mae4HR, KOTOPIde OH C'4HTaTb

cyqeCTeHHum Ann Bonpoca, Do3HlerO NeOW H4,0.

B Jm06C csyae ,omna, npenposoae1'ca 3aHHTepecouaxHm rocyapC1rBat-
yqacTmHxax.

2. InonceHHR HaCTOiqeN cTaThH aCTylai80T B Cwwr1, Kor,a ACrrb
rocyAapcTo - y4acTHmNooB HacToznel KOHeeHHm c~enawr 3aalemm 3
cooBeTCTBM C nryKTom 1 HacTosqeik cTaTbh. TaExe samaneHsl cAam0u
rocypapcTrBaM-y'aCTHHIaX a xpaleHme remepanbHo y cexpeTapiD OpraM)3aW
o6beAmmeHimx Hamid, ROvpAh nperloaooaeT Kx KonH /pyom r1ocyAapc?3a-
y'acTmxax. 3aseme MB[eT 6brTb aHH)'m pOU1iO B Jnooe Upemx yTe

yseA&LnemmH reHepanlHoro cexpeTapx. Tairoe awlyjmlpooame me npenaTCTBye'T
pacc Mo eHHIO Mooo Bonpoca, xoTopk swue~cR ifpegn T(O cooqeHmH, y
npenpovo2 eHoro B COOTBeTCTBHH C HaCTOsIqeft CTaTberi; Hiame nocnexue
COO&AeHKe He 6y'T npmr~miaTbci io AaHHoi CTaTbe OT Ko -. ,mOo rocyAapcTBa.
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y-4acTHH&a nociie noa,'eHm remepanbHb ce-peTapeM YseRA tWIHHf 06
al,HYJpoNaHUM 3alBMeHM, ecmr TOMhKo 3aMHTepecoeaH )oe rocyAapcTro--rqacrmm
He C enaIO HOSorO SaRMeHHX.

CTaTbi 77

1. rocyAapc'rno - y,4acmmx HacTosmqeh KomoeIm m MOMeT 0 J106oe Bpe
3aRBWrb B COOTBeTCTBHK C HacToRpek cTaTbeI, qTO OHO nrpM3HaeT 4fleTeLvH
KONNTeTa no=ab M pacoCaTpMSaTb COOGWIe OT noIneMMM ero cPuCR o
.uA, oTopMe yT'BeP aW, 'To rocY~apcTBO.-y',aCmwN HapyuT. HX mIUM
npasa, npe; oAo'rpemmoe HacTo~tef KonseHIHefi. KaurreT He npNIOOaeT HnwaKnx
coo&4eHmA, ecj. oH)! Kaco'rcs rocy~apcTea-yqacHlaa, KOTopoe He c~enawno
Ta OrO 3aRsA3eHxR.

2. KcwTeT c'mTaeT Henpmemnepmm no~oe coofeme cornacno Hac'?oxqe
cTaTbe, xoTopoe RwameTca amoHOOI R, no ero IHemHmO, lpeAcTawfmeT COoi
3toynorpeneHme npaaot Ha apeACTaaneHme TaXKX cooeqeHHA H= HOcoBoecTMOE C
nofoxemno m HacTosmeA KoHaeHKHu.

3. KcmxTeT He pacctaorptaeT HKxamX coo6uteiwA oT waxoro-=M6o m4ua
cornacHo Hac~owei craTbe, ecJml He yAOCToepwTcR B TO4, 'ITo:

a) ToT'r ze onpoc He paccxaTpmoancR H He paci4aTpmBaeTCR 0
CoOTeeTcTBM c jpyrof npotejwpoi mewWHapoAHoro pa3aHpaTTebCTBO 1m
yperympoaamx;

b) Aam.oe jIo mcCepnanO Bce mexapeca ualypeHHe cpeACTBa rpaloBoo
3aapw; gTo npaBomo He geACThyeT a Tex c2iyqax, iCOr~a flpKIeHeHHe TaKHX
cpeCTs, no MHeHMN KOMmTeTa, HeOnpaBgaHHo 3aTRrmeaeTCS M copee ocerO He
ooecneqT 3WlewKHoA 3aawm aTcW .a.Ly.

4. C y'qeTmt nwoxeRn yIwxrTa 2 macTormek CTaTbhM KwoTeT AOBOAMT
06oe coo6iqeHue, npe~cTaneHmoe exy B COOTCecTgxm( C HacTonpeh cTaTbei, AO

CSeJeHHR rocyAapcTea - yqacTHIKa HaCTOaqeA KoHBetmH, xoTopoe c;eJano
3aRBJnme cornacHo nyiiry 1 m xOTOpOe Rodu HapymaaeT Te m Koee norfleHx
macToswek KoHseUrm. B Tetenwe meCTm 1 ec4es nowfyw ee cooUWHke
rocyAapcTo npeAcTawmeT KcUTeTy ncbeHHM o0hA eHRR M 3asBeHmxR,
pabscH~mwe IT sonpoc H rnfte Mepti, ec.M TaxOBe HMewTCR, o'opme,
Bo3NOZHO, Owm np!mTbl 9TI rocy~apcTem.

5. KcorTeT paccaaTpmpaeT nojiy' ewwe B COOTneTCTBHN C HaCTOxfek
CTaTbe cooqUeK~iL c y'eTOK BceM H', opxau w, npeAcTawietmoiR ey Aamm
£UWq! HAM OT ero K(eHm H 3aHwTepecosa m rocy apcTYa- y'acTHmx.

6. 17pm paCCOTpeHlNM coorqeHmA, flpe ycOaTpHvaemX HaCToje4i CTaTber,
KcMoTeT fpOBOAIT S3apUThe 3aceAaNm.

7. KcwTeT npeACTawmeT caon coopaseHAm cooTBeTCTa)'uynAemy
rocy apcTsy-ytacrHwy H jawy.
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8. lnommm acwoxqeik c'raimu U c wr?7TI a IIly, XOTa AeCRCb
rocy~apcr - Y7aCTrMIO O macToxqe KomseoLm cAeOW 3axnfemxS 9
coo'rseTcDmH c nyrro I HacTOXeA CTaTbH. TaKre saRaJieHNs c awrcs
r'ocyapcraxm-y4ac, nmaeM Ha xpamemme reHepanbHey cexpeTapw opraHaaqHm
OseAomoemwx HatdA, Ko'ropvf npenposatjae'r mx icormm WpyrioI IocyApcTsan-
ymacImxax. 3aawteme mzer GuTb B iuaoe speaa alynlgmpoaHo ny em
yUeApemms remepa6ibmoro cexpeTapi. Taxoe allHyjitposame me JA to
mamoch ytep6a pacowTpem.w0 Juaoro sonpoca, Jwmmierocs npeepeiu
COOGWHewR, yze repe/aiooro 9 coo'rae~c'rax C HaCTOMeA CTarbeii; ulcaJWe
nocne'Ite coolqemu, Hanpaamenwe nm( .fHOK max o ero imeux, lie
npHMO4MrcS cooweCTmu c HacTomerA cTaTbeh nocne naMyeHMf reHepanbHM
cepeT&apeK ysecmneHmx 05 allKyjmpowaom saxaneHia, ecjii cooTrec 'ryfee
rocyAapcUo-yacTHmx He cAe",MW HoSoro 3ananeBms.

CraTba 78

rwl0oemUSI CTaT. 76 macroqeei KoHaeI4Wo npxoeHwrcs oe3 yzep6a Afl
JI6ui npou~e1p yperym.poam cnopos mum pacawrpem waoG a o6nacli,
oxaatuaaebtok HacTompke KomaeHufei, MoWoMX B y'tpeTenbHMX Ao .,yeHTax
Oprauaz.u Of-epAmemwx Naw, m ee cneL4paunspoaaswx ympe3;qemHm 9

npMHAnhX Kom KomseH)(Bx, m He nPenR CT Y r rocYapcTsax-y'acTHKaI
npH6eraTb K jnw npoiue)opax yperyinpoama CnOpoBn B cOOTBeTC1!DM C
zex yHap 1wma corniammu ,, A eiiC?8yIU B oT1ImemiR xe Hxm.

4ACTb VIII

O6w~e nonoxHemm

CTarbI 79

HpRr B HacToxefi KooemHm He 3arparmaeT npaea xa oro rocyAapcTra-
yacTHmKa yCTaHaswimaTb xlpHepHm, perywpyi0 e Aonycx Tpy mpmCx--rpaHTos
H qnemo Hx cemei. B oTHomeHmm Apyrmx sonpoB, xacaipaXca xx npaaosoro
nooxeKu K pemxOa B xanecrse TpycmqxC.-tmrpa'roB m '4neNoB mx ce.eA,
rocyAapcra-yqacTKm cneMr orpamiweImsu, yc'amownemaw a tacroqefi
KoHBeHIJ.

C 'aTbi 80

H Aro B Hac'omqefi KoHNeHtM.me ,pnono To'oweaThcbcRicx ymaJnemHMe
sHanenxx nowwwfd Ycrana OpraHmm apm 06be~ eHHux Hap& H ycrao
cneuanUIpoauMMx y, Ope MMA, KoTeope onpeA~eLnmr cooTBe'rcTywupe
0613aHHOCH paBiw4x OPraHOB OpraMuaaqu4 06heiKe e x Ha1Lpi H
cneqazx3mpoeawl y'pexegeHu s oTHOmemm sonp cos, paccxaTpHaaemx a
HaCTOXReH KOHeH4H.
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CTaTbg 81

1. HKmrro a acToRqe Koxuem4I4 He 3aTparmgaeT 6onee IoXHI npas
HnH c8O6o0, npeAocTaanIae)x T "=-pspU c-mrpamTa m mema mx ceme s cnW:

a) 3axoa ww npaxWnxm rocyAapcea -y'acTmhxa: WI

b) =ooro ApycTopo~mero in mmorocTopomero Aorosopa, mmeiqero cuwy
Ana cooTeTcTyfyuero 1ocy~apcTsa-yqacr~ma.

2. M,4o a HacTom2ek Komaemigm He W TWOJ1aTbCI Kaic awuee
Jw6c rocy/apcTry. rpyrme 14 wm oorAenbm jIma iKajoe-imoo npaso
y'acoaaTb 9 nofi AesTeJIbnocTm Wn. cosepmaTb J06e RAeicTBH, morophe
HaocvIm 6b yi1epO Kaxft-in6o npana MnK cuooogam, 3noWea' B macTosqeik
KoHseHUAH.

CTaTbS 82

8 npaaax TpYA 'Uxca-CrpaKToB H 4nHOB KX ceNeA, npearc)TpeHuHx
HaCTOM e KoHaeH4Men, He m0oeT dWTb o'ra3aHo. OKataae AaineHMX Ha
TpypRnmtlCA-mrpaToB H eo0 ux cetek B itanofi am To m 1 no 4OpHe, c Tm
'ro6bi OHm oTpeKmICh wim oTaSa ICb OT Jioooro M3 BlueynaKmfymhx npaB, le

pa3pemaerc. Orpammme4ee a CNI/ Kamoro-,rm6o xowMrpara npaa. nph3HaMow a
HacTomqeA KoHeH4MM, He jAonfycae~ca. rocy~apcT-a-ymacmm npMHImOar
manexanpe PtepH pn.R o6ecueqeua codnaoeia BTux npmizino. a.

CTaTbfi 83

Kavoe rocyAapc-so-y,4acnnix macTomii Ko~aem~W oonaymncf:

a) ooecnemmrb jnoy sui', npaaa m cao~oW xOmOporo, nptamagaeme a
macoxmqeH KoMqem4uH, Hapyme w, 3WxThBHoe cpeAcrao rnpauoaoi 3aprm, aze
ecmn STO HapymeHme 6NM coeplmeHO 10448, eReCTOOBaOSaJM B OLH4MnabHOm
icamecTse;

b) o~ecneq"rb, '4706 Hcx nw6oro .4a, Tpe6aiozero TaxoA saru, am
pacco'rpemH ' 1ro6 no mem Gi ameceo pemHme 1eTeHTHaO cyTeOm6 m,
aJ4KHMc'paTMaHIM MIN saKmwaTenbH)mo BnaCTJ= WM 1105bu p Yr MI
Kcmne'exm1m oprama, apeios,orpem npaBoaoBi cmcowei rocapcTsa, i
pa3emBaTb BoM3biHOCTM Cy e6Hofi 3aapw10;

C) o6ecne'oTh npMueHemm xoIIeTeHTH BJI8CTRmI CpcTB lpasoBo
3a HUlU, KOrAa OHM nPeAOCTaBJIUWTCA.

CraTbE 84

Kaz"e rocy~apceo-y4acTm o GasyeTca npmmaTh 3ax0monaTjbMbe K
Apyre Kepu, HeO6XOpDM Ats ocyiqecreme1m0 nonmemhe HacTomeg KoHeHLui.
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'ACTb IX

CTaTbII 85

remepanhb"l ceKpeTapb OpraHH3atIo 0ebeRlmeouwx Hap& Ha3Ha'iaeTca
Aeno3rapmeN HacTomw i KoHeemwm.

cTaTba 86

1. HacTo i KoHueH iHs oTpburTa AnR nogrincamm ncewx rocyAapcTsaxo.
0 a nonexmT paTn"uaum.

2. HacTowmix KoHseH.WR oTpmTa Anx npHcoeHm~eHmx mabw rocyapcTacK.

3. PaTiowaigaKoHHie rpamoTu Kx Apo"KeHTu o npmcoeHeHHXH cgawrca Ka
xpaHeHme reHepanbHOMY cewpeTapio OpraHH3autmH 06%eAiuemmx Ha4K5.

CTaTbx 87

1. HacTomWan KOHBeHmWR BcTyrnaeT a ciw B e nepBA AeHb mecaga no
cTe,4eHm TpeX mecR1ueo c AaTu c;AaqH Ha xpa~eHHe A agaTorO AOKYMeHTa 0

paTMowatKH Kmi npmcoeHHeHmM.

2. AuR KalOro roc),apCToa, ioTopoe paTnUMpyeT HacTos S D
Kouiem m m npHcoeHHmeTCA K Hex nocne ee scTrTnem a cinW, KoHBeetM
BcTynaeT a Citny B nep"uw AeHb xecR 4a no mcTeqeioo Tpex Mecieq C aTu
CfaRH Ha xpaHe~me sTta rocy'apcToOK cuoero AoryxeHTa o pa'wrmxaiW mm
npKcoeAKHeHHm.

CTaTba 88

rocyAapCTao, KoTopoe paToltmpyeT HaCTO=BD0 KOHBeHI)W S0
npxcoemhaeTcE i Hek, He ANT HCKJI4aTb iipmeHe~me n06ok ee qacTH SnE,
oe3 yqep6a wf cTaTbH 3. mCIUm'aTb ee npK(eHeHme B OTHomeHm Kaitofi- mHo
OT'reJlbHOH KaTeropHm TpyARqnxCa-mrpamTOB.

c Tbm 89

1. JnoGoe rocyapcTuo-y',acHHK VIMOT AeHOHCmpOsaTb HacTomp
KOHUemM w me paHbe, Rem Iepe3 nRib AeT nocfne OCTYnflexlH Ko~aemtM a CKy
pM AaKoro rocyAapc'ra nyTeX nMCbaeHMOrO YBeACuseWHI. reHepalnbHOrO
cewpeTapa OpramsaL4N 06 epmHeHmx Hautis.

2. TaKaJ temoHcaW0HI BC'I7TaeT B csW B nepsAri AeHb xecma no
npOlec'rBHM Aaeap4a8T Mecm.es c la'ri nwny'eIHM yBeflteHHJ reHepanbMM
ceKpeTapem OpraHm3au.Hx OfbepmEeNHux Hakll.
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3. Taxas AeHoHcaWEA He oco60iaeT rocy~ApcrBo-yqacTmx oT eo
oeasa'retbCr9 a COoTBe'TcrTum C HacToRI eW KDoHeHutei B omT'3H1Ot JW0oro

AerCTBHM im 6e3ACcTDHR, KoTopoe meeno KecO To na m gcryneHmH AeHoHcauaH
B CdHl, H AeHOHCaIWu He HaHoc rC maxoro-imo yqep6a anbeibH W paccwrpeHxm

.u6oro 9onpoca, KoTopuMiAo Aaiu acryrueHua TaKoi AeHomcamm B dm yze

HOaXoKnC: Ha pacoopeHHH KoWETeTa.

4. rnDje eynneHMA B cw" AexoHcaqm rocYnap TBa-yacTmca IcmeT
He npmc ynfaer K paccNoMpemm0 Am6oro Hooro sonpoca B oTH SHIMO arorO
rocyAapcTra.

CTaTbR 90

1. 0 HeReqem T1 neT nocne cr/neHua HacToqeh KoHeeu1m B

cKny npodb6a o nepecwrpe HacToSe1 KoHBeHxpw iozeT Gb1Tb DHeceHa B jIoe

speuR Jwm rocY~o apCTB -ynaenATo n=re n11chabeHioro ysep 4neii Ita K4
reHepaJnbHoro cexpeTapa OpraHH3aukI oOmeAKemamx MaLMA. reHepanb"M
ce peTapb npenp0ox;qaeT 3aTeM JUome e~noWe=H)e nonpaslI FocIyapTBaw-
yMnacTH1ai c nc pOdbOl COoGHTb ey, BMCla3HaKrCd JIM OHM sa com3a

Kot4epeH4mH rocyapcT-y4acTHoIIoB C 4teJle pacOGpeP R 3TIX rpeW1eHM H

npo0e.e0H no H40 rOAoCOBaHX. ECAn B TeeHme qe~upex Meciateu c Aaiu
Taxoro nocna~ma no mexhmek mepe ona TpeTb rocyapcrT-y(acTHKKoB
sucKazeTcR 3a Tax0y xoHaepeHQLo, reepanhl ceitlerapb co3bmaUT
KotepeKpmo noA avrAoli Opra&Hw3x& OOMAKleHHIX Ha UH. JB06o nonpaaxa.
npmHsTa 6onhMlHCTD01 rocynapcTs-yacTHmKoe, npHCyTcrBypIX m yacTryX
D ronoconamu, npecl'awiJeTca Ha yTepi~eHme reHepanbHOa Accaxinee.

2. rionpaBxH ucTyuawr B cpmy no yTepigeHm xx reHepanbHOR
AccaxdneeA OpraM3a8M O~heAR~eluwx Hazu4t H npmJTmm mx woObmmcIerc4 a Ase

TpeTM rOCynapcTm - y'IacTHHxoB HacTomeiO KoHaembo a co0TreTCTaHM C NX

KoHCTTYU1OHxHMM npOiteAYpa0.

3. Korea nonpasKi BCrynar B cv11, o0 c'ramosaTcn O63saTejlbMM nA
Trex rocy)AapcTs-yaacTHmso, wo'ropme ix npmumn, a Wm ;pynx rOcyapc'rs-
y-aCTMHIOB OCTarcs O6asaTen bmhl nocTaHoaneHmx HacTomqefi KoHlegm m 06x e
npegmeroyu0we nonpasxi, Koopue mm npMRwrU.

CraTb 91

1. reHepanbHUR ceKpeTapb OpraHma38 ,m O~beAKeHHux Hiaq i nofjiyaeT H
pacciLnaeT 3Ce roCyAapcTBa TeCT orofopow, cAenaH.M rocy~apc-ruaM rip
nonmcamM, pamomaup0 KmJ npmcoeA4HeHNx.

2. Orogopxa, He coNCTImcoaR c o6'e-r- m 4n30m1 HacosnqeR
KoHeWM, He Aonycxae'rca.
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3. oroeopm woryTr 6Wrb cam-h 9 aoo upe, nyreu cooTDeeTcT- o
yBegCneH, Hanpavnemwro Ha mm reHepanbHoro cexperapa OprawsaM
O6enieHtmH Hagpui, KoTopk 3aTex coouaeT 06 3TCK acem IbcyapcTSax-
y'IacTHmxaM. Taxoe ysegcieHme BcTynaeT B cwU Co Mmi ero noJyeHXU.

CTaTbR 92

1. Ji6oh cnop KxW AsyxR wm mecKOnbmOw rocyAapcTbamm-yacTHH am
OTHOCHTenbHO TOJuRO~aHK WIN npMMeHem.x HacTojqeR KoneIIw, He pememcdw

lyTeM neperoopoB, nepeAae'rca no npocb6e oIporo H w Ha apGWrpamIoe
pa3s6paTeflbCT3O. ScM 9 TeqeHxe mecm xeCx4eB c AaTHi no~aqm SaRBIeHmH 06
apawrpaexcK pa3depaTenbcse cTopoHaN me y8lanocb npmkrr K cornacm
oTHocwrejlbHO opramWSaupm ap6nrpaxoro pas6mpaTenbcTua, .m0oaa K3 BT.x
cwopoH MozeT nepepaTb A&HHbM ChOp B MewWyapoqA~m CyA nyre nogam
3aA.UeHKR B cOOTBeTCTBM co CTaTyTOw ya.

2. Kax oe rOCyAapCTBO-YaCTHHK MOMT BO opeMM nOXmICaHKS1 KM
paTV as.lMK HacTohIeh KoHsemp nm npmcoeAmeH R IC HeR SaADHb o Tom, q"
OO He cqM'aeT ce~a csasaHlut O6Rf3aTeJlbCTBSam, coAepwPZBmPca B nyHTe 1
HacTo~qek c-raTbK. OAVYre rocyAapcTBa-yacTHK He cqorawr ceft Cea3amH~M
nOMeKO xH nymwra 1 nac'roxqe CT a M a oTHomeHM xa oro-n0o rocyAapcTia-
Y)acTHKa, c/enaamero noAx6Hoe 3aaaneHme.

3. j awe rocy~apCTo-yt~acTHMK, ccenaamee sanuewe a cooTeeTceHm c
ny~oroh 2 Hac o empi cTaTbh, VaRT B 1o0e BpeN aHiy~mpoD8b co 3aanemme
nrrem yaeAcKneH a reHepanihHoro cexpeTapg OpraHH3ag4x 0wbememx HaMH .

CTaTb 93

1. HacTOMa KoHneH4M, TeKCTM KoTopoiA Ha alrimicKmc, apa6cKU4,
mcnaHcKCo, KmTaMcnom, pyccKc m 4lpasonyscmoN nsmax siMNwrcR paoBH
ayTeHTW4HWM, c~aeT'ci Ha xpaeHxe reHepabHceY ceiPeTapu Oprasusaqui
0heaHH0eme x Hau.

2. reHepan tbd ceKpeTapb opraH 3aLtH O'beANHemm Hau i
npenpoo, aeT saeepeHnwe KonO HacTo.qefi KoHmeHLtx acem rocyapCTaN.

B yAocTosepeH e qexo H fxenoAnmcaaIecR rojmmo,1we npeAcTamTel,
A0ImWM o~pauON Ha TO yojiIoqeOHHuoe csoxmm cooTBeTcTBywuqa
npaHTenbCTea8M, nogrmcanK HacToiuIlO KoHseOmHi.

[For the signatories, see p. 247 of this volume -- Pour les signataires, voir la p. 247 du

present volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE LA PROTECCiON DE LOS DERECHOS
DE TODOS LOS TRABAJADORES MIGRATORIOS Y DE SUS FAMILIARES

Preimbulo

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Teniendo en cuenta los principios consagrados en los instrumentos fundamentales
de las Naciones Unidas en materia de derechos humanos, en particular la Declaraci6n
Universal de Derechos Humanos 1/, el Pacto Internacional de Derechos Econ6micos,
Sociales y Culturales 2/, el Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos 2/,
la Convenci6n Internacional sobre la Eliminaci6n de Todas las Formas de
Discriminaci6n Racial 3/, la Convenci6n sobre la eliminaci6n de todas las formas de
discriminaci6n contra la mujer 4/ y la Convenci6n sobre los Derechos del Nifo 5/,

Teniendo en cuenta tambi6n los principios y normas establecidos en los
instrumentos pertinentes elaborados en el marco de la Orqanizaci6n Internacional del
Trabajo, en especial el Convenlo relativo a los trabajadores migrantes (No. 97), el
Convenjo sobre las migraciones en condiciones abusivas y la promoci6n de la Igualdad
de oportunidades y de trato de los trabajadores migrantes (No. 143), la
Recomendaci6n sobre los trabajadores migrantes (No. 86), la Recomendaci6n sobre los
trabajadores migrantes (No. 151), el Convenio relativo al trabajo forzoso u
obligatorio (No. 29) y el Convenlo relativo a la abolici6n del trabajo forzoso
(No. 105),

Reafirmando la importancia de los principios consagrados en la Convenci6n

relativa a la lucha contra las discriminaciones en la esfera de la enseflanza,
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura 6/,

l/ Resoluci6n 217 A (III).

2/ Resoluci6n 2200 A (XXI), anexo.

3/ Resoluci6n 2106 A (XX], anexo.

4/ Resoluc16n 34/180, anexo.

5/ Resoluci6n 44/25, anexo.

6/ Naciones Unidas, Recueil des Trait~s, vol. 429, No. 6193.
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Recordando la Convenci6n contra is Tortura y Otros Tratos o Penas Crueles,
Inhumanos o Degradantes 7/, la Declaraci6n del Cuarto Congreso de las Naciones
Unidas sobre Prevenci6n del Delito y Tratamiento del Delincuente /, el C6digo de
conducta pars funcionarios encargados de hacer cumplir la ley 9/ y las Convenciones
sobre la esciavitud 10/,

Recordando que uno de los objetivos de Ia Organizaci6n Internacional del
Trabajo, comO se establece en su Constituci6n, es la protecci6n de los intereses de
los trabajadores empleados en paises distintos del propio, y teniendo en cuenta los
conocimientos y experiencia de dicha organizaci6n en las cuestiones relacionadas
con los trabajadores migratorios y sus familiares,

Reconociendo la importancia del trabajo realizado en relaci6n con los
trabajadores migratorios y sus familiares en distintos 6rganos de las Naciones
Unidas, particularmente en la Comisi6n de Derechos Humanos y is Comisi6n de
Desarrollo Social, asf como en la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Agricultura y la Alimentaci6n, la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la
Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y la Organizaci6n Mundial de la Salud y en otras
organizaciones internacionales,

Reconociendo tambi~n los progresos realizados por algunos Estados mediante
acuerdos regionales a bilaterales para la protecci6n de los derechos de los
trabajadores migratorios y de sus familiares, asi como la importancia y la utilidad
de los acuerdos bilaterales y multilaterales en esta eafera,

Comprendiendo la importancia y la magnitud del fen6meno de las migraciones,
que abarca a millones de personas y afecta a un gran numero de Estados de Ia
comunidad internacional,

Conscientes de la repercusi6n que las corrientes de trabajadores migratorios
tienen sobre los Estados y los pueblos interesados, y deseosos de establecer normas
que puedan contribuir a armonizar las actitudes de los Estados mediante la
aceptaci6n de los principios fundamentales relativas al tratamiento de los
trabajadores migratorios y de sus familiares,

Considerando la situaci6n de vulnerabilidad en que con frecuencia se encuentran

los trabajadores migratorios y sus fasmiliares debido, entre otras cosas, a su

ausencia del Estado de origen y a las dificultades con las que tropiezan en raz6n
de su presencia en el Estado de empleo,

7/ Resoluci6n 39/46, anexo.

8/ V~ase Cuarto Congreso de las Naciones Unidas sobre Prevenci6n del Delito

y Tratamiento del Delincuente Kioto, Jap6n, 17 a 26 de agosto de 1970: informe de
la Secretaria (publicaci6n de las Naciones Unidas, n6mero de venta: S.71.IV.8).

9/ Resoluci6n 34/169, anexo.

L/ Viase Derechos humanos: recopilaci6n de instrumentos internacionales
(publicaci6n de las Naciones Unidas, n~mero de venta: S.88.XIV.l).
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Convencidos de que los derechos de los trabajadores migratorios y de sus
familiares no han sido debidamente reconocidos en todas partes y, por tanto,
requieren una protecci6n internacional apropiada,

Teniendo en cuenta el hecho de que a menudo la migraci6n es causa de graves
problemas pars los familiares de los trabajadores migratorios, asi como para los
propios trabajadores, particularmente debido a la dispersi6n de la familia,

Teniendo presente que los problemas humanos que plantea la migraci6n son afn
mis graves en el caso de la migraci6n irregular, y convencidos por tanto de que se
debe alentar la adopci6n de medidas adecuadas a fin de evitar y eliminar los
movimientos y el trinsito clandestinos de los trabajadores migratorios,
asegurindoles a la vez la protecci6n de sus derechos humanos fundamentales,

Considerando que los trabajadores no documentados o que se hallan en situaci6n
irregular son empleados frecuentemente en condiciones de trabajo menos favorables
que las de otros trabajadores y que para determinadas empresas ello constituye un
aliciente para buscar ese tipo de mano de obra con el objeto de obtener los
beneficios de una competencia desleal,

Considerando tambin que la prictica de emplear a trabajadores migratorios que
se hallen en situaci6n irregular ser desalentada si se reconocen mis ampliamente
los derechos humanos fundamentales de todos los trabajadores migratorios y, ademis,
que la concesi 6n de determinados derechos adicionales a los trabajadores
migratorios y a sus familiares que se hallen en situaci6n regular alentari a todos
los trabajadores migratorios a respetar y cumplir las leyes y procedimientos
establecidos por los Estados interesados,

Convencidos, por ello, de la necesidad de lograr la protecci6n internacional
de los derechos de todos los trabajadores migratorios y de sus familiares,
reafirmando y estableciendo normas fundamentales en una convenci6n amplia que tenga
aplicaci6n universal,

Han convenido en 1o siguiente:

PhTE I

Alcance y definiciones

Articulo I

1. La presente Convenci6n seri aplicable, salvo cuando en ella se disponga
otra cosa, a todos los trabajadores migratorios y a sus familiares sin distinci6n
alguna por motivos de sexo, raza, color, idioma, religi6n o convicci6n, opini6n
politica o de otra indole, origen nacional, 6tnico o social, nacionalidad, edad,
situaci6n econmica, patrimonio, estado civil, nacimiento o cualquier otra
condici6n.
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2. La presente Convenci6n seri aplicable durante todo el proceso de migraci6n

de los trabajadores migratorios y sus familiares, que comprende la preparaci6n para

la migraci6n, la partida, el trinsito y todo el periodo de estancia y de ejercicio

de una actividad remunerada en el Estado de empleo, asi como el regreso al Estado

de origen a al Estado de-residencia habitual.

Articulo 2

A los efectoq de la presente Convenci6n:

1. Se entenderi par "trabajador migratorio' toda persona que vaya a realizar,

realice a haya realizado una actividad remunerada en un Estado del que no sea
nacional.

2. a) Se entenderg par "trabajador fronterizo" todo trabajador migratorio

que conserve su residencia habitual en un Estado vecino, al que normalmente regrese

cada dia a al menos una vez par semana;

bJ Se entenderg par "trabajador de temporada" todo trabajador migratorio

cuyo trabajo, par su propia naturaleza, dependa de condiciones estacionales y s6lo
se realice durante parte del aflo;

c) Se entenderi par 'marino, thrmino que incluye a los pescadores, todo

trabajador migratorio empleado a bordo de una embarcaci6n registrada en un Estado
del que no sea nacional;

d) Se entenderS par 'trabajador en una estructura marina* todo trabajador

migratorio empleado en una estructura marina que se encuentre bajo la jurisdicci6n

de un Estado del que no sea nacional;

t) Se entenderi par 'trabajador itinerants* todo trabajador migratorio que,

sun tenlendo su residencia habitual en un Estado, tenga que viajar a otro Estado

u otros Estados par perfodos breves, debido a su ocupaci6nj

f) Se entenderi par *trabajador vinculado a un proyecto todo trabajador

migratorio admitido a un Estado de empleo par un plaza definido para trabajar

solamente en un proyecto concreto que realice en ese Estado su empleador;

a) Se entenderi par "trabajador con empleo concreto" todo trabajador

migratorio:

i) Que haya sido enviado par su empleador par un plaza limitado y definido
a un Estado de empleo para realizar una tares a funci6n concreta;

ii) Que realice, par un plazo limitado y definido, un trabajo que requiera
conocimientos profesionales, comerciales, tinicos a altamente
especializados de otra indole; o
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iii) Que, a solicitud de su empleador en el Estado de empleo, realice por un
plazo limitado y definido un trabajo de caricter transitorio o breve;

y que deba salir del Estado de empleo al expirar el plazo autorizado de su
estancia, o antes, si deja de realizar la tarea o funci6n concreta o el trabajo a
que se ha hecho referencia;

) Se entenderi por 'trabajador por cuenta propia" todo trabajador migratorlo
que realice una actividad remunerada sin tener un contrato de trabajo y obtenga su
subsistencia mediante esta actividad, trabajando normalmente solo o junto con sus
familiares, asi coma todo otro trabajador migratorio reconocido como trabajador por
cuenta propia par la legislaci6n aplicable del Estado de empleo o por acuerdos
bilaterales o multilaterales.

Articulo 3

La presente Convenci6n no se aplicari a:

a) Las personas enviadas o empleadas por organizaciones y organisms
internacionales y las personas enviadas o empleadas por un Estado fuera de su
territorio para desempefiar funciones oficiales, cuya admisi6n y condici6n jurldica
est6n reguladas por el derecho internacional general o por acuerdos o convenios
internacionales concretos;

b) Las personas enviadas o empleadas por un Estado fuera de su territorio, o
por un empleador en su nombre, que participen en programas de desarrollo y en otros
programas de cooperaci6n, cuya admisi6n y condici6n jurdica est~n reguladas por un
acuerdo con el Estado de empleo y que, de conformidad con este acuerdo, no sean
consideradas trabajadores migratorios;

c) Las personas que se instalen en un pals distinto de su Estado de origen
en calidad de inversionistas;

d) Los refugiados y los apitridas, a menos que est6 previsto que se aplique
a estas personas en la legislaci6n nacional pertinente del Estado Parte de que se
trate o en instrumentos internacionales en vigor en ese Estado;

e) Los estudiantes y las personas que reciben capacitaci6n;

f) Los marinos y los trabajadores en estructuras marinas que no hayan sido
autorizados a residir y ejercer una actividad remunerada en el Estado de empleo.

Articulo 4

A los efectos de la presente Convenci6n, el t~rmino "familiares' se refiere
a las personas casadas con trabajadores migratorios o que mantengan con ellos una
relaci6n que, de conformidad con el derecho aplicable, produzca efectos equivalentes
al matrimonio, asi como a los hijos a su cargo y a otras personas a su cargo
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reconocidas como familiares por la legislaci6n aplicable o por acuerdos bilaterales
o multilaterales aplicables entre los Estados de que se trate.

Articulo 5

A los efectos de la presente Canvenci6n, los trabajadores migratorios y sus

familiares:

a) Serin considerados documentados o en situaci6n regular si han sido
autorizados a ingresar, a permanecer y a ejercer una actividad remunerada en el
Zstado de empleo de conformidad con las leyes de ese Estado y los acuerdos
internacionales en que ese Estado sea partel

b) Serin considerados no documentados o en situaci6n irregular si no cumplen
las condiciones establecidas en el inciso a) de este articulo.

Articulo 6

A los efectos de la presente Convenci6n:

a) Por 'Estado de origen' se entenderi el Estado del que sea nacional la
persona de que se trate;

b) Por "Estado de empleo" se entenderi el Estado donde el trabajador
migratorio vaya a realizar, realice o haya realizado una actividad remunerada,
seg6n el caso;

c) Por *Estado de trhnsito" se entenderi cualquier Estado por el que pase
el interesado en un viaje al Estado de empleo o del Estado de empleo al Estado de
origen o al Estado de residencia habitual.

PARTE II

No discriminaci6n en el reconocimiento de derechos

Articulo 7

Los Estados Partes se comprcmeterin, de conformidad con los instrumentos
internacionales sobre derechos humanos, a respetar y asegurar a todos los
trabajadores migratorios y sus familiares que se hallen dentro de su territorio o
sometidos a su jurisdicci6n los derechos previstos en la presente Convenci6n, sin
distinci6n alguna por motivos de sexo, raza, color, idioma, religi6n o convicci6n,
opini6n politica o de otra indole, origen nacional, 6tnico o social, nacionalidad,
edad, situaci 6n econ~mica, patrimonio, estado civil, nacimiento o cualquier otra
condici6n.
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PARTE II I

Derechos humanos de todos los trabajadores migratorios
y de sus familiares

Articulo 8

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares podrin salir libremente de
cualquier Estado, incluido su Estado de origen. Ese derecho no estarA sometido a
restricci6n alguna, salvo las que sean establecidas por ley, sean necesarias para
proteger la seguridad nacional, el orden p6blico, la salud o la moral pCblicas o
los derechos y libertades ajenos y sean compatibles con otros derechos reconocidos
en la presente Parte de la Convenci6n.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrhn derecho a regresar
en cualquier momento a su Estado de origen y permanecer en 61.

Artfculo 9

El derecho a la vida de los trabajadores migratorios y sus familiares estari
protegido por ley.

Articulo 10

Ning~n trabajador migratorio o familiar suyo seri sometido a torturas ni a
tratos o penas crueles, inhumanos o degradantes.

Articulo 11

i. Ning6n trabajador migratorio o familiar suyo serA sometido a esclavitud
ni servidumbre.

2. No se exigiri a los trabajadores migratorios ni a sus familiares que
realicen trabajos forzosos u obligatorios.

3. El pirrafo 2 del presente articulo no obstari para que los Estados cuya
legislaci6n admita para ciertos delitos penas de prisi6n con trabajos forzosos
puedan imponer istos en cumplimiento de sentencia dictada por un tribunal
competente.

4. A los efectos de este articulo, la expresi6n *trabajos forzosos u
obligatorios' no incluiri:

a) Ning6n trabajo o servicio, no previsto en el pArrafo 3 de este artfculo,
que normalmente deba realizar una persona que, en virtud de una decisi6n de la
justicia ordinaria, se halle detenida o haya sido puesta ulteriormente en situaci6n
de libertad condicional)
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b) Nung6n servicio exigido en casos de emergencia a de desastre que amenacen
Ia vida a el bienestar de la comunidad;

c) Ning&n trabajo a servicio que forme parte de las obligaciones civiles
normales, en la medida en que se imponga tambiin a los ciudadanos del Estado de que
se trate.

Articulo 12

1. Los trabajadares migratorios y sus familiares tendrin derecho a la
libertad de pensamiento, de conciencia y de religi6n. Ese derecho incluiri la
libertad de profesar a de adoptar la religi6n o creencia de su elecci6n, asi como
la libertad de manifestar su religi6n a creencia, individual a colectivamente,
tanto en p6blico como en privado, mediante el culto, la celebraci6n de ritos, las
pricticas y la enseflanza.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares no serin sometidos a
coacci6n alguna que limite su libertad de profesar y adoptar una religi6n a
creencia de su elecci6n.

3. La libertad de expresar la propia religi6n a creencia s6lo podri quedar
sometida a las limitaciones que se establezcan par ley y que sean necesarias para
proteger la seguridad, el orden, la salud y la moral piblicos a los derechos y las
libertades fundamentales de los demis.

4. Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a respetar la
libertad de los padres, cuando par 1o menos uno de ellos sea trabajador migratorio,
y, en su caso, de los tutores legales para hacer que los hijos reciban la educaci6n
religiosa y moral que est6 de acuerdo con sus proplas convicciones.

Articulo 13

I. El derecho de opini6n de los trabajadores migratorios y sus familiares no
seri objeto de injerencia alguna.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a la
libertad de expresi6n; este derecho comprende la libertad de recabar, recibir y
difundir informaci6n e ideas de toda indole, sin limitaciones de fronteras, ya sea

oralmente, par escrito a en forma impress a artistica, a par cualquier otro media

de su elecci6n.

3. El ejercicio del derecho previsto en el pirrafo 2 del presente articulo
entrafla obligaciones y responsabilidades especiales. Par lo tanto, podri ser
soametido a ciertas restricciones, a condici6n de que istas hayan sido establecidas
par ley y sean necesarias para

1) Respetar los derechos a el buen nombre ajenosl
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b) Proteger la seguridad nacional de los Estados de que se trate, el orden
publico o la salud o la moral p6blicas;

£) Prevenir toda propaganda en favor de la guerra;

d) Prevenir toda apologia del odio nacional, racial o religioso que
constituya incitaci6n a la discriminaci6n, Is hostilidad o la violencia.

Articulo 14

Ningln trabajador migratorio o familiar suyo seri sometido a injerencias
aroitrarias o ilegales en su vida privada, familia, hogar, correspondencia u otras
comunicaciones ni a ataques ilegales contra su honor y buen nombre. Todos los
trabajadores migratorios tendrin derecho a la protecci6n de la ley contra tales
injerencias o ataques.

Articulo 15

Ningn trabajador migratorio o familiar suyo seri privado arbitrariamente de
sus bienes, ya sean de propiedad personal exclusiva o en asociaci6n con otras
personas. Cuando, en virtud de la legislaci6n vigente en el Estado de empleo, los
bienes de un trabajador migratorio o de un familiar suyo sean expropiados total o
parcialmente, la persona interesada tendri derecho a una indemnizaci6n justa y
apropiada.

Articulo 16

1. Los trabajadores igratorios y sus familiares tendrin derecho a la
libertad y la seguridad personales.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a la
protecci6n efectiva del Estado contra toda violencia, daflo corporal, amenaza o
intimidaci6n pot parte de funcionarios p~blicos o de particulares, grupos o
instituciones.

3. La verificaci6n pot los funcionarios encargados de hacer cumplir la ley
de la identidad de los trabajadores migratorios o de sus familiares se realizara
con arreglo a los procedimientos establecidos por ley.

4. Los trabajadores migratorios y sus familiares no serbn sometidos,
individual ni colectivamente, a detenci6n o prisi6n arbitrarias; no serin privados
de su libertad, salvo pot los motivos y de conformidad con los procedimientas que
la ley establezca.

5. Los trabajadores migratorios y sus familiares que sean detenidos serin
informados en el momento de la detenci6n, de set posible en un idioma que
comprendan, de los motivos de esta detenci6n, y se lea notificaran prontamente,
en un idioms que comprendan, las acusaciones que se lea haya formulado.
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6. Los trabajadores migratorios y sus famillares detenidos o presos a causa
de una infracci6n penal serin Ilevados sin demora ante un juez u otro funcionario
autorizado pot la ley para ejercer funciones judiciales y tendrin derecho a set
juzgados en un plazo razonable o a set puestos en libertad. La prisi6n preventiva
de las personas que hayan de set juzgadas no debe ser la regla general, pero su
libertad podri estar subordinada a garantias que aseguren la comparecencia del
acusado en el acto del juicio a en cualquier otro momento de las diligencias
procesales y, en su caso, para la ejecuci6n del fallo.

7. Cuando un trabajador migratorio o un familiar suyo sea arrestado, recluido
en prisi6n o detenido en espera de juicio o sometido a cualquier otra forma de
detenci6n:

a) Las autoridades consulates o diplomticas de su Estado de origen, o de un
Estado que represente los intereses del Estado de origen, serfn informadas sin
demora, si lo solicita el detenido, de la detenci6n o prisi6n y de los motivos de
esa medida;

b) La persona interesada tendrA derecho a comunicarse con esas autoridades.
Toda comunicaci6n dirigida po el interesado a esas autoridades seri remitida sin
demora, y el interesado tendri tambiin derecho a recibir sin demora las
comunicaciones de dichas autoridades;

c) Se informarh sin demora al interesado de este derecho y de los derechos
derivados de los tratados pertinentes, si son aplicables entre los Estados de que
se trate, a intercambiar correspondencia y reunirse con representantes de esas
autoridades y a hacer gestiones con ellos para su representaci6n legal.

8. Los trabajadores migratorios y sus familiares que sean privados de su
libertad por detenci6n o prisi6n tendrin derecho a incoar procedimientos ante un
tribunal, a fin de que 4ste pueda decidir sin demora acerca de la legalidad de su
detenci6n y ordenar su libertad si la detenci6n no fuere legal. En el ejercicio
de este recurso, recibir~n Is asistencia, gratuita si fuese necesario, de un
int6rprete cuando no pudieren entender o hablar el idioma utilizado.

9. Los trabajadores migratorios y sus familiares que hayan sido victimas de

detenci6n o prisi6n ilegal tendrin derecho a exigir una indemnizaci6n.

Articulo 17

i. Todo trabajador migratorio o familiar suyo privado de libertad seri
tratado humanamente y con el respeto debido a la dignidad inherente al set humano
y a su identidad cultural.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares acusados estar.n separados
de los condenados, salvo en circunstancias excepcionales, y sometidos a un rigimen
distinto, adecuado a su condici6n de personas no condenadas. Si fueren menores de
edad, estarin separados de los adultos y la vista de su causa tendri lugar con la
mayor celeridad.
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3. Todo trabajador migratorio o familiar suyo que se encuentre detenido en

un Estado de trhnsito o en el Estado de empleo por violaci6n de las disposiciones
sobre migraci6n seri alolado, en la medida de lo posible, en locales distintos de
los destinados a las personas condenadas o a las personas detenidas que esperen

ser juzgadas.

4. Durante todo periodo de prisi6n en cumplimiento de una sentencia impuesta
por un tribunal, el tratamiento del trabajador migratorio o familiar suyo tendri

por finalidad esencial su reforma y readaptaci i social. Los menores delincuentes
estarin separados de los adultos y serAn sometidos a un tratamiento adecuado a su
edad y condici6n jurddica.

5. Durante la detenci6n o prisi6n, los trabajadores migratorios y sus

familiares tendrin el mismo derecho que los nacionales a recibir visitas de
miembros de su familia.

6. Cuando un trabajador migratorio sea privado de su libertad, las
autoridades competentes del Estado de que se trate prestarin atenc16n a los
problemas que se planteen a sus familiares, en particular al c6nyuge y los hijos
menores.

7. Los trabajadores migratorios y sus familiares sometidos a cualquier forma
de detenci6n o prisi6n prevista par las leyes vigentes del Estado de empleo o el
Estado de trinsito gozarin de los mismos derechos que los nacionales de dichos
Estados que se encuentren en igual situaci6n.

8. Si un trabajador migratorio o un familiar suyo es detenido con objeto de
verificar una infracci6n de las disposiciones sobre migraci6n, no correrin por su
cuenta los gastos que ocasione ese procedimiento.

Articulo 18

i. Los trabajadores migratorios y sus famillares tendrhn iguales derechos
que los nacionales del Estado de que se trate ante los tribunales y las cortes de
justicia. Tendrin derecho a ser oidos p6blicamente y con las debidas garantas
por un tribunal competente, independiente e imparcial, establecido por la ley, en
la substanciaci6n de cualquier acusaci6n de carcter penal formulada contra ellos
o para la determinaci6n de sus derechos u obligaciones de caricter civil.

2. Todo trabajador migratorio o familiar suyo acusado de un delito tendri
derecho a que se presuma su inocencia mientras no se pruebe su culpabilidad
conforme a la ley.

3. Durante el praceso, todo trabajador migratorio o familiar suyo acusado de
un delito tendri derecho a las siguientes garantlas minimas:

A) A ser informado sin demora, en un idioma que comprenda y en forma
detallada, de la naturaleza y las causas de la acusaci6n formulada en su contral
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b) A disponer del tiempo y de los medios adecuados pars la preparaci6n de su
defensa y comunicarse con un defensor de su elecci6n;

c) A ser juzgado sin dilaciones indebidas;

d) A hallarse presente en el. proceso y a defenderse personalmente o ser
asistido por un defensor de su elecci6n! a ser informado, si no tuviera defensor,
del derecho que le asiste a tenerlo, y, siempre que el inter6s de la justicia lo
exija, a que se le nonbre defensor de oficio, gratuitamente si careciera de medios
suficientes para pagar;

e) A interrogar o hacer interrogar a los testigos de cargo y a obtener la
comparecencia de los testigos de descargo y a que 6stos sean interrogados en las
mismas condiciones que los testigos de cargo;

f) A ser asistido gratuitamente por un intfrprete, si no comprende o no

habla el idioma empleado en el tribunal;

,) A no ser obligado a declarar contra si mismo ni a confesarse culpable.

4. En el procedimiento aplicable a los menores, se tendri en cuenta su edad
y la importancia de promover su readaptaci6n social.

5. Todo trabajador migratorio o familiar suyo declarado culpable de un
delito tendri derecho a que el fallo condenatorio y la pens que se le haya impuesto
sean examinados por un tribunal superior, conforme a 1o prescrito por Ia ley.

6. Cuando una sentencia condenatoria firme contra un trabajador migratorio
o un familiar suyo haya sido ulteriormente revocada o el condenado haya sido
indultado por haberse producido o descubierto un hecho plenamente probatorio de
la comisi6n de un error judicial, quien haya sufrido una pena como resultado de
tal sentencia deberi ser indemnizado conforme a la ley, a menos que se demuestre
que le es imputable en todo o en parte el no haberse revelado oportunamente el
hecho desconocido.

7. Ning~n trabajador migratorio o familiar suyo podrf ser juzgado ni
sancionado por un delito por el cual haya sido ya condenado o absuelto mediante
sentencia firme de acuerdo con la ley y el procedimiento penal del Estado
interesado.

Articulo 19

1. Ning~n trabajador migratorio o familiar suyo serA condenado por actos
u omisiones que en el momento de cometerse no fueran delictivos seg6n el derecho
nacional o internacional; tampoco se impondri pena mis grave que la aplicable en
el momento de la comis16n. Si con posterioridad a la comisi6n del delito la ley
dispone la imposici6n de una pena mfs leve, el interesado se beneficiarS de esa
disposici6n.
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2. Al dictar una sentencia condenatoria por un delito cometido por un

trabajador migratorio o un familiar suyo, se debern considerar los aspectos
humanitarios relacionados con su condic16n, en particular con respecto a su derecho
de residencia o de trabajo.

Articulo 20

1. Ning6n trabajador migratorio o familiar suyo seri encarcelado por el solo
hecho de no cumplir una obligaci6n contractual.

2. Ning~n trabajador migratorio o familiar suyo seri privado de su
autorizaci6n de residencia o permiso de trabajo ni expulsado por el solo hecho
de no cumplir una obligaci6n emanada de un contrato de trabajo, a menos que el
cumplimiento de esa obligaci6n constituya condici6n necesaria para dicha
autorizaci6n o permiso.

Articulo 21

Ninguna persona que no sea un funcionario p~blico debidamente autorizado
por la ley podri confiscar, destruir o intentar destruir documentos de identidad,
autorizaciones de entrada, estancia, residencia o permanencia en el territorlo
de un pais ni permisos de trabajo. En los casos en que la confiscaci6n de esos
documentos esti autorizada, no podri efectuarse sin la previa entrega de un recibo
detallado. En ningin caso estarg permitido destruir el pasaporte o documento
equivalente de un trabajador migratorio o de un familiar suyo.

Articulo 22

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares no podrin ser objeto de
medidas de expulsi6n colectiva. Cada caso de expulsi6n serg examinado y decidido
individualmente.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares s6lo podrfn set expulsados
del territorio de un Estado Parte en cumplimiento de una decisi6n adoptada por la
autoridad competente conforme a la ley.

3. La decisi6n les seri comunicada en un idioma que puedan entender.
Les sern comunicada por escrito si 1o solicitasen y ello no fuese obligatorio por
otro concepto y, salvo en circunstancias excepcionales justificadas por razones de
seguridad nacional, se indicarn tambiin los motivos de la decisi6n. Se informari
a los interesados de estos derechos antes de que se pronuncie la decisi6n o, a mis
tardar, en ese momento.

4. Salvo cuando una autoridad judicial dicte una decisi6n definitiva, los
interesados tendrin derecho a exponer las razones que les asistan para oponerse
a su expulsi6n, as1 camo a someter su caso a revisi6n ante la autoridad competente,
a menos que razones imperiosas de seguridad nacional se opongan a ello. Hasta
tanto se haga dicha revisi6n, tendrin derecho a solicitar que se suspenda
la ejecuci6n de la decisi6n de expulsi6n.
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5. Cuando una decisibn de expulsi6n ya ejecutada sea ulteriormente revocada,

la persona interesada tendri derecho a reclamar indemnizaci6n conforme a la ley,
y no se hari valet la decisi6n anterior para impedir a esa persona que vuelva a
ingresar en el Estado de que se trate.

6. En caso de expulsi6n, el interesado tendri-oportunidad razonable, antes
o despu6s de la partida, para arreglar lo concerniente al pago de los salarios y
otras prestaciones que se le adeuden y al cumplimiento de sus obligaciones
pendientes.

7. Sin perjuicio de la ejecuci6n de una decisi6n de expulsi6n, el trabajador
migratorio o familiar suyo que sea objeto de ella podr solicitar autorizaci6n de
ingreso en un Estado que no sea su Estado de origen.

8. Los gastos a que d4 lugar el procedimiento de expulsi6n de on trabajador
migratorio o un familiar suyo no correrin por su cuenta. Podri exigirsele que
pague sus propios gastos de viaje.

9. La expulsi6n del Estado de empleo no menoscabar& por si sola ninguno de
los derechos que haya adquirido de conformidad con la legislaci6n de ese Estado un
trabajador migratorio o un familiar suyo, incluido el derecho a recibir los
salarios y otras prestaciones que se le adeuden.

Articulo 23

Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a recurrir a la
protecci 6n y la asistencia de las autoridades consulates o diplomiticas de su
Estado de origen, o del Estado que represente los intereses de ese Estado, en todos
los casos en que queden menoscabados los derechoe reconocidos en la presente
Convenci6n. En particular, en caso de expulsi6n, se informari sin demora de ese
derecho a la persona interesada, y las autoridades del Estado que haya dispuesto
la expulsi6n facilitarin el ejercicio de ese derecho.

Articulo 24

Los trabajadores migratorias y sus familiares tendrin derecho, en todas partes,
al reconocimiento de su personalidad jurdica.

Articulo 25

I. Los trabajadores migratorios gozarin de un trato que no sea menos
favorable que el que reciben los nacionales del Estado de empleo en 10 tocante
a remuneraci6n y de:

a) Otras condiciones de trabajo, es decir, horas extraordinarias, horario de
trabajo, descanso semanal, vacaciones pagadas, seguridad, salud, fin de la relaci6n
de empleo y cualesquiera otras condiciones de trabajo que, conforme a la legislaci6n
y la prictica nacionales, est6n comprendidas en este t6rmino;
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b) Otras condiciones de empleo, es decir, edad minlima de empleo, restricci6n
del trabajo a domicillo y cualesquiera otros asuntos que, conforme a la legislacibn
y la prkctica nacionales, se consideren condiciones de empleo.

2. No serh legal menoscabar en los contratos privados de empleo el principio
de igualdad de trato que se menciona en el pfrrafo 1 del presente articulo.

3. Los Estados Partes adoptarin todas las medidas adecuadas para asegurar
que los trabajadores migratorios no sean privados de ninguno de los derechos
derivados de este principio a causa de irregularidades en su permanencia 0 empleo.
En particular, los empleadores no quedarin exentos de ninguna obligaci6n juridica
ni contractual, ni sus obligaciones se verhn limitadas en formsa alguna a causa de
cualquiera de esas irregularidades.

Articulo 26

I. Los Estados Partes reconocerin el derecho de los trabajadores migratorios
y sus familiares a:

a) Participar en las reuniones y actividades de los sindicatos o de
cualesquiera otras asociaciones establecidas conforme a la ley, con miras a
proteger sus intereses econ&micos, sociales, culturales y de otra indole, con
sujeci6n solamente a las normas de la organizaci6n pertinente;

b) Afiliarse libremente a cualquier sindicato o a cualquiera de las
asociaciones citadas, con sujeci6n solamente a las normas de la organizaci6n
pertinente;

c) Solicitar ayuda y asistencia de cualquier sindicato a de cualquiera de
las asociaciones citadas.

2. El ejercicio de tales derechos s6lo podri estar sujeto a las restricciones
previstas par la ley que sean necesarias en una sociedad democrAtica en interns de
la seguridad nacional a el orden p6blico a para proteger los derechos y libertades
de los demis.

Axtlculo 27

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares gozarhn en el Estado de
empleo, con respecto a la seguridad social, del mismo trato que los nacionales
en ia medida en que cumplan los requisitos previstos en Ia legislaci6n aplicable
de ese Estado a en los tratados bilaterales y multilaterales aplicables.
Las autoridades competentes del Estado de origen y del Estado de empleo podrin
tomar en cualquier momento las dispasiciones necesarias para determinar las
modalidades de aplicaci6n de esta norma.

2. Cuando la legislaci6n aplicable no permita que los trabajadores
migratorios o sus familiares gocen de alguna prestaci6n, el Estado de que se trate,
sobre la base del trato otorgado a los nacionales que estuvieren en situaci6n
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similar, considerari la posibilidad de reembolsarles el monto de las contribuciones
que hubieren aportado en relaci&n con esas prestaciones.

Articulo 28

Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a recibir
cualquier tipo de atenci6n m dica urgente que resulte necesaria para preservar su
vida o para evitar dafhos irreparables a su salud en condiciones de igualdad de
trato con los nacionales del Estado de que se trate. Esa atenci6n m6dica de
urgencia no podr& negarse par motivos de irregularidad en lo que respecta
a la permanencia o al empleo.

Articulo 29

Todos los hijos de los trabajadores migratorlos tendrin derecho a tener un
nombre, al registro de su nacimiento y a tener una nacionalidad.

Articulo 30

Todos los hijos de los trabajadores migratorios gozarfin del derecho fundamental
de acceso a la educaci6n en condlciones de igualdad de trato con los nacionales del
Estado de que se trate. El acceso de los hijos de trabajadores migratorios a las
instituciones de ensefianza preescolar o las escuelas pfbllcas no podri denegarse ni
limitarse a causa de la situaci6n irregular en Io que respecta a la permanencia a
al empleo de cualquiera de los padres, ni del caricter irregular de la permanencia
del hijo en el Estado de empleo.

Artlculo 31

1. Los Estados Partes velarfn por que se respete la identidad cultural de
los trabajadares migratorios y de sus famillares y no impedirin que 6stos mantengan
vinculos culturales con sus Estados de origen.

2. Los Estados Partes podrcn tomar las medidas apropiadas para ayudar y
alentar los esfuerzos a este respecto.

Articulo 32

Los trabajadores migratorios y sus familiares, al terminar su permanencia en
el Estado de empleo, tendrin derecho a transferir sus ingresos y ahorros y, de
conformidad con la legislaci6n aplicable de los Estados de que se trate, sus
efectos personales y otras pertenencias.

Articulo 33

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a que el
Estado de origen, el Estado de empleo o el Estado de trinsito, segfn corresponda,
les proporcione informaci6n acerca de:

a) Sus derechos con arreglo a la presente Convenc16n;
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b) Los requisitos establecidos para su admisi6n, sus derechos y obligaciones
con arreglo a la ley y la prhctica del Estado interesado y cualesquiera otras
cuestiones que les permitan cumplir formalidades administrativas o de otra indole
en dicho Estado.

2. Los Estados Partes adoptarhn todas las medidas que consideren apropiadas
para difundir la informaci6n mencionada o velar por que sea suministrada por
empleadores, sindicatos u otros 6rganos o instituciones apropiados. Seg6n
corresponda, cooperarin con los demis Estados interesados.

3. La informaci6n adecuada seri suministrada a los trabajadores migratorios
y sus familiares que la soliciten gratuitamente y, en la medida de lo posible,
en un idioma que puedan entender.

Articulo 34

Ninguna de las disposiciones de la presente Parte de la Convenci6n tendri por
efecto eximir a los trabajadores migratorios y a sus familiares de la obligaci6n de
cumplir las leyes y reglamentaciones de todos los Estados de trfnsito y del Estado
de empleo ni de la obligaci6n de respetar la identidad cultural de los habitantes
de esos Estados.

Articulo 35

Ninguna de las disposiciones de la presente Parte de la Convenci6 n se
interpretara en el sentido de que implica la regularizaci6n de la situaci

6n de
trabajadores migratorios o de familiares suyos no documentados o en situaci6n
irregular o el derecho a que su situaci6n sea as! regularizada, ni menoscabari las
medidas encaminadas a asegurar las condiciones satisfactorias y equitativas para la
migraci6n internacional previstas en la parte VI de la presente Convenci6n.

PAE IV

Otros derechos de los trabajadores migratorios y sus famillares
que est6n documentados o se encuentren en situaci

6n regular

Articulo 36

Los trabajadores migratorios y sus familiares que est6n documentados o se
encuentren en situaci6n regular en el Estado de empleo gozarhn de los derechos
enunciados en la presente Parte de la Convenci6n, ademfs de los enunciados en
is parte III.

Articulo 37

Antes de su partida, o a mns tardar en el momento de su admisi6n en el Estado
de empleo, los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a ser
plenamente informados por el Estado de origen o por el Estado de empleo, seg6n
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corresponda, de todas las condiciones aplicables a su admisi6n y, particularmente,
de las relativas a su estancia y a las actividades remuneradas que podrin realizar,
asi como de los requisitos que deberin cumplir en el Estado de empleo y las
autoridades a que deberin dirigirse para que se modifiquen esas condiciones.

Articulo 38

1. Los Estados de empleo harin todo lo posible pOr autorizar a los
trabajadores migratorios y sus familiares a ausentarse temporalmente sin que ello
afecte a la autorizaci6n que tengan de permanecer o trabajar, segai sea el caso.
Al hacerlo, los Estados de empleo deberin tener presentes las necesidades y
obligaciones especiales de los trabajadores migratorios y sus familiares,
particularmente en sus Estados de origen.

2. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a ser
informados plenamente de las condiciones en que est~n autorizadas esas ausenclas
temporales.

Articulo 39

1. Los trabajadores migratorios y sus famlliares tendrin derecho a la
libertad de movimiento en el territorio del Estado de empleo y a escoger libremente
en il su residencia.

2. Los derechos mencionados en el pfrrafo 1 del presente articulo no estarin
sujetos a ninguna restricci6n, salvo las que estin establecidas por ley, sean
necesarias para proteger la seguridad nacional, el orden p6blico, la salud o la
moral p6blicas o los derechos y las libertades de los demis y sean congruentes con
los demis derechos reconocidos en la presente Convenci6n.

Articulo 40

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin el derecho a
establecer asociaciones y sindicatos en el Estado de empleo para el fomento y la
protecci6n de sus intereses econ6micos, sociales, culturales y de otra indole.

2. No podrin imponerse restricciones al ejercicio de ese derecho, salvo las
que prescriba la ley y resulten necesarias en una sociedad democritica en inter6s
de la seguridad nacional o el orden pblico o para proteger los derechos y
libertades de los demis.

Articulo 41

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares tendrin derecho a
participar en los asuntos p6blicos de su Estado de origen y a votar y ser elegidos
en elecciones celebradas en ese Estado, de conformidad con su legislaci6 n.

2. Los Estados de que se trate facilitarin, seg6n corresponda y de
conformidad con su legislaci6n, el ejercicio de esos derechos.
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Articulo 42

1. Los Estados Partes considerarin la posibilidad de establecer
procedimientos o instituciones que permitan tener en cuenta, tanto en los
Estados de origen como en los Estados de empleo, las necesidades, aspiraciones
u obligaciones especiales de los trabajadores migratorios y sus familiares y
considerarin tambi6n, seg~n proceda, la posibilidad de que los trabajadores
migratorios y sus familiares tengan en esas instituciones sus propios
representantes libremente elegidos.

2. Los Estados de empleo facilitarfn, de conformidad con su legislaci6n
nacional, la consulta o la participaci

6n de los trabajadores migratorios y sus
familiares en las decisiones relativas a la vida y la administraci6n de las
comunidades locales.

3. Los trabajadores migratorios podrin disfrutar de derechos politicos en el
Estado de empleo si ese Estado, en el ejercicio de su soberania, les concede tales
derechos.

Articulo 43

1. Los trabajadores migratorios gozarin de igualdad de trato respecto de los
nacionales del Estado de empleo en relaci6n con:

a) El acceso a instituciones y servicios de enseffanza, con sujeci6n a los

requisitos de admisi6n y otras reglamentaciones de las inatituciones y servicios de
que se trate;

b) El acceso a servicios de orientaci6n profesional y colocaci6n;

c) El acceso a servicios e instituciones de formaci6n profesional y
readiestramiento;

d) El acceso a la vivienda, con inclusi6n de los planes sociales de
vivienda, y la protecci6n contra la explotaci6n en materia de alquileres;

e) El acceso a los servicios sociales y de salud, siempre que se hayan
satisfecho los requisitos establecidos pars la participaci6n en los planes
correspondientes;

f) El acceso a las cooperativas y empresas en r6gimen de autogesti6n,
sin que ello implique un cambio de su condici6n de trabajadores migratorios y con
sujeci6n a las normas y los reglamentos por que se rijan los 6rganos interesados;

.) El acceso a la vida cultural y la participaci6n en ella.

2. Los Estados Partes promoverfn condiciones que garanticen una efectiva
igualdad de trato, a fin de que los trabaJadores migratorios puedan gozar de los
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derechos enunciados en el pirrafo 1 del presente articulo, siemnre que las
condiciones establecidas para su estancia, con arreglo a la autorizacl6n del Estado
de empleo, satisfagan los requisitos correspondientes.

3. Los Estados de empleo no impedirfn que un empleador de trabajadores
migratorios instale-viviendas o servicios-sociales o culturales-para ellos.
Con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 70 de la presente Convenci6n, el Estado
de empleo podrA subordinar la instalaci6n de esos servicios a los requisitos
generalmente exigidos en ese Estado en relaci6n con su instalaci6n.

Articulo 44

i. Los Estados Partes, reconociendo que la familia es el grupo bisico natural
y fundamental de la sociedad y tiene derecho a protecci6n por parte de la sociedad
y del Estado, adoptarfn las medidas apropiadas para asegurar la protecci6n de la
unidad de la familia del trabajador migratorio.

2. Los Estados Partes tomarin las medidas que estimen apropiadas y entren
en la esfera de su competencia para facilitar la reuni6n de los trabajadores
migratorios con sus c6nyuges o con aquellas personas que mantengan con el trabajador
migratorio una relaci6n que, de conformidad con el derecho aplicable, produzca
efectos equivalentes al matrimonio, al igual que con sus hijos solteros menores de
edad que est~n a su cargo.

3. Los Estados de empleo, por razones humanitarias, considerarhn
favorablemente conceder un trato igual al previsto en el pirrafo 2 del presente
articulo a otros familiares de los trabajadores migratorios.

Articulo 45

1. Los familiares de los trabajadores migratorios gozarAn, en el Estado
de empleo, de igualdad de trato respecto de los nacionales de ese Estado en
relaci6n con:

a) El acceso a instituciones y servicios de enseflanza, con sujeci6n a los
requisitos de ingreso y a otras normas de las instituciones y los servicios de que
se trate;

b) El acceso a instituciones y servicios de orientaci6n y capacitaci6n
vocacional, a condici6n de que se cumplan los requlsitos para la participaci

6n
en ellos;

c) El acceso a servicios sociales y de salud, a condici6n de que se cumplan

los requisitos para la participaci6n en los planes correspondientes;

d) El acceso a la vida cultural y la participaci6n en ella.
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2. Los Estados de empleo, en colaboraci6n con los Estados de origen cuando
proceda, aplicarhn una politica encaminada a facilitar la integraci6n de los hijos
de los trabajadores migratorios en el sistema escolar local, particularmente en 1o
tocante a la enseflanza del idioma local.

3. Los Estados de empleo procurarin facilitar a los hijos de los trabajadores
migratorios la enseflanza de su lengua y cultura maternas y, cuando proceda, los
Estados de origen colaborarin a esos efectos.

4. Los Estados de empleo podrin establecer planes especiales de enseflanza en
la lengua materna de los hijos de los trabajadores migratorios, en colaboraci6n con
los Estados de origen si ello fuese necesario.

Axticulo 46

Los trabajadores migratorios y sus familiares estarin exentos, con sujeci6n
a la legislaci6n aplicable de los Estados de que se trate y a los acuerdos
internacionales pertinentes y las obligaciones de dichos Estados dimanantes de su
participaci6n en uniones aduaneras, del pago de derechos e impuestos en concepto de
importaci6n y exportaci6n por sus efectos personales y enseres domisticos, asl coo
par el equipo necesario pars el desempedo de la actividad remunerada para la que
hubieran sido admitidos en el Estado de empleo:

a) En el momento de salir del Estado de origen o del Estado de residencia

habitual;

b) En el momento de su admisi6m inicial en el Estado de empleo;

c) En el momento de su salida definitiva del Estado de empleo;

d) En el momento de su regreso definitivo al Estado de origen o al Estado
de residencia habitual.

Artlculo 47

1. Los trabajadores migratorios tendrn derecho a transferir sus ingresos
y ahorros, en particular los fondos necesarios para el sustento de sus familiares,
del Estado de empleo a su Estado de origen o a cualquier otro Estado. Esas
transferencias se harhn con arreglo a los procedimientos establecidos en la
legislaci6n aplicable del Estado interesado y de conformidad con los acuerdos
internacionales aplicables.

2. Los Estados interesados adoptarin las medidas apropiadas para facilitar
dichas transferencias.

Articulo 48

1. Sin perjuicio de los acuerdos aplicables sobre doble tributaci6n, los
trabajadores migratorios y sus familiares, en Io que respecta a los inqresos en
el Estado de empleo:
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a) No deberin pagar impuestos, derechos ni gravmenes de nng(mn tipo
que sean mis elevados o gravosos que los que deban pagar los nacionales en

circunstancias anilogas;

b) Tendrin derecho a deducciones o exenciones de impuestos de todo tipo y

a las desgravaciones tributarias aplicables a los nacionales en circunstancias
anilogas, incluidas las desgravaciones tributarias por familiares a su cargo.

2. Los Estados Partes procurarfn adoptar las medidas apropiadas para evitar
que los ingresos y ahorros de los trabajadores migratorios y sus familiares sean
objeto de doble tributaci6n.

Articulo 49

1. En los casos en que la legislaci6n nacional exija autorizaciones

separadas de residencia y de empleo, los Estados de empleo otorgarin a los
trabajadores migratorios una autorizaci n de residencia por 1o menos por el mismo
periodo de duraci6n de su permiso para desempeflar una actividad remunerada.

2. En los Estados de empleo en que los trabajadores migratorios tengan la

libertad de elegir una actividad remunerada, no se considerari que los trabajadores
migratorios se encuentran en situaci6n irregular, ni se les retirari su
autorizaci6n de residencia, par el solo hecho del cese de su actividad remunerada
con anterioridad al vencimiento de su permiso de trabajo o autorizaci6n aniloga.

3. A fin de permitir que los trabajadores migratorios mencionados en el
pirrafo 2 del presente articulo tengan tiempo suficiente pars encontrar otra
actividad remunerada, no se les retirari su autorizaci6n de residencia, por lo
menos por un perlodo correspondiente a aquel en que tuvieran derecho a prestaciones
de desempleo.

Artfculo 50

1. En caso de fallecimiento de un trabajador migratorio o de disoluci6n del
matrimonio, el Estado de empleo considerar favorablemente conceder autorizaci6n
para permanecer en i1 a los familiares de ese trabajador migratorio que residan en
ese Estado en consideraci6n de la unidad de la familial el Estado de empleo tendri
en cuenta el periodo de tiempo que esos familiares hayan residido en 41.

2. Se dari a los familiares a quienes no se conceda esa autorizaci6n tiempo
razonable para arreglar sus asuntos en el Bstado de empleo antes de salir de 41.

3. No podri interpretarse que las disposiciones de los pfrrafos 1 y 2 de
este artkculo afectan adversamente al derecho a permanecer y trabajar concedido a
esos familiares por Is legislaci6n del Estado de emple o por tratados bilaterales
y multilaterales aplicables a ese Estado.
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Articulo 51

No Be considerarf que se encuentren en situaci6n irregular los trabajadores
migratorios que en el Estado de empleo no est~n autorizados a elegir libremente
su actividad remunerada, ni tampoco se lea retirari su autorizaci6n de residencia
por el solo hecho de que haya cesado su actividad remunerada con anterioridad al
vencimiento de su permiso de trabajo, excepto en los casos en que la autorizaci6n
de residencia dependa expresamente de la actividad remunerada especifica pare la
cual hayan sido aceptados. Dichos trabajadores migratorios tendrin derecho a
buscar otros empleos, participar en programas de obras p6blicas y readiestrarse
durante el perfodo restante de su permiso de trabajo, con sujeci6n a las
condiciones y limitaciones que se establezcan en dicho permiso.

Articulo 52

1. Los trabajadores migratorios tendrin en el Estado de empleo libertad de
elegir su actividad remunerada, con sujeci6n a las restricciones o condiciones
siguientes.

2. Respecto de cualquier trabajador migratorio, el Bstado de empleo podri:

2) Restringir el acceso a categorias limitadas de empleo, funciones,
servicios o actividades, cuando ello sea necesario en beneficio del Estado y est6
previsto por la legislaci6n nacional;

b) Restringir la libre elecci6n de una actividad remunerada de conformidad
con su legislaci6n relativa a las condiciones de reconocimiento de calificaciones
profesionales adquiridas fuera del territorio del Estado de empleo. Sin embargo,
los Estados Partes interesados tratarin de reconocer esas calificaciones.

3. En el caso de los trabajadores migratorios cuyo permiso de trabajo sea
de tiempo limitado, el Estado de empleo tambi6n podrA:

a) Subordinar el derecho de libre elecci6n de una actividad remunerada a la
condici6n de que el trabajador migratorio haya residido legalmente en el territorio
del Estado de empleo para los fines de ejercer una actividad remunerada por un
perlodo de tiempo determinado en la legislaci6n nacional de dicho Estado que no sea
superior a dos aflos;

b) Limitar el acceso del trabajador migratorio a una actividad remunerada en
aplicaci6n de una politica de otorgar prioridad a sus nacionales o a las personas
que est~n asimiladas a sus nacionales para esos fines en virtud de la legislaci 6n
vigente o de acuerdos bilaterales o multilaterales. Las limitaciones de este tipo
no se aplicarin a un trabajador migratorio que haya residido legalmente en el
territorio del Estado de empleo para los fines de ejercer una actividad remunerada
por un perfodo determinado en la legislaci6n nacional de dicho Estado que no sea
superior a cinco aflos.
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4. El Estado de empleo fijari las condiciones en virtud de las cuales an
trabajador migratorio que haya sido admitido para ejercer un empleo podri ser
autorizado a realizar trabajos por cuenta propia. Se tendri en cuenta el perfodo
durante el cual el trabajador haya residido legalmente en el Estado de empleo.

Artfculo 53

1. Los familiares de un trabajador migratorio cuya autorizaci6n de residencia
o admisi6n no tenga limite de tiempo o se renueve automiticamente podrin elegir
libremente una actividad remunerada en las mismas condiciones aplicables a dicho
trabajador migratorio de conformidad con el articulo 52 de la presente Convenci6n.

2. En cuanto a los familiares de un trabajador migratorio a quienes no se
les permita elegir libremente su actividad remunerada, los Estados Partes
considerarin favorablemente darles prioridad, a efectos de obtener permiso para
ejercer una actividad remunerada, respecto de otros trabajadores que traten de
lograr admisibn en el Estado de empleo, con sujecibn a los acuerdos bilaterales y
multilaterales aplicables.

Articulo 54

i. Sin perjuicio de las condiciones de su autorizaci6n de residencia o de
su permiso de trabajo ni de los derechos previstos en los articulos 25 y 27 de la
presente Convenci6n, los trabajadores migratorios gozarin de igualdad de trato
respecto de los nacionales del Estado de empleo en relaci6n con:

a) La protecci6n contra los despidos;

b) Las prestaciones de desempleo;

c) El acceso a los programas de obras p~blicas destinados a coibatir el
desempleo;

d) El acceso a otro empleo en caso de quedar sin trabajo o darse tirmino
a otra actividad remunerada, con sujeci6n a lo dispuesto en el articulo 52 de la
presente Convenci6n.

2. Si un trabajador migratorio alega que su empleador ha violado las
condiciones de su contrato de trabajo, tendrA derecho a recurrir ante las
autoridades competentes del Estado de empleo, seg(m io dispuesto en el pirrafo 1
del artfculo 18 de la presente Convenci6n.

Articulo 55

Los trabajadores migratorios que hayan obtenido permiso para ejercer una
actividad remunerada, con sujeci6n a las condiciones adscritas a dicho permiso,
tendrin derecho a igualdad de trato respecto de los nacionales del Estado de empleo
en el ejercicio de esa actividad remunerada.
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Articulo 56

1. Los trabajadores migratorios y sus familiares a los que se refiere la
presente Parte de la Convenci6n no podrin ser expulsados de un Estado de empleo
salvo por razones definidas en la legislaci6n national de ese Estado y con sujeci6n
a las salvaguardias establecidas en la parte III.

2. No se podri recurrir a la expulsi6n como medlo de privar a un trabajador
migratorio o a un familiar suyo de los derechos emanados de la autorizaci6n de
residencia y el permiso de trabajo.

3. Al considerar si se va a expulsar a un trabajador migratorio o a un

familiar suyo, deben tenerse en cuenta consideraciones de caricter humanitario y
tambi~n el tiempo que la persona de que se trate lleve residiendo en el Estado
de empleo.

PAlIE V

Disposiciones aplicables a categorfas particulares de
trabajadores migratorios y sus familiares

Articulo 57

Los trabajadores migratorios y sus familiares incluidos en las categorlas
particulares enumeradas en la presente Parte de la Convenci6n que estin documentados
o en situaci6n regular gozarin de los derechos establecidos en la parte III, y, con
sujeci6n a las modificaciones qua se especifican a continuaci6n, de los derechos
establecidos en la parte IV.

Articulo 58

1. Los trabajadores fronterizos, definidos en el inciso a) del pirrafo 2 del
articulo 2 de la presente Convenci6n, gozarAn de los derechos reconocidos en Is
parte IV que puedan corresponderles en virtud de su presencia y su trabajo en el

territorio del Estado de empleo, teniendo en cuenta que no han establecido su

residencia habitual en dicho Estado.

2. Los Estados de empleo considerarbn favorablemente la posibilidad de

otorgar a los trabajadores fronterizos el derecho a elegir libremente una actividad
remunerada luego de un periodo determinado. El otorgamiento de ese derecho no

afectari a su condici6n de trabajadores fronterizos.

ArtLculo 59

1. Los trabajadores de temporada, definidos en el inciso b) del pirrafo 2
del articulo 2 de la presente Convenci6n, gozarin de los derechos reconocidos en is
parte IV que puedan corresponderles en virtud de su presencia y su trabajo en el
territorio del Estado de empleo y que sean compatibles con su condici6n de
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trabajadores de temporada en ese Estado, teniendo en cuenta el hecho de que se
encuentran en ese Estado s6lo una parte del aflo.

2. El Estado de empleo, con sujeci6n al pfrrafo 1 de este articulo, examinard
la conveniencia de conceder a los trabajadores de temporada que hayan estado

empleados en su territorio durante un perfodo de tiempo considerable la posibilidad
de realizar otras actividades remuneradas, otorgindoles prioridad respecto de otros

trabajadores que traten de lograr admisi6n en ese Estado, con sujeci6n a los

acuerdos bilaterales y multilaterales aplicables.

Articulo 60

Los trabajadores itinerantes, definidos en el inciso e) del pirrafo 2 del

articulo 2 de la presente Convenci6n, gozarfn de todos los derechos reconocidos en

la parte IV que puedan corresponderles en virtud de su presencia y su trabajo en el
territorio del Estado de empleo y que sean compatibles con su condici6n de

trabajadores itinerantes en ese Estado.

Articulo 61

1. Los trabajadores vinculados a un proyecto, definidos en el inciso E) del
pfrrafo 2 del articulo 2 de la presente Convenci6n, y sus familiares gozarsn de los

derechos reconocidos en la parte IV, salvo los establecidos en los incisos b) y c)
del pirrafo 1 del artlculo 43, en el inciso d) del pirrafo 1 del articulo 43 en 10

referente a los planes sociales de vivienda, en el inciso b) del pirrafo I del
articulo 45 y en los articulos 52 a 55.

2. Si un trabajador vinculado a un proyecto alega que su empleador ha violado

las condiciones de su contrato de trabajo, tendri derecho a recurrir ante las

autoridades competentes del Estado que tenga jurisdicci6n sobre el empleador, segdn

1o dispuesto en el pirrafo I del articulo 18 de la presente Convenci6n.

3. Con sujeci6n a los acuerdos bilaterales o multilaterales que se les

apliquen, los Estados Partes procurarhn conseguir que los trabajadores vinculados a
un proyecto estin debidamente protegidos por los sistemas de seguridad social de

sus Estados de origen o de residencia habitual durante el tiempo que estin
vinculados al proyecto. Los Estados Partes interesados tomarhn medidas apropiadas
a fin de evitar toda denegaci6n de derechos o duplicaci6n de pagos a este respecto.

4. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el articulo 47 de Is presente Convenci i
y en los acuerdos bilaterales o multilaterales pertinentes, los Estados Partes

interesados permitirin que los ingresos de los trabajadores vinculados a un

proyecto se abonen en su Estado de origen o de residencia habitual.

Articulo 62

1. Los trabajadores con empleo concreto, definidos en el inciso 5) del
pirrafo 2 del artfculo 2 de 1a presente Convenci6n, gozarin de los derechos

reconocidos en la parte IV, con excepci6n de lo dispuesto en los incisos b) y a)
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del pirrafo I del articulo 43, en el inciso d) del pirrafo 1 del articulo 43 en lo
referente a los planes sociales de vivienda, en el articulo 52 y en el inciso d)
del phrrafo I del articulo 54.

2. Los famillares de los trabajadores con empleo concreto gozarhn de los
derechos que se les reconocen a los familiares de los trabajadores migratorios en
la parte IV de la presente Convenci6n, con excepci6n de 1o dispuesto en el
articulo 53.

Articulo 63

1. Los trabajadores por cuenta propia, definidos en el inciso h) del
pirrafo 2 del articulo 2 de la presente Convenci6n, gozarhn de los derechos
reconocidos en la parte IV, salvo los que sean aplicables exclusivamente a los
trabajadores que tienen contrato de trabajo.

2. Sin perjuicio de Io dispuesto en los articulos 52 y 79 de Ia presents
Convenci6n, la terminaci6n de la actividad econ6mica de los trabajadores por cuenta
propia no acarrearf de suyo el retiro de la autorizaci6n pars que ellos o sus
familiares permanezcan en el Estado de empleo o se dediquen en 6i. a una actividad
remunerada, salvo cuando la autorizaci6n de residencia depends expresamente de la
actividad remunerada concreta para la cual fueron admitidos.

PARTE VI

Promoci6n de condiciones satisfactotias. equitativas, dignas
y licitas en relaci6n con Ia migraci6n internacional de los

trabaiadores y sue familiares

Articulo 64

1. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 79 de la presente
Convenci6n, los Estados Partes interesados se consultarin y colaborarin entre si,
seg6n sea apropiado, con miras a promover condiciones satisfactorias, equitativas y
dignas en relaci6n con la migraci6n internacional de trabajadores y sue familiares.

2. A ese respecto, se tendr~n debidamente en cuenta no s6lo las necesidades
y recursos de mano de obra, sino tambi6n las necesidades sociales, econ6micas,
culturales y de otto tipo de los trabajadores migratorios y sus familiares, asi
como las consecuencias de tal migraci6n pars las comunidades de que se trate.

Articulo 65

1. Los Estados Partes mantendrin servicios apropiados para atender las
cuestiones relaclonadas con la migraci6n internacional de trabajadores y sus
familiares. Sus funciones serin, entre otras:

a) La formulaci6n y ba ejecuci6n de politicas relativas a esa clase de
migraci6n;
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b) El intercambio de informaci6ii, laa consultas y la cooperaci6n con las
autoridades competentes de otros Estados Partes interesados en esa clase de
migraci6n;

C) El suministro de informaci6n apropiada, en particular a empleadores,
trabajadores y sus organizaciones, acerca de- las -polfticas, leyes y reglamentos
relativos a la migraci6n y el empleo, los acuerdos sobre migraci6n concertados con
otros Estados y otros temas pertinentes;

d) El suministro de informaci6n y asistencia apropiada a los trabajadores
migratorios y sus familiares en lo relativo a las autorizaciones y formalidades
y arreglos requeridos para la partida, el viaje, la Ilegada, la estancia, las
actividades remuneradas, la salida y el regreso, as1 como en lo relativo a las
condiciones de trabajo y de vida en el Estado de empleo, las normas aduaneras,
monetarias y tributarias y otras leyes y reglamentos pertinentes.

2. Los Estados Partes facilitarin, seg6n corresponda, la provisi6n de
servicios consulares adecuados y otros servicios que sean necesarios para atender
a las necesidades sociales, culturales y de otra indole de las trabajadores
migratorios y sus familiares.

Articulo 66

1. Con sujeci6n a Io dispuesto en el pirrafo 2 de este artfculo, el derecho
a realizar operaciones para la contrataci6n de trabajadores en otro Estado s61o
corresponderi a:

a) Los servicios u organissos p6blicos del Estado en el que tengan lugar
esas operaciones;

b) Los servicios u organismos p6blicos del Estado de empleo sobre la base
de un acuerdo entre los Estados interesadosi

C) Un organismo establecido en virtud de un acuerdo bilateral o multilateral.

2. Con sujeci6n a la autorizaci6n, la aprobaci6n y la supervisi6n de las
autoridades p6blicas de los Estados Partes interesados que se establezcan con
arreglo a las legislaciones y pricticas de esos Estados, podri permitirse tambi~n
que organismos, futuros empleadores o personas que act6en en su nombre realicen las
operaciones mencionadas.

Articulo 67

1. Los Estados Partes interesados cooperaran de la manera que resulte
apropiada en la adopc16n de medidas relativas al regreso ordenado de los
trabajadores migratorios y sus familiares al Estado de origen cuando decidan
regresar, cuando expire su permiso de residencia o empleo, o cuando se encuentren
en situaci6n irregular en el Estado de empleo.
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2. Por 1o que respecta a los trabajadores migratorios y sus familiares que
se encuentren en situacian regular, los Estados Partes interesados cooperarhn de la
manera que resulte apropiada, en las condiciones convenidas por esos Estados,
con miras a fomentar condiciones econ&micas adecuadas pars su reasentamiento y para
facilitar su reintegraci6n social y cultural duradera en el Estado de origen.

Articulo 68

1. Los Estados Partes, incluidos los Estados de trbnsito, colaborarin con
miras a impedir y eliminar los movimientos y el empleo ilegales o clandestinos de
los trabajadores migratorios en situaci6n irregular. Entre las medidas que se
adopten con ese objeto dentro de la jurisdicci6n de cada Estado interesado, se
contarin:

a) Medidas adecuadas contra la difusi&n de informacibn engaflosa en 1o
concerniente a la emigraci6n y la inmigrac16n;

b) Medidas para detectar y eliminar los movimientos ilegales o clandestinos
de trabajadores migratorios y sus familiares y para imponer sanciones efectivas a
las personas, grupos o entidades que organicen o dirijan esos movimientos o presten
asistencia a tal efecto;

c) Medidas para imponer sanciones efectivas a las personas, grupos o
entidades que hagan uso de la violencia o de amenazas o intimidaci6n contra los
trabajadores migratorios o sus familiares en situaci l irregular.

2. Los Estados de empleo adoptarfn todas las medidas necesarlas y efectivas
pars eliminar la contratacibn en su territorio de trabajadores migratorios en
situaci6n irregular, incluso, si procede, mediante la imposlci6n de sanciones a los
empleadores de esos trabajadores. Esas medidas no menoscabarin los derechos de los
trabajadores migratorios frente a sus empleadores en relaci6n con su empleo.

Articulo 69

1. Los Estados Partes en cuyo territorio haya trabajadores migratorios y
familiares suyos en situaci6n irregular tomarfn medidas apropiadas para asegurar
que esa situaci6n no persista.

2. Cuando los Estados Partes interesados consideren la posibilidad de
regularizar la situaci6n de dichas personas de conformidad con la legislaci6n
nacional y los acuerdos bilaterales o multilaterales aplicables, se tendrin
debidamente en cuenta las circunstancias de su entrada, La duraci6n de su estancia
en los Estados de empleo y otras consideraciones pertinentes, en particular las
relacionadas con su situaci6n familiar.

Articulo 70

Los Estados Partes deberin tomar medidas no menos favorables que las aplicadas

a sus nacionales para garantizar que las condiciones de trabajo y de vida de los
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trabajadores migratorios y sus familiares en situaci6n regular estin en consonancia
con las normas de idoneidad, seguridad y salud, asi como con los principios de la
dignidad humana.

Articulo 71

1. Los Estados Partes facilitarn, siempre que sea necesario, la
repatriaci6n al Estado de origen de los restos mortales de los trabajadores
migratorios o de sus familiares.

2. En lo tocante a las cuestiones relativas a la indemnizaci6n por causa de
fallecimiento de un trabajador migratorio o de uno de sus familiares, los Estados
Partes, segin proceda, prestarin asistencia a las personas interesadas con miras a
lograr el pronto arreglo de dichas cuestiones. El arreglo de dichas cuestiones se
realizarh sobre la base del derecho nacional aplicable de conformidad con lan
disposiciones de la presente Convenci6n y de los acuerdos bilaterales o
multilaterales pertinentes.

PARTE VII

Aplicaci6n de la Convenci6n

Articulo 72

1. a) Con el fin de observar la aplicaci6n de la presente Convenci6n se
establecera un Comit4 de protecci6n de los derechos de todos los trabajadores,
migratorios y de sus familiares (denominado en adelante "el Comit6");

b) El Comitg estarg compuesto, en el momento en que entre en vigor la
presente Convenci6n, de diez expertos y, despu~s de la entrada en vigor de la
Convenci6n pars el cuadrag~simo primer Estado Parte, de catorce expertos de gran
integridad moral, imparciales y de reconocida competencia en el sector abarcado por
la Convenci6n.

2. a) Los miembros del Comit6 serin elegidos en votaci6n secreta por
los Estados Partes de una lista de personas designadas por los Estados Partes.
Se prestarS la debida consideraci6n a la distribuci6n geogrifica equitativa,
incluyendo tanto Estados de origen comao Estados de empleo, y a la representaci6n
de los principales sistemas juddicos. Cada Estado Parte podrh proponer la
candidatura de una persona elegida entre sus propios nacionales;

b) Los miembros serin elegidos y ejercerin sus funciones a titulo personal.

3. La elecci6n inicial se celebrari a mins tardar seis meses despuis de la
fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n, y las elecciones subsiguientes
se celebrarin cada dos afos. Al menos cuatro meses antes de la fecha de cada
elecci6n, el Secretario General de las Naciones Unidas dirigiri una carta a todos
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los Estados Partes para invitarlos a que presenten sus candidaturas en un plazo de
dos meses. El Secretario General preparari una lista por orden alfab~tico de todos
los candidatos, en la que indlcar los Estados Partes que los han designado, y la
transmitirS a los Estados Partes a mis tardar un mes antes de la fecha de la
correspondiente elecci6n, junto con las notas biogrificas de los candidatos.

4. Los miembros del Comiti serin elegidos en una reuni6n de los Estados
Partes que seri convocada por el Secretario General y se celebrar5 en la Sede de
las Naciones Unidas. En La reuni6n, para la cual constituirin qu6rum dos tercios
de los Estados Partes, se considerarfn elegidos pars el Comit6 los candidatos que
obtengan el mayor n~sero de votos y la mayorfa absoluta de los votos de los Estados
Partes presentes y votantes.

5. a) Los miembros del Comit6 serin elegidos pOr cuatro aftos. No obstante,
el mandato de cinco de los miembros elegidos en la primera elecci6n expirarg al
cabo de dos aftos; inmediatamente despu~s de la primera elecci6n, el Presidente de
la reuni6n de los Estados Partes designari por sorteo los nombres de esos cinco
miembros;

b) La elecci6n de los cuatro miembros adicionales del Comit se realizarf,
de conformidad con las disposiciones de los phrrafos 2, 3 y 4 del presente
articulo, inmediatamente despuis de la entrada en vigor de la Convenci6n para el
cuadrag6simo primer Estado Parte. El mandato de dos de los miembros adicionales
elegidos en esa ocasi6n expirarS al cabo de dos aflos; el Presidente de la reuni6n
de los Estados Partes designari por sorteo el nombre de esos miembros;

c) Los miembros del Comit4 podrin ser reelegidos si su candidatura vuelve a
presentarse.

6. Si un miembro del Comiti fallece o renuncia o declara que por alg6n otro
motivo no puede continuar desempefando sus funciones en el Comit4, el Estado Parte
que present6 la candidatura de ese experto nombrarg a otro experto de entre sus
propios nacionales para que cumpla la parte restante del mandato. El nuevo
nombramiento quedarS sujeto a la aprobaci6n del Comit6.

7. El Secretario General de las Naciones Unidas proporcionarg el personal y
los servicios necesarios para el desempefto eficaz de las funciones del Comit6.

8. Los miembros del Comit6 percibirin emolumentos con cargo a los
recursos de las Naciones Unidas en los tirminos y condiciones que decida la
Asamblea General.

9. Los miembros del Comiti tendrin derecho a las facilidades, prerrogativas
e inmunidades de los expertos en misi6n de las Naciones Unidas que se estipulan en
las secciones pertinentes de la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las
Naciones Unidas i1/.

I1/ Resoluci6n 22 A (I).
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krticulo 73

1. Los Estados Partes presentarin al Secretario General de las Naciones
Unidas, para su examen por el Comit6, un informe sabre las medidas legislativas,
judiciales, administrativas y de otra indole qua hayan adoptado para dar efecto a
las disposiciones de la presente ConveCnci6n:

A) En el plazo de un aflo a partir de la entrada en vigor de la Convencian
para el Estado Parte de que se trate;

b) En lo sucesivo, cads cinco aflos y cada vez que el Comit6 lo solicite.

2. En los informes presentados con arreglo al presente articulo se indicarhn
tambiin los factores y las dificultades, seg a el caso, que afecten a la aplicaci6n
de la Convencl6n y se proporcionari informaci6n acerca de las caracteristicas de
las corrientes de migraci6n que se produzcan en el Estado Parte de que se trate.

3. El Comiti establecerg las demhs directrices que corresponds aplicar
respecto del contenido de los informes.

4. Los Estados Partes darin una amplia difusi6n p6blica a sus informes en
sus propios paises.

Articulo 74

1. El Comit6 examinari los informes que presente cada Estado Parte y
transmitirg las observaciones que considere apropiadas al Estado Parte interesado.
Ese Estado Parte podri presenter al Comit4 sus comentarios sobre cualquier
observaci6n hecha por el Comit4 con arreglo al presente articulo. Al examinar esos
informes, el Comit 6 podri solicitar a los Estados Partes que presenten informaci6n
complementaria.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas, con la debida antelaci6n
a la apertura de cada periodo ordinario de sesiones del Comlt6, transmitirs al
Director General de la Oficina Internacional del Trabajo copias de los informes
presentados por los Estados Partes interesados y la informaci6n pertinente para el
examen de esos informes, a fin de que la Oficina pueda proporcionar al Comit6 los
conocimientos especializados de que disponga respecto de las cuestiones tratadas
en la presente Convenci6n que caigan dentro del imbito de competencia de la
Organizaci6n Internacional del Trabajo. El Coait4 examinar en sus deliberaciones
los comentarios y materiales que la Oficina pueda proporcionarle.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas podr tambikn, tras celebrar
consultas con el Comit6, transmitir a otros organismos especializados, asi como a
las organizaciones Intergubernamentales, copias de las partes de esos informes quo
sean de su competencia.

4. El Comit& podri invitar a los organismos especializados y 6rganos de las
Naciones Unidas, as! como a las organizaciones intergubernamentales y demis 6rganos
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interesados, a que presenten, para su examen por el Comlt6, informaci6n escrita
respecto de las cuestiones tratadas en la presente Convenci6n que caigan dentro del
imbito de sus actividades.

5. El Comit6 invitarf a la Oficina Internacional del Trabajo a nombrar
representantes para que participen, con carhcter consultivo, en sus sesiones.

6. El Comit6 podri invitar a representantes de otros organismos
especializados y 6rganos de las Naciones Unidas, asi como de organizaciones
intergubernamentales, a estar presentes y ser escuchados en las sesiones cuando

se examinen cuestiones que caigan dentro del imbito de su competencia.

7. El Comiti presentarh un informe anual a la Asamblea General de las
Naciones Unidas sobre la aplicaci6 n de la presente Convenci6n, en el que expondri

sus propias opiniones y recomendaciones, basadas, en particular, en el examen de
los informes de los Estados Partes y en las observaciones que istos presenten.

8. El Secretario General de las Naciones Unidas transmitir los informes

anuales del Comiti a los Estados Partes en la presente Convencibn, al Consejo
Econ&mico y Social, a la Comisi6n de Derechos Humanos de las Naciones Unidas, al
Director General de la Oficina Internacional del Trabajo y a otras organizaciones
pertinentes.

Artfculo 75

I. El Comit6 aprobari su propio reglamento.

2. El Comiti elegirg su Mesa por un perfodo de dos aflos.

3. El Comiti se reunirg ordinariamente todos los aflos.

4. Las reuniones del Comit6 se celebrarhn ordinariamente en la Sede de

las Naciones Unidas.

Articulo 76

1. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podri declarar en cualquier

momento, con arreglo a este articulo, que reconoce la competencia del Comit4 pare
recibir y examinar las comunicaciones en las que un Estado Parte alegue que otro
Estado Parte no cumple sus obligaciones dimanadas de la presente Convenci6n.
Las comunicaciones presentadas conforme a este articulo s6lo se podr5n recibir y
examinar si las presenta un Estado Parte que ha hecho una declaraci6n por la cual
reconoce con respecto a si mismo la competencia del Comit6. El Comiti no recibiri
ninguna comunicaci6n que se refiera a un Estado Parte que no haya hecho esa
declaraci6n. Las cOmunicaciones que se reciban conforme a este articulo quedarin
sujetas al siguiente procedimiento:

a) Si un Estado Parte en la presente Convenci6n considera que otro Estado
Parte no esti cumpliendo sus obligaciones dimanadas de la presente Convenci6n,
podri, mediante comunicaci6n por escrito, seflalar el asunto a la atenci 6 n de ese
Estado Parte. El Estado Parte podri tambiin informar al Comiti del asunto.



Volume 2220, 1-39481

En un plazo de tres meses contado desde la recepci6n de la comunicaci6n, el Estado
receptor ofreceri al Estado que env16 la comunicaci6n una explicaci6n u otra
exposici 6 n pot escrito en la que aclare el asunto y que, en la medida de lo posible
y pertinente, haga referencia a los procedimientos y recursos internos hechos
valet, pendientes o existentes sobre la materia;

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacci6n de ambos Estados Partes
interesados dentro de seis meses de recibida la comunicaci6n inicial por el Estado
receptor, cualquiera de ellos podri referir el asunto al Comit4, mediante
notificaci6n cursada al Comiti y al otro Estado;

c) El Comit6 examinarA el asunto que se le haya referido s6lo despuis de
haberse cerciorado de que se han hecho valet y se han agotado todos los recursos
internos sobre la materia, de conformidad con los principios de derecho
internacional generalmente reconocidos. No se aplicarg esta norma cuando, a juicio
del Comit6, la tramitaci6n de esos recursos se prolongue injustificadamente;

d) Con sujeci6n a 1o dispuesto en el inciso c) del presente pirrafo, el
Comity pondr& sus buenos oficios a disposici6n de los Estados Partes interesados
con miras a llegar a una soluci6n amigable de la cuesti6n sobre la base del respeto
a las obligaciones establecidas en la presente Convenci6n;

e) El Comit4 celebrarg sesiones privadas cuando examine comunicaciones con
arreglo al presente artfculo;

.f) En todo asunto que se le refiera de conformidad con el inciso b) del
presente pirrafo, el Comit4 podrg pedir a los Estados Partes interesados, que se
mencionan en el inciso b), que faciliten cualquier otra informaci6n pertinente;

.) Ambos Estados Partes interesados, conforme a lo mencionado en el
inciso b) del presente pirrafo, tendrin derecho a estar representados cuando el
asunto sea examinado pot el Comiti y a hacer declaraciones oralmente o por escrito!

h) El Comiti, en un plazo de doce meses a partir de la fecha de recepci6n de
la notificaci6n con arreglo al inciso b) del presente pirrafo, presentard un
informe, como se indica a continuaci6n:

i) Si se Ilega a una soluci6n con arreglo a 10 dispuesto en el inciso d) del
presente pirrafo, el Comit6 limitarA su informe a una breve exposici6n de
los hechos y de la soluci6n a la que se hays Ilegado;

ii) Si no se llega a una soluci6n con arreglo a lo dispuesto en el inciso d),
el Comit6 indicari en su informe los hechos pertinentes relativos al
asunto entre los Estados Partes interesados. Se anexarin al informe las
declaraciones pot escrito y una relaci6n de las declaraciones orales
hechas po los Estados Partes interesados. El Comitj podri tambi6n
transmitir 6nicamente a los Estados Partes interesados cualesquiera
observaciones que considere pertinentes al asunto entre ambos.

En todos los casos el informe se transmitirg a los Estados Partes interesados.
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2. Las disposiciones del presente articulo entrarfn en vigor Cuando
diez Estados Partes en la presente Convenci6n hayan hecho una declaraci6n con
arreglo al pirrafo 1 del presente articulo. Los Estados Partes depositarhn
dichas declaraciones en poder del Secretarlo General de las Nacjones Unidas,
quien remitiri copia de ellas a los demfs Estados Partes. Toda declaraci6n podri
retirarse en cualquier momento mediante notificaci&n dirigida al Secretario
General. Dicho retiro no seri obsticulo para que se examine cualquier asunto que
sea objeto de una comunicaci6n ya transmitida en virtud del presente articulo;
despu6s de que el Secretario General haya recibido la notificaci6n de retiro de la
declaraci n, no se recibirin nuevas comunicaciones de ning(m Estado Parte con
arreglo al presente articulo, a menos que el Estado Parte interesado hays hecho una
nueva declaraci i.

Articulo 77

I. Todo Estado Parte en la presente Convenci6n podri declarar en cualquier
momento, con arreglo al presente articulo, que reconoce la competencia del Comiti
para recibir y examinar las comunicaciones enviadas pot personas sometidas a su
jurisdicci6n, o en su nombre, que aleguen que ese Estado Parte ha violado los
derechos individuales que les reconoce la presente Convenci6n. El Comit6 no
admitirg comunicaci6n alguna relativa a un Estado Parte que no haya hecho esa
declaraci6n.

2. El Comit6 considerari inadmisible toda comunicaci6n recibida de
conformidad con el presente articulo que sea an6nima o que, a su juicio, constituya
un abuso del dececho a presentar dichas comunicaciones o sea incompatible con
las disposiciones de la presente Convenci6n.

3. El Comiti no examinard comunicaci6n alguna presentada pot una persona
de conformidad con el presente articulo a menos que se haya cerciorado de que:

a) La misma cuesti6n no ha sido, ni est& siendo, examinada en otro
procedimiento de investigaci6n o soluci6n internacional;

b) La persona ha agotado todos los recursos que existan en la jurisdicci6n
interna; no se aplicari esta norma cuando, a juicio del Comiti, la tramitaci6n de
los recursos se prolongue injustlficadamente o no ofrezca posibilidades de dar un
amparo eficaz a esa persona.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 2 del presente articulo, el
Comit6 sedalari las comunicaciones que se le presenten de conformidad con el
presente articulo a la atenci6n del Estado Parte en la presente Convenci6n que haya
hecho una declaraci6n conforme al pirrafo 1 y respecto del cual se alegue que ha
violado una disposiciun de la Convenci6n. En un plazo de seis meses, el Estado
receptor proporcionari al Comiit una explicaci6n u otra exposici6n pot escrito en
la que aclare el asunto y exponga, en su caso, la medida correctiva que haya
adoptado.
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5. El Comiti examinari las comunicaciones recibidas de conformidad con el
presente articulo a la luz de toda la informaci6n presentada por la persona o en su
nombre y por el Estado Parte de que se trate.

6. El Comit6 celebrari seslones privadas cuando examine las comunicaciones
presentadas-confore al presente artfculo.

7. El Comiti comunicari sus opiniones al Estado Parte de que se trate y a
la persona que haya presentado la comunicaci6n.

8. Las disposiciones del presente articulo entrarin en vigor cuando diez
Estados Partes en la presente Convenci6n hayan hecho las declaraciones a que se hace
referencia en el pirrafo I del presente articulo. Los Estados Partes depositarin
dichas declaraciones en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien
remitir copia de ellas a los demis Estados Partes. Toda declaraci6n podri
retirarse en cualquier momento mediante notificaci6n dirigida al Secretario General.
Dicho retiro no seri obstfculo para que se examine cualquier asunto que sea objeto
de una comunicaci6n ya transmitida en virtud del presente articulo despuis de que
el Secretario General haya recibido la notificaci6n de retiro de la declaraci6n no
se recibirin nuevas comunicaciones presentadas por una persona, o en su nombre, con
arreglo al presente articulo, a menos que el Estado Parte de que se trate haya
hecho una nueva declaraci6n.

Articulo 78

Las disposiciones del articulo 76 de la presente Convenci6n se aplicarin sin
perjuicio de cualquier procedimiento para solucionar las controversias o denuncias
relativas a la esfera de la presente Convenci6n establecido en los instrumentos
constitucionales de las Naciones Unidas y los organismos especializados o en
convenciones aprobadas por ellos, y no privarin a los Estados Partes de recurrir a
otros procedimientos para resolver una controversia de conformidad con convenios
internacionales vigentes entre ellos.

PARTE VIII

Disposiciones generales

Articulo 79

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n afectari al derecho de cada
Estado Parte a establecer los criterios que rijan la admisi6n de los trabajadores
migratorios y de sus familiares. En cuanto a otras cuestiones relacionadas con su
situaci6n legal y el trato que se les dispense como trabajadores migratorios y
familiares de 6stos, los Estados Partes estar~n sujetos a las limitaciones
establecidas en la presente Convenci6n.
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Articulo 80

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n deberh interpretarse de manera

que menoscabe las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las
constituciones de los organismos especializados en que se definen las

responsabilidades respectivas de los diversos 6rganos de las Naciones Unidas y
de los organismos especializados en relac16n con los asuntos de que se ocupa la
presente Convenci6n.

Articulo 81

1. Nada de Io dispuesto en la presente Convenci6n afectara a ningfn derecho
o libertad mis favorable que se conceda a los trabajadores migratorios y a sus
familiares en virtud de:

a) El derecho o la prictica de un Estado Parte; o

b) Todo tratado bilateral o multilateral vigente para el Estado Parte

interesado.

2. Nada de 1o dispuesto en la presente Convenci&n podri interpretarse en el

sentido de conceder derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para emprender
actividades o realizar actos que puedan menoscabar cualquiera de los derechos o
libertades reconocidos en la presente Convenci6n.

Articulo 82

Los derechos de los trabajadores migratorios y de sus familiares previstos en
la presente Convenci 6 n no podrin ser objeto de renuncia. No se permitiri ejercer
ninguna forma de presi6n sobre los trabajadores migratorios ni sobre sus familiares

para hacerlos renunciar a cualquiera de los derechos mencionados o privarse de

alguno de ellos. No se podrin revocar mediante contrato los derechos reconocidos
en la presente Convenci

6n. Los Estados Partes tomarin medidas apropiadas para
asegurar quo se respeten esos principios.

Articulo 83

Cada uno de los Estados Partes en la presents Convenci6n se compromete a

garantizar que:

a) Toda persona cuyos derechos o libertades reconocidos en la presente
Convenci6n hayan sido violados pueda obtener una reparaci6n efectiva, aun cuando
tal violaci6n haya sido cometida por personas que actuaban en ejercicio de sus
funciones oficialesi

b) La autoridad judicial, administrativa o legislativa competente,
o cualquier otra autoridad competente prevista en el sistema juridico del Estado,
decida sobre la procedencia de la demanda de toda persona que interponga tal
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recurso, y que se amplien las posibilidades de obtener reparaci6n por la
via judicial;

C) Las autoridades competentes cumplan toda decisi6n en que el recurso se

haya estimado procedente.

Articulo 84

Cada uno de los Estados Partes se compromete a adoptar las medidas
legislativas y de otra indole que sean necesarias para aplicar las disposiciones
de la presente Convenci6n.

PARTE IX

Disposiciones finales

Articulo 85

El Secretario General de Las Naciones Unidas serS depositario de la presente
Convenci6n.

Articulo 86

1. La presente Convenci6n quedari abierta a la firma de todos los Estados.

Estarg sujeta a ratificaci6n.

2. La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n de todos los Estados.

3. Los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n se depositarin en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 87

i. La presente Convenci6n entrarS en vigor el primer dia del mes siguiente
a un plazo de tres meses contado a partir de la fecha en que haya sido depositado
el vigisimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Respecto de todo Estado que ratifique la Convenci6n o se adhiera a ella
despuis de su entrada en vigor, la Convenci6n entrarf en vigor el primer dia del
mes siguiente a un plazo de tres meses contado a partir de la fecha en que ese
Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o adhesi6n.

Articulo 88

Los Estados que ratifiquen la presente Convenci6n o se adhieran a ella no
podrin excluir la aplicaci6n de ninguna parte de ella ni tampoco, sin perjuicio de
lo dispuesto en el articulo 3, podrin excluir de su aplicaci6n a ninguna categoria
determinada de trabajadores migratorios.
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Articulo 89

1. Todo Estado Parte podrA denunciar la presente Convenci6n, una vez
transcurridos cinco afios desde la fecha en que la Convenci6n haya entrado en vigor
para ese Estado, mediante comunicaci6n por escrito dirigida al Secretario General
de las Naciones Unidas.

2. La denuncia se hari efectiva el primer dia del mes siguiente a la
expiraci6n de un plazo de doce meses contado a partir de la fecha en que el
Secretario General de las Naciones Unidas haya recibido la comunicaci6n.

3. La denuncia no tendra el efecto de liberar al Estado Parte de las
obligaciones contraidas en virtud de la presente Convenci6n respecto de ning6n acto
u omisi6n que haya ocurrido antes de la fecha en que se hizo efectiva la denuncia,
ni impedira en modo alguno que continue el examen de cualquier asunto que se
hubiere sometido a la consideraci6n del Comitg antes de la fecha en que se hizo
efectiva la denuncia.

4. A partir de la fecha en que se haga efectiva la denuncia de un Estado
Parte, el Comiti no podri iniciar el examen de ning6n nuevo asunto relacionado con

ese Estado.

Articulo 90

1. Pasados cinco aflos de la fecha en que la presente Convenci6n haya entrado
en vigor, cualquiera de los Estados Partes en la misma podri formular una solicitud
de enmienda de la Convenci6n mediante comunicaci6n escrita dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas. El Secretario General comunicarg acto seguido las
enmiendas propuestas a los Estados Partes y les solicitari que le notifiquen si se
pronuncian a favor de la celebraci6n de una conferencia de Estados Partes para
examinar y someter a votaci6n las propuestas. En el caso de que, dentro de un
plazo de cuatro meses a partir de la fecha de dicha comunicaci6n, por lo menos
un tercio de los Estados Partes se pronuncie a favor de la celebraci6n de la
conferencia, el Secretario General convocarA la conferencia bajo los auspicios de
las Naciones Unidas. Toda enmienda aprobada por la mayoria de los Estados Partes
presentes y votantes en la conferencia se presentari a la Asamblea General de las
Naciones Unidas para su aprobaci6n.

2. Tales enmiendas entrarhn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas pOr una mayoria de dos tercios
de los Estados Partes en la presente Convenci6n, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor, serin obligatorias para los
Estados Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demis Estados Partes
seguir.n obligados por las disposiciones de la presente Convenci6n y por toda
enmienda anterior que hayan aceptado.
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Articulo 91

1. El Secretario General de las Naciones Unidas recibirS y comunicari a
todos los Estados Partes el texto de las reservas formuladas par los Estados en el
momento de la firma, la ratificaci6n o la adhesi6n.

2. No se aceptari ninguna reserva incompatible con el objeto y el prop6sito
de la presente Convenci6n.

3. Toda reserva podri ser retirada en cualquier momento por medio de una
notificaci6n a tal fin dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, quien
informari de ello a todos los Estados. Esta notificaci6n surtiri efecto en la
fecha de su recepci6n.

Articulo 92

1. Toda controversia que surja entre dos o mis Estados Partes con respecto
a la interpretaci6n o la aplicaci6n de la presente Convenci6n y no se solucione
mediante negociaciones se someterS a arbitraje a petici6n de uno de ellos. Si en
el plazo de seis meses contado a partir de la fecha de presentaci6n de la solicitud
de arbitraje las Partes no consiguen ponerse de acuerdo sobre la organizaci6n del
arbitraje, cualquiera de las Partes podri someter la controversia a la Corte
Internacional de Justicia mediante una solicitud presentada de conformidad con
el Estatuto de la Corte.

2. Todo Estado Parte, en el momento de la firma o la ratificaci6n de la
Convenci6n o de su adhesi6n a ella, podri declarar que no se considera obligado por
el pirrafo 1 del presente artfculo. Los demis Estados Partes no estarin obligados
por ese pirrafo ante ning6n Estado Parte que haya formulado esa declaraci6n.

3. Todo Estado Parte que haya formulado la declaraci6n prevista en el
pirrafo 2 del presente articulo padri retirarla en cualquier momento mediante
notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 93

1. La presente Convenci6n, cuyos textos en Srabe, chino, espafiol, francis,
inglis y ruso son igualmente autinticos, se depositari en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviari copias certificadas
de la presente Convenci6n a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos plenipotenciarios, debidamente
autorizados para ello par sus respectivos gobiernos, han firmado la presente
Convenci6n.

[For the signatories, see p. 247 of this volume -- Pour les signataires, voir la p. 247 du present
volume.]
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LIST OF SIGNATORIES/LISTE DES SIGNATAIRES

Bangladesh

Burkina Faso

Chile

Comoros

El Salvador

Gabon

Ghana

Guatemala

Guinea-Bissau

Mexico/Mexic

Morocco/Mar

Paraguay

Philippines

Sao Tome

Sierra Leone

Tajikistan

Togo

Turkey/Turqui

Date of signature/date de signature : 07/10/1998

Date of signature/date de signature: 16/11/2001

Date of signature/date de signature: 24/09/1993

Date of signature/date de signature: 22/09/2000

Date of signature/date de signature: 13/09/2002

Date of signature/date de signature: 07/09/2000

Date of signature/date de signature: 07/09/2000

Date of signature/date de signature: 07/09/2000

Date of signature/date de signature: 12/09/2000

iue Date of signature/date de signature: 22/05/1991

oc Date of signature/date de signature: 15/08/1991

Date of signature/date de signature: 13/09/2000

Date of signature/date de signature: 15/11/1993

and Date of signature/date de signature: 06/09/2000

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:
Principe

Participant:

Participant:

Participant:

Participant:

15/09/2000

07/09/2000

15/11/2001

13/01/1999

Date of signature/date de signature:

Date of signature/date de signature:

Date of signature/date de signature:

Date of signature/date de signature:le
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON RATIFICATION

El Salvador (seep. 249 )

Mexico

Interpretative declaration (see p. 252)

Reservation (see p. 255)

DECLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA
RATIFICATION

El Salvador (see p. 249)

Mexique

D6claration interpretative (voir p.
252)

Reserve (voir p. 255)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Quoci (.Jobicr=o do la RA-pbli.a do 31 Slavador no s considca' obligado pot al pissLou
I dot irfulo, 92; quo c cumtO a loo Ariouloe 46. 47. 48 y 49 pinteo 4,1 relativoas I
eam= do exonraaitn Aoal a at pago do arawaolea, sea ln at coso do importaoi6n o
exportacift dc vuv cLi.i peozsu~mlo y cx a ir dm=ebLicwi, como #1 da' cho do -anaxfrir
increx os y ahemm% el (11ohiern do III Naivador con.idom canvenienz nx pn.ificsr quo lo

oneurcvln prnomlovh Tda ve, qua no Iuuhlerain anlufooho loA crgm iMrnpitivnR q113.
pudiom rosulmr por los mtsmos; adlotonalmontr y ean cuato al dorooho quo tinon los
tmbojadores porquo pueden abonr sm. wrosoo a eu omdo do origon o do ruuidencia
habitual, ta faculul pWede idrcrei in rericci6u toda v4z uv i haya cwmplido con
lax oblIVtAuon 9scales qao apliqao. a carla caso en pawticulaL cA &mh-4u ul Ata-ulu 32
nc cnnsidcrm convmaicnto salar quo I& trnafcrcnia do sus ingrcaos y ahnors incluiri
lo qua hubiem aomuado bjo esquemn do ouddad soi par ine do retiro ya son=
pdblico o privwu; y quo of Oubiw--u do l i ./,bl do El Salv'dur iuuflmum ul rm&-pc ta
todov 1o, piuciplos y noxnas e4 matoria do d meho hummnos qu-c so remoocen a nivel
irnivmmaI y regional y que se consagrn cr instrnmantom intemnacionale.q de e.sta
natural drad"'.

J Should read --devrait se lire "... a los articulos 46, 47, 48 y 61 pdraffo 4".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of El Salvador does not consider itself bound by ar-
ticle 92, paragraph 1, of the Convention. With respect to articles 46, 47, 48 and 61, para-
graph 4, governing exemption from import and export duties and taxes in respect of
personal and household effects and the right to transfer earnings and savings, the Govern-
ment of El Salvador wishes to make it clear that the exemption shall apply only after any
taxes that the articles in question might incur have been paid. Moreover, the right of work-
ers to transfer their earnings to their State of origin or State of habitual residence may be
exercised without restriction, provided that the tax obligations arising in each particular
case have been fulfilled. With regard to article 32, transfer of earnings and savings shall
include amounts accumulated under retirement social security schemes, whether public or
private. The Government of the Republic of El Salvador wishes to reiterate its respect for
all universal and regional human rights principles and norms enshrined in international hu-
man rights instruments.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique d'E1 Salvador ne se consid~re pas li& par le para-
graphe I de Particle 92; en ce qui conceme l'alin~a d) de larticle 46 et les articles 47, 48 et
61, paragraphe 4, qui traitent de l'exemption des droits et taxes d'importation et d'exporta-
tion pour les biens personnels et managers, et du droit de transfrer tous gains et 6conomies,

le Gouvemement salvadorien juge pertinent de prciser qu'il appliquera 'exon6ration sous
reserve que les autres 61ments d'imposition 6ventuellement applicables aient W acquitt~s;
de plus, s'agissant du droit qu'ont les travailleurs migrants de rapatrier leurs gains dans leur
ltat d'origine ou de residence habituelle, cette facult6 pourra Etre exerc~e sans restriction
pour autant que les obligations fiscales applicables A chaque situation particulire aient W
acquitt~es; A propos de Particle 32, il convient de prciser que les gains et 6conomies visas
A cet article seront r~put~s inclure les gains et 6conomies accumuls dans le cadre de r&-
gimes publics ou priv~s de s~curit6 sociale aux fins de la retraite. Le Gouvemement de la
R~publique d'E1 Salvador r~it~re son adhesion & l'ensemble des principes et normes en mat-
i~re de droits de l'homme qui sont reconnus sur le plan universel et A l'6chelle r~gionale et
sont consacr~s par les instruments internationaux en la mati&re.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Al ratificar la Convenci6n Internacional sobre la
Protecci6n de los Derechos de todos los Trabajadores
Migratorios y de sus Familiares, el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos reafirma su voluntad politica
de lograr la protecci6n internacional de los derechos
de todos los trabajadores migratorios, de acuerdo con
Io dispuesto por este instrumento internacional. Todas
las disposiciones de esta Convenci6n se aplicardn de
conformidad con su legislaci6n nacional".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Upon ratifying the International Convention on the Protection of the Rights of All Mi-
grant Workers and Members of their Families, the Government of the United Mexican
States reaffirms its political will to ensure international protection of the rights of all mi-
grant workers, in accordance with this international instrument. All the provisions of this
Convention will be applied in conformity with its national legislation.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ratifiant la Convention intemationale sur la protection des droits de tous les tra-
vailleurs migrants et des membres de leur famille, le Gouvernement des 1ttats-Unis du
Mexique r~affirme sa volont6 politique d'assurer la protection internationale des droits de
tous les travailleurs migrants, selon le texte de cet instrument international. Toutes les dis-
positions de cette Convention s'appliqueront conform~ment A sa lgislation nationale.



Volume 2220, A-39481

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos hace
reserva expresa respecto del p6rrafo 4 del Articulo 22
de esta Convenci6n, exclusivamente por lo que se
refiere a la aplicaci6n del articulo 33 de la Constituci6n
Politica de los Estados Unidos Mexicanos y 125 de la Ley
General de Poblaci6n.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the United Mexican States makes an express reservation with re-
gard to article 22, paragraph 4, of this Convention, insofar as it refers to the application of
article 33 of the Political Constitution of the United Mexican States and article 125 of the
General Population Act.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement des lbtats-Unis du Mexique formule une reserve expresse au sujet
du paragraphe 4 de Particle 22 de cette Convention, exclusivement en ce qui conceme lap-
plication de P'article 33 de la Constitution politique des I tats-Unis du Mexique et de Particle
125 de la loi gdn~rale sur la population.
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No. 1261

International Development Association
and

Bank of the Central African States

Development Credit Agreement (BEAC Regional Payment System Project) between
the International Development Association and Banque des ltats de l'Afrique
centrale (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Libreville, 16 August 2002

Entry into force: 8 April 2003 by notification

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: International

Development Association, 23 July 2003

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Banque des Etats de 'Afrique centrale

Accord de cr6dit de developpement (Projet relatif au systme de paiements r6gionaux
de la BEAC) entre 'Association internationale de developpement et la Banque
des IEtats de 'Afrique centrale (avec annexes et Conditions gen6rales applicables
aux accords de credit de developpement en date du ler janvier 1985, telles
qu'amend6es au 6 octobre 1999). Libreville, 16 aofit 2002

Entree en vigueur : 8 avril 2003 par notification

Texte authentique anglais

Classement et inscription au repertoire aupres du Secretariat des Nations Unies:

Association internationale de d~veloppement, 23juillet 2003

Non publi ici conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemble
g~n rale destin 6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend6.





No. 1262

World Meteorological Organization
and

Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear
Test-Ban Treaty Organization

Agreement between the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-
Test-Ban Treaty Organization (CTBTO) and the World Meteorological
Organization (WMO). Geneva, 27 June 2003 and Vienna, 11 July 2003

Entry into force: with retroactive effect from 23 May 2003, in accordance with article
XIII

Authentic text: English

Filing and recording with the Secretariat of the United Nations: World
Meteorological Organization, 29 July 2003

Organisation m6teorologique mondiale
et

Commission preparatoire pour l'Organisation du Traite
d'interdiction complete des essais nuclkaires

Accord entre la Commission prkparatoire pour l'Organisation du Trait6
d'interdiction complete des essais nucl6aires (OTICEN) et l'Organisation
meteorologique mondiale (OMM). Gen~ve, 27 juin 2003 et Vienne, 11 juillet 2003

Entree en vigueur : avec effet r~troactif 6 compter du 23 mai 2003, conform~mentd
Particle XIII

Texte authentique : anglais

Classement et inscription au r6pertoire aupres du Secretariat des Nations Unies:

Organisation m~t~orologique mondiale, 29juillet 2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE PREPARATORY COMMISSION FOR THE
COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY ORGANIZATION
AND THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION

Whereas the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Trea-
ty Organization (hereinafter the "Commission") was established for the purpose of carrying
out the necessary preparations for the effective implementation of the Comprehensive Nu-
clear-Test-Ban Treaty;

Whereas the World Meteorological Organization (hereinafter the "Organization") a
specialized agency of the United Nations, is recognized as the organization responsible, for
facilitating international cooperation in the field of meteorology, hydrology and related
geophysical services, and promoting the rapid exchange of meteorological information;

Now, therefore, the Commission and the Organization have decided to conclude an
agreement for cooperation and have agreed as follows:

Article I. Cooperation and consultation

1. The Commission and the Organization agree that with a view to facilitating the ef-
fective attainment of the objectives set forth in their respective constitutional instruments,
within the general framework established by the Charter of the United Nations, they will
act in close cooperation with each other and will consult each other regularly in regard to
matters of common interest.

2. The Commission recognizes the responsibilities of the Organization as set forth in
the Convention of that Organization and recognized in the agreement between the United
Nations and the Organization.

3. The Organization recognizes the responsibilities of the Commission as set forth in
the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty and the Resolution Establishing the Prepara-
tory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization, and as
recognized in the agreement between the United Nations and the Commission.

4. In particular, the Organization recognizes the responsibility of the Commission with
regard to the verification regime for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty, without
prejudice to the responsibility of the Organization in matters relating to meteorology and
other geophysical sciences and their operational aspects as defined in its Convention.

5. More specifically, the Commission and the Organization agree to cooperate closely
with regard to meteorological measurements, the exchange of meteorological observations
and transport modeling, and to establish specific procedures to that end in accordance with
the provisions of this Agreement.

6. In all cases where either organization proposes to initiate a programme or activity
on a subject in which the other organization has or may have a substantial interest, the first
party shall consult the other before bringing to finality the programme or initiating the
activity.
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Article II. Reciprocal representation

1. Representatives of the Organization shall be invited to attend the sessions of the
Commission and to participate without vote in the deliberations of that body and, where ap-
propriate, of its working groups with respect to items on their agenda in which the Organi-
zation has an interest.

2. Representatives of the Commission shall be invited to attend the Congress of the Or-
ganization and to participate without vote in the deliberations of that body, and where ap-
propriate, of its committees or commissions with respect to items on their agenda in which
the Commission has an interest.

3. Representatives of the Commission shall be invited, as appropriate, to attend meet-
ings of the Executive Council of the Organization and to participate without a vote in the
deliberations of that body and of its committees with respect to items on their agenda in
which the Commission has an interest.

4. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time for the re-
ciprocal representation of the Commission and the Organization at other meetings con-
vened under their respective auspices which consider matters in which the other
organization has an interest.

Article III. Exchange of information and documents

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of confiden-
tial material, the Provisional Technical Secretariat of the Commission and the Secretariat
of the Organization shall keep each other fully informed concerning all projected activities
and all programmes of work which may be of interest to the other party.

2. The Commission and the Organization recognize that they may find it necessary to
apply certain limitations for the safeguarding of confidential information furnished to them.
They therefore agree that nothing in this Agreement shall be construed as requiring either
of them to furnish such information as would, in the judgement of the party possessing the
information, constitute a violation of the confidence of any of its Members or anyone from
whom it has received such information or otherwise interfere with the orderly conduct of
its operations.

3. The parties agree that meteorological data which are exchanged in accordance with
the provisions of this Agreement shall, subject to the need to protect those observations
from illegal commercial use, not be subject to any other restrictions.

4. The Executive Secretary of the Commission and the Secretary-General of the Orga-
nization or their representatives shall, at the request of either party, arrange for consulta-
tions regarding the provision by either party of such special information as may be of
interest to the other party.

Article IV. Proposal of agenda items

After such preliminary consultations as may be necessary, the Organization shall in-
clude on the provisional agenda of its Congress or its Executive Council items proposed to
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it by the Commission. Similarly, the Commission shall include on its provisional agenda
items proposed by the Organization. Items submitted by either party for consideration by
the other shall be accompanied by an explanatory memorandum.

Article V. Cooperation between Secretariats

The Provisional Technical Secretariat of the Commission and the Secretariat of the Or-
ganization shall maintain a close working relationship in accordance with such arrange-
ments as may have been agreed upon from time to time by the Executive Secretary of the
Commission and the Secretary-General of the Organization.

Article VI. Administrative and technical cooperation

The Commission and the Organization agree to consult each other from time to time
regarding the most efficient use of personnel and resources and appropriate methods of
avoiding the establishment and operation of competitive or overlapping facilities and
services.

Article VII. Statistical services

In view of the desirability of maximum cooperation in the statistical field and of min-
imizing the burdens placed on national governments and other organizations from which
information may be collected, the Commission and the Organization undertake to avoid un-
desirable duplication between them with respect to the collection, compilation and publi-
cation of statistics and to consult with each other on the most efficient use of information,
resources and technical personnel in the field of statistics.

Article VIII. Personnel arrangements

1. The Commission and the Organization agree to consult whenever necessary con-
cerning matters of common interest relating to the terms and conditions of employment of
staff.

2. The Commission and the Organization agree to cooperate regarding the exchange of
personnel and to determine conditions of such cooperation in supplementary arrangements
to be concluded for that purpose in accordance with Article X of this Agreement.

Article IX Financing of special services

If compliance with a request for assistance made by either organization to the other
would involve substantial expenditure for the organization complying with the request,
consultation shall take place with a view to determining the most equitable manner of meet-
ing such expenditure.
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Article X. Implementation of the Agreement

The Executive Secretary of the Commission and the Secretary-General of the Organi-
zation may enter into such arrangements for the implementation of this Agreement as may
be found desirable in the light of the operating experience of the two organizations.

Article XI. Notification to the United Nations and filing and recording

1. In accordance with its agreement with the United Nations, the Organization will in-
form the United Nations forthwith of the terms of the present Agreement.

2. On the coming into force of the present Agreement in accordance with the provi-
sions of Article XIII, it will be communicated to the Secretary-General of the United Na-
tions for filing and recording.

Article XII. Revision, termination and succession

1. On six months' notice given by either party, this Agreement shall be subject to revi-
sion by agreement between the Commission and the Organization.

2. This Agreement may be terminated by either party on 31 December of any year by
notice given not later than 30 June of that year.

3. Upon the succession of either party, the successor organization shall notify the other
party of its succession in respect of this Agreement.

Article XIII. Entry into force

1. This Agreement shall come into force on its approval by the Commission and by the
Congress of the Organization.

2. Upon the approval of this Agreement by the Commission and its endorsement by the
Executive Council of the Organization, and pending its approval by the Congress of the Or-
ganization, the Executive Secretary of the Commission and the Secretary-General of the
Organization may implement provisional measures consistent with this Agreement.
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PROTOCOL

This Agreement was approved by the Preparatory Commission for the Comprehensive
Nuclear-Test-Ban Treaty Organization on 21 November 2000 and by the Congress of the
World Meteorological Organization on 23 May 2003, and thus, in accordance with the
terms of Article XIII of the Agreement, it entered into force on the latter date.

In witness whereof, the Executive Secretary of the Preparatory Commission for the
Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty Organization and the Secretary-General of the
World Meteorological Organization have affixed their signatures to two original copies of
the Agreement in the English language.

For the Preparatory Commission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty

Organization (CTBTO):

MR. W. HOFFMANN
Executive Secretary
Vienna 11/07/2003

For the World Meteorological Organization (WMO)

PROF. G.O.P. OBASI

Secretary-General

Geneva 27/06/2003
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION PRE PARATOIRE POUR
L'ORGANISATION DU TRAITE D'INTERDICTION COMPLETE DES
ESSAIS NUCL1tAIRES (OTICEN) ET L'ORGANISATION
M1tTtOROLOGIQUE MONDIALE (OMM)

Consid~rant que la Commission pr~paratoire pour lOrganisation du Trait& d'interdic-
tion complte des essais nuclaires (ci-apr~s d~nomm~e la" Commission ") a W cr6e afin
de faire les pr~paratifs n~cessaires la mise en oeuvre effective dudit Trait6 ;

Considrant que l'Organisation m~t~orologique mondiale (ci-apr~s d~nomm~e " l'Or-
ganisation "), qui est une institution sp~cialis~e de l'Organisation des Nations Unies, est re-
connue tre l'organisation A qui il appartient de faciliter la cooperation internationale dans
les domaines de ]a m&t orologie, de I'hydrologie et des services g~ophysiques connexes, et
de promouvoir un rapide &change de renseignements m~t~orologiques ;

Par les pr~sentes, ]a Commission et l'Organisation ont d~cid6 de conclure un Accord
de cooperation et sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Cooperation et consultation

1. La Commission et l'Organisation conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation
effective des objectifs 6nonc~s dans leurs instruments constitutifs, dans le cadre g~n~ral
d~fini par la Charte des Nations Unies, elles oeuvreront en 6troite cooperation et proc6-
deront r~gulirement A des consultations sur les questions d'int~r&t commun.

2. La Commission est consciente des responsabilit~s de ]'Organisation telles qu'6non-
c~es dans sa Convention et consacr~es dans laccord entre l'Organisation des Nations Unies
et l'Organisation.

3. L'Organisation est consciente des responsabilit~s de la Commission telles qu'6non-
c~es dans le Trait6 d'interdiction complete des essais nucl~aires et dans la R~solution por-
tant creation de la Commission pr~paratoire pour lOrganisation du Trait6 d'interdiction
complete des essais nuclaires et consacres dans laccord entre l'Organisation des Nations
Unies et la Commission.

4. L'Organisation est consciente en particulier de la responsabilit6 d~volue A la Com-
mission en ce qui concerne le regime de verification du Trait6 d'interdiction complte des
essais nuciaires, ceci sans prejudice de sa propre responsabilit6 pour ce qui est des ques-
tions relatives A la mt~orologie et autres sciences g~ophysiques et de leurs aspects opera-
tionnels, telle que d~finie dans la Convention portant creation de lOrganisation.

5. Plus pr~cis~ment, ]a Commission et l'Organisation conviennent de coop~rer 6troite-
ment en ce qui concerne les mesures m~t~orologiques, l'6change d'observations
m&6torologiques et de maquettes de transport, ainsi que d'6tablir des procedures spcifiques
d cet effet conform~ment aux dispositions du present Accord.

6. Dans tous les cas ofi Pune des organisations propose de lancer un programme ou une
activit6 sur une question dans laquelle l'autre organisation a ou peut avoir un int&t subs-
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tantiel, la premiere partie consulte r'autre avant de mettre le programme au point ou d'enta-
mer l'activit6.

Article II. Repr~sentation rciproque

1. Des repr6sentants de l'Organisation seront invit6s A assister aux sessions de la Com-
mission et A participer sans droit de vote aux d6lib6rations de- cet organisme- et, le cas
&hant, de ses groupes de travail pour ce qui est des points de l'ordre du jour dans lesquels
lOrganisation a un int6r&.

2. Des repr6sentants de la Commission seront invit6s A assister au Congr~s de l'Orga-
nisation et A participer sans droit de vote aux d6lib6rations de cet organisme et, le cas
6ch6ant, de ses comit6s ou commissions pour ce qui est des points de l'ordre du jour dans
lesquels la Commission a un int&rt.

3. Les repr6sentants de la Commission seront invit6s, en tant que de besoin, d assister
aux r6unions du Conseil ex6cutif de l'Organisation et A participer sans droit de vote aux
d6lib6rations de cet organisme et de ses comit6s pour ce qui est des points de l'ordre dujour
dans lesquels la Commission a un int6r&.

4. Des arrangements appropri6s seront conclus par voie d'accord de temps A autre, pour
assurer la repr6sentation r6ciproque de la Commission et de l'Organisation A d'autres
r6unions convoqu6es sous leurs auspices respectives et oaj seront examin6es des questions
dans lesquelles l'autre organisation a un int&rt.

Article III. Echange d'informations et de documents

1. Sous r6serve des dispositions n6cessaires, le cas 6ch6ant, pour sauvegarder les do-
cuments confidentiels, le Secr6tariat technique provisoire de la Commission et le Secr6ta-
riat de l'Organisation se tiennent pleinement inform~s de toutes les activit6s projet6es et de
tous les programmes de travail qui peuvent pr6senter un int6r~t pour l'autre partie.

2. La Commission et l'Organisation reconnaissent qu'il est n6cessaire de poser cer-
taines limites pour assurer la sauvegarde des renseignements confidentiels qui leur sont
fournis. Elles conviennent donc qu'aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 8tre in-
terpr6t6e comme obligeant l'une d'elles A fournir des informations qui, de l'avis de la Partie
poss6dant

linformation, reviendraient A violer la confiance de l'un quelconque de ses Membres,
ou de toute personne dont elle aurait re~u cette information, ou qui entraverait le d6roule-
ment de ses op6rations.

3. Les Parties conviennent que, compte tenu de la n6cessit6 de les prot6ger d'un usage
commercial ill6gal, les observations m6t6orologiques qui seront 6chang6es conform6ment
aux dispositions du present Accord ne seront pas soumises A d'autres restrictions.

4. Le Secr6taire ex6cutif de la Commission et le Secr6taire g&n6ral de r'Organisation
ou leur repr6sentant organiseront, & la demande de l'une ou l'autre Partie, des consultations
ayant trait & la fourniture par une des Parties de tous renseignements sp6ciaux susceptibles
de presenter un int6r~t pour l'autre Partie.
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Article IV. Propositions relatives aux points de l'ordre dujour

Apr~s avoir proc6d6 aux consultations pr6liminaires qui peuvent s'av6rer n6cessaires,
lOrganisation inscrira A l'ordre dujour provisoire de son Congr~s ou de son Conseil ex6cu-
tifles points qui lui sont propos6s par la Commission. La Commission inscrira pareillement

son ordre du jour provisoire les points propos6s par l'Organisation. Les points soumis par

une des Parties i l'examen de l'autre seront accompagn~s d'un m6moire explicatif.

Article V. Coopkration entre les Secrtariats

Le Secr6tariat technique de la Commission et le Secr6tariat de l'Organisation main-

tiendront une 6troite relation de travail conform6ment aux dispositions qui auront pu 8tre
convenues de temps A autre par le Secr6taire ex6cutif de ]a Commission et le Secr6taire
g6n6ral de lOrganisation.

Article VI. Coop&ation administrative et technique

La Commission et l'Organisation conviennent de proc6der de temps A autre A des con-

sultations portant sur les moyens d'utiliser avec un maximum d'efficacit6 les personnels et
les ressources et d'6viter la cr6ation et le fonctionnement d'installations et de services en

concurrence ou faisant double emploi.

Article VII. Services statistiques

Etant donn6 l'intrt qu'il y a A porter au maximum la coop6ration dans le domaine
statistique et A r6duire au minimum le fardeau impos& aux gouvemements nationaux et au-

tres organisations aupr&s desquels des renseignements peuvent 8tre recueillis, la Commis-
sion et rOrganisation s'engagent d 6viter tout double emploi ind6sirable en mati~re de
collecte, de compilation et de publication des statistiques, ainsi que de proc~der A des con-

sultations sur l'utilisation efficace de l'information, des ressources et du personnel tech-
nique dans le domaine de la statistique.

Article VIII. Dispositions concernant le personnel

1. La Commission et l'Organisation conviennent de se consulter quand besoin est sur
les questions d'int6r~t commun ayant trait aux conditions d'emploi du personnel.

2. La Commission et l'Organisation conviennent de coop~rer en ce qui concerne
l'change de personnel et de d6finir les modalit6s de cette coop6ration dans des arrange-

ments suppl6mentaires qui seront conclus A cet effet conform6ment A l'article X du pr6sent

Accord.
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Article IX Financement de services sp~ciaux

En cas de demande d'assistance d'une organisation A I'autre entrainant des d6penses im-
portantes pour lorganisation faisant droit A la demande, il sera proc6d& A des consultations
afin de d6terminer le mode le plus 6quitable de d6fraiement des d6penses.

ArticleX. Application de l'Accord

Le Secr6taire ex6cutif de la Commission et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation peu-
vent conclure tous arrangements pour l'application du pr6sent Accord qu'ils jugent souhai-
tables compte tenu de I'exp6rience op6rationnelle des deux organisations.

Article XI. Notification d l'Organisation des Nations Unies, classement et enregistrement

1. Conform6ment A laccord conclu entre elles, l'Organisation informera imm6diate-
ment l'Organisation des Nations Unies des termes du pr6sent Accord :

2. Lors de son entr6e en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XIII, le
pr6sent Accord sera communiqu6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
aux fins de classement et d'enregistrement.

Article XI. Rvision, dnonciation et succession

1. Moyennant un pr6avis de six mois donn6 par l'une ou lautre des Parties, le present
Accord fera l'objet d'une revision par voie d'accord entre la Commission et l'Organisation.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties le 31 d6cembre
de toute ann6e, moyennant un pr6avis adress6 le 30 juin au plus tard de l'ann6e consid6r6e.

3. En cas de succession, l'organisation qui succ~derait A une des Parties informera l'au-
tre de ce fait pour ce qui touche au pr6sent Accord.

Article XIII. Entr~e en vigueur

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s son approbation par la Commission et
par le Congr~s de l'Organisation.

2. Lorsque le pr6sent Accord aura 6 approuv6 par la Commission et ratifi6 par le Con-
seil ex6cutif de l'Organisation, le Secr6taire ex6cutif de la Commission et le Secr6taire
g6n6ral de lOrganisation pourront, en attendant son approbation par le Congr~s de l'Organ-
isation, mettre en oeuvre des mesures provisoires compatibles avec le pr6sent Accord.
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PROTOCOLE

Le pr6sent Accord a W approuv6 par la Commission pr6paratoire pour l'Organisation
du Trait6 d'interdiction complte des essais nuclaires le 21 novembre 2000 et par le Con-
gr~s de l'Organisation m6t~orologique mondiale le 23 mai 2003 ; de ce fait, conform6ment
aux dispositions de son article XIII, il est entr6 en vigueur A cette demi~re date.

En foi de quoi, le Secr~taire ex~cutif de la Commission pr6paratoire pour l'Organisa-
tion du Trait6 d'interdiction compite des essais nucl6aires et le Secr6taire g6n~ral de l'Or-
ganisation m6t~orologique mondiale ont appos6 leur signature sur deux exemplaires
originaux de l'Accord en langue anglaise.

Pour la Commission pr~paratoire pour l'Organisation du Trait6 d'interdiction complte des
essais nucl~aires (OTICEN):

W. HOFFMANN

Secr~taire ex~cutif
Vienne, 11.07.2003

Pour l'Organisation m6t~orologique mondiale (OMM)::

PROF. G.O.P. OBASI

Secr~taire g6n~ral
Gen~ve 27 06 2003
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

C6te d'Ivoire

Date: 7 February 2003

Date of effect: 7 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Fiji

Date: 3 January 2003

Date of effect: 3 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A 1tTt
MODIFIItE PAR LA CONVENTION
PORTANT R-tVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMitMENT A L'ARTICLE 10)

C6te d'Ivoire

Date: 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 7ftvrier 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Fidji

Date: 3janvier 2003

Date de prise d'effet : 3 janvier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-588 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 38, no
1-588.
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Uganda

Date: 25 March 2003

Date of effect: 25 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Ouganda

Date: 25 mars 2003

Date de prise d'effet : 25 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrbtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003
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No. 594. Multilateral

CONVENTION (NO. 11) CONCERNING
THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICUL-
TURAL WORKERS, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946. GENEVA,
12 NOVEMBER 19211

RATIFICATION

Republic of Moldova
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 4 April 2003

Date of effect: 4 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 594. Multilateral

CONVENTION (NO 11) CONCERNANT
LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, TELLE QU'ELLE A fTE
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENIVE, 12
NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Rkpublique de Moldova

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau

international du Travail : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, No. 1-594 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol. 38,
no 1-594.
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No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 1932'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

CMte d'Ivoire
Date: 7 February 2003

Date of effect: 7 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT
LAGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUS-
TRIELS, TELLE QU'ELLE A 1tTt MO-

DIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946. GENEVE, 30
AVRIL 19321

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

C6te d'Ivoire

Date: 7fivrier 2003

Date de prise d'effet : 7fivrier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet

2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 39, No. 1-615 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 39,
no 1-615.
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No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO. 53) CONCERNING
THE MINIMUM REQUIREMENT OF
PROFESSIONAL CAPACITY FOR
MASTERS AND OFFICERS ON
BOARD MERCHANT SHIPS, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

RATIFICATION

Republic of Korea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 11 April 2003

Date of effect: 11 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 632. Multilateral

CONVENTION (NO 53) CONCERNANT
LE MINIMUM DE CAPACITE PRO-
FESSIONNELLE DES CAPITAINES
ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, TELLE QU'ELLE A
t T MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENEVE, 24
OCTOBRE 1936'

RATIFICATION

Republique de Corke
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 11 avril
2003

Date de prise d'effet : 11 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, no. 1-632 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 40, no
1-632.
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No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Fiji

Date: 3 January 2003

Date of effect: 3 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME
(RtVISIE EN 1936), TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFIItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 24
OCTOBRE 1936'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Fidji
Date: 3janvier 2003

Date de prise d'effet : 3 janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, No. 1-635 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 40,
no 1-635.
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No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO. 59) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT (REVISED 1937), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 22 JUNE 19371

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Fiji

Date: 3 January 2003

Date of effect: 3 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Mongolia

Date: 16 December 2002

Date of effect: 16 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 636. Multilateral

CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUS-
TRIELS (RIEVISIE EN 1937), TELLE
QUELLE A ETE MODIFIBE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENtVE, 22 JUIN 19371

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Fidji

Date: 3janvier 2003

Date de prise d'effet : 3 janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

DItNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMMENT A L'ARTICLE 10)

Mongolie

Date : 16 d~cembre 2002

Date de prise d'effet : 16 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 40, No. 1-636 - Nations Unies, Recuell des Trait&s, Vol. 40, no
1-636.
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No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 81) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

RATIFICATION

Liberia

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 25 March 2003

Date of effect: 25 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
LINSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENtVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION

Liberia

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 25 mars
2003

Date de prise d'effet : 25 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 54, No. 1-792 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 54, no
1-792.
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No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO. 87) CONCERNING
FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO
ORGANISE. SAN FRANCISCO, 9
JULY 1948'

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 881. Multilateral

CONVENTION (NO 87) CONCERNANT
LA LIBERTE SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDI-
CAL. SAN FRANCISCO, 9 JUILLET
19481

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gnral du Bureau
international du Travail.: 9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 68, No. 1-881 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 68, no
1-881.
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No. 2244. Multilateral

CONVENTION (NO. 99) CONCERNING
MINIMUM WAGE FIXING MACHIN-
ERY IN AGRICULTURE. GENEVA,
28 JUNE 1951'

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 4 April 2003

Date of effect: 4 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 2244. Multilateral

CONVENTION (NO 99) CONCERNANT
LES METHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA DANS L'AGRI-
CULTURE. GENt VE, 28 JUIN 1951'

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies.: Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 172, No. 1-2244 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 172, no 1-2244.
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No. 3850. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOVERY
ABROAD OF MAINTENANCE. NEW
YORK, 20 JUNE 1956'

TERRITORIAL APPLICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland (in respect of:
Jersey)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30 July
2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 July
2003

No. 3850. Multilateral

CONVENTION SUR LE RECOUVRE-
MENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. NEW YORK, 20 JUIN
1956'

APPLICATION TERRITORIALE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (A I'kgard de:
Jersey)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 30juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 268, 1-3850 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 268, no 1-3850.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Sri Lanka

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 7 January 2003

Date of effect: 7 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENtVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Sri Lanka

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail : 7janvier
2003

Date de prise d'effet : 7janvier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 320,1-4648 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 320, no 1-4648.
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS

GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 8. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR

VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN

ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS (HI,
H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI,
HIR2 AND/OR H 11). 15 NOVEMBER 1967

A PPLICA TION OF REGULA TION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3 July
2003

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECHNI-
QUES UNIFORMES APPLICABLES
AUX VtHICULES A ROUES, AUX
tQUIPEMENTS ET AUX PIECES
SUSCEPTIBLES D'ITRE MONTtS
OU UTILISIS SUR UN VEHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DELIVRtES
CONFORMEMENT A CES PRES-
CRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

REGLEMENT No 8. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES PROJECTEURS POUR VEHICULES AU-
TOMOBILES EMETTANT UN FAISCEAU-
CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET/OU UN
FAISCEAU-ROUTE ET tQUIPtS DE LAMPES
A INCANDESCENCE HALOGtNES (HI, H2,
H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIRI, HIR2
ET/OU H 11). 15 NOVEMBRE 1967

APPLICATION DU RAGLEMENT

Belarus
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series,Vol. 335, No. 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 335, no 1-4789.
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REGULATION No. 20. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING

AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH AND EQUIPPED

WITH HALOGEN FILAMENT LAMPS- (H4

LAMPS). 1 MAY 1971

APPLICATION OF REGULATION

Belarus

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGULATION No. 22. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

PROTECTIVE HELMETS AND THEIR VISORS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MO-

TOR CYCLES AND MOPEDS. I JUNE 1972

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGLEMENT No 20. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS POUR VtHICULES AU-

TOMOBILES ftMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMETRIQUE ET/OU UN

FAISCEAU-ROUTE ET IQUIPtS DE LAMPES

HALOGINES A INCANDESCENCE (LAMPES

H4). 1 MAI 1971

APPLICATION DU REGLEMENT

Blarus
Dpt de la notification aupris du

Secrtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet: ler septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

REGLEMENT No 22. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION

DES CASQUES DE PROTECTION ET DE

LEURS ECRANS POUR CONDUCTEURS ET

PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CY-

CLOMOTEURS. I JUIN 1972

APPLICATION DU RAGLEMENT

B61arus
Dkp6t de la notification aupris du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003
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REGULATION No. 31. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

HALOGEN SEALED-BEAM UNIT (HSB
UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS
EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING
BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH. 1
MAY 1975

APPLICATION OF REGULA TION

Belarus

Notification deposited with the
Secretary-General of the United

Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

APPLICATION OF REGULATION

Turkey
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 14 July 2003

Date of effect: 12 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2003

RItGLEMENT No 31. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PROJECTEURS AUTOMOBILES CON-

STITUES PAR DES BLOCS OPTIQUES HA-

LOGENES ("SEALED BEAM" UNIT) (BLOC

OPTIQUE SBH) EMETTANT UN FAISCEAU-

CROISEMENT ASYMtTRIQUE ET UN FAIS-

CEAU-ROUTE. 1 MAI 1975

APPLICATION DU REGLEMENT

B61arus

D~p6t de la notification aupr~s du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

APPLICATION DU RtGLEMENT

Turquie

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrjtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14juillet 2003

Date de prise d'effet : 12 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
juillet 2003
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REGULATION No. 49. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) AND NAT-

URAL GAS (NG) ENGINES AS WELL AS

POSITIVE-IGNITION (P.1.) ENGINES FU-

ELLED WITH LIQUEFIED PETROLEUM GAS

(LPG) AND VEHICLES EQUIPPED WITH

C.I. AND NG ENGINES AND P.I. ENGINES

FUELLED WITH LPG, WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 APRIL 1982

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 July 2003

Date of effect: 12 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2003

REGULATION No. 65. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SPECIAL WARNING LAMPS FOR MOTOR

VEHICLES. 15 JUNE 1986

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

RtGLEMENT No 49. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION (APC) ET DES MOTEURS FONC-

TIONNANT AU GAZ NATUREL (GN), AINSI

QUE DES MOTEURS A ALLUMAGE COM-

MANDI FONCTIONNANT AU GAZ DE Pt-

TROLE LIQUItFIt (GPL) ET DES

VEHICULES IQUIPItS DE MOTEURS APC,
DE MOTEURS FONCTIONNANT AU GAZ NA-

TUREL ET DE MOTEURS A ALLUMAGE

COMMANDI FONCTIONNANT AU GAZ DE

PETROLE LIQUtFII, EN CE QUI CONCERNE

LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE

MOTEUR. 15 AVRIL 1982

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie
Dp6t de la notification aupr~s du

Secrtaire gkn&ral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2003

Date de prise d'effet: 12 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14
juillet 2003

RtGLEMENT No 65. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX SPECIAUX D'AVERTISSEMENT

POUR AUTOMOBILES. 15 JU1N 1986

APPLICATION DU REGLEMENT

Blarus
Dp6t de la notification auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003
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REGULATION No. 68. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES INCLUDING

PURE ELECTRIC VEHICLES WITH REGARD

TO THE MEASUREMENT OF THE MAXIMUM

SPEED. 1 MAY 1987

APPLICATION OF REGULA TION

Turkey

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 July 2003

Date of effect: 12 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2003

REGULATION No. 69. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR SLOW-MOV-

ING VEHICLES (BY CONSTRUCTION) AND

THEIR TRAILERS. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 3 July
2003

RtGLEMENT No 68. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES A MOTEUR, Y COMPRIS

LES VEHICULES ILECTRIQUES PURS, EN

CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA VIT-

ESSE MAXIMALE. 1 MAI 1987

APPLICA TION DU RAGLEMENT

Turquie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2003

Date de prise d'effet: 12 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 14
juillet 2003

RIEGLEMENT No 69. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRIIRE
POUR VtHICULES LENTS (PAR CONSTRUC-

TION) ET LEURS REMORQUES. 15 MAI

1987

APPLICA TION DU REGLEMENT

Bilarus

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003
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REGULATION No. 70. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR MARKING PLATES FOR HEAVY AND

LONG VEHICLES. 15 MAY 1987

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGULATION No. 83. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE EMIS-

SION OF POLLUTANTS ACCORDING TO EN-

GINE FUEL REQUIREMENTS. 5 NOVEMBER

1989

APPLICATION OF REGULATION

Turkey

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 14 July 2003

Date of effect: 12 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2003

REGLEMENT No 70. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES PLAQUES D'IDENTIFICATION ARRILRE

POUR VEHICULES LOURDS ET LONGS. 15
MAI 1987

APPLICATION DU RAGLEMENT

Belarus

D~p6t de la notification aupr~s du
Secr~taireg~n&alde l'Organisation
des Nations Unies : 3 juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

REGLEMENT No 83. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE

L'tMISSION DE POLLUANTS SELON LES

EXIGENCES DU MOTEUR EN MATIERE DE

CARBURANT. 5 NOVEMBRE 1989

APPLICATION DU REGLEMENT

Turquie

D~p6t de la notification auprks du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 14juillet 2003

Date de prise d'effet : 12 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
juillet 2003
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REGULATION No. 85. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

INTERNAL COMBUSTION ENGINES IN-

TENDED FOR THE PROPULSION OF MOTOR

VEHICLES OF CATEGORIES M AND N
WITH REGARD TO THE MEASUREMENT OF

THE NET POWER. 15 SEPTEMBER 1990

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGULATION No. 89. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
VEHICLES WITH REGARD TO LIMITATION

OF THEIR MAXIMUM SPEED; II. VEHICLES

WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF

A SPEED LIMITATION DEVICE (SLD) OF

AN APPROVED TYPE; III. SPEED LIMITA-

TION DEVICES (SLD). 1 OCTOBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

RIGLEMENT No 85. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A COMBUSTION INTERNE

DESTINES A LA PROPULSION DES VEHI-

CULES AUTOMOBILES DES CATEGORIES

M ET N EN CE QUI CONCERNE LA MESURE

DE LA PUISSANCE NETTE. 15 SEPTEMBRE

1990

APPLICATION DU REGLEMENT

B6larus
D~p6t de la notification auprs du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet: ler septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

REGLEMENT No 89. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE: I. VEHICULES, EN CE QUI CONCERNE

LA LIMITATION DE LEUR VITESSE MAXI-

MALE; II. VIHICULES, EN CE QUI CON-

CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSITIF

LIMITEUR DE VITESSE (DLV) DE TYPE

HOMOLOGUt; III. DISPoSITIFS LIMIT-
EURS DE VITESSE (DLV). 1 OCTOBRE
1992

APPLICATION DU REGLEMENT

Belarus

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de 'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003
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REGULATION No. 90. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REPLACEMENT BRAKE LINING ASSEM-

BLIES AND DRUM-BRAKE LININGS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 1 NOVEMBER 1992

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGULATION No. 91. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VEHI-

CLES AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER

1993

APPLICATION OF REGULA TION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGLEMENT No 90. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES GARNITURES DE FREIN ASSEMBLtES

DE RECHANGE ET DES GARNITURES DE

FREIN A TAMBOUR DE RECHANGE POUR

LES VtHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 NOVEMBRE 1992

APPLICATION DU REGLEMENT

B6larus
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 3juillet 2003

Date de prise d'effet: ler septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

REGLEMENT No 91. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-POSITION LATIRAUX POUR LES

VEHICULES A MOTEUR ET LEUR RE-

MORQUE. 15 OCTOBRE 1993

APPLICATION DU RAGLEMENT

B61arus

Dkp6t de la notification auprbs du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet I er septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003
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REGULATION No. 93. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF:

I. FRONT UNDERRUN PROTECTIVE DEVIC-

ES (FUPD's); II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF AN

FUPD OF AN APPROVED TYPE; III. VEHI-

CLES WITH REGARD TO THEIR FRONT UN-

DERRUN PROTECTION (FUP). 27
FEBRUARY 1994

APPLICATION OF REGULATION

Belarus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

REGULATION No. 96. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES

TO BE INSTALLED IN AGRICULTURAL AND

FORESTRY TRACTORS WITH REGARD TO

THE EMISSIONS OF POLLUTANTS BY THE

ENGINE. 15 DECEMBER 1995

APPLICATION OF REGULATION

Belarus

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

RIGLEMENT No 93. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION : I. DES DISPOSITIFS

CONTRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT;

II. DE VtHICULES EN CE QUI CONCERNE

LE MONTAGE D'UN DISPOSITIF CONTRE

LtENCASTREMENT A L'AVANT D'UN TYPE

HOMOLOGUE; III. DE VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE LEUR PROTECTION CON-

TRE L'ENCASTREMENT A L'AVANT. 27
FEVRIER 1994

APPLICATION DU REGLEMENT

Be1arus
D~p6t de la notification aupr~s du

Secr~taireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

RtGLEMENT No 96. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COM-

PRESSION DESTINES AUX TRACTEURS AG-

RICOLES ET FORESTIERS EN CE QUI

CONCERNE LES EMISSIONS DE POLLU-

ANTS PROVENANT DU MOTEUR. 15

DECEMBRE 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Be1arus

D~p6t de la notification aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet

2003
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 3.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF RETRO-REFLECTING DE-
VICES FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND
THEIR TRAILERS. 16 JULY 2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 7.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF FRONT AND REAR POSITION
(SIDE) LAMPS, STOP-LAMPS AND END-
OUTLINE MARKER LAMPS FOR MOTOR VE-
HICLES (EXCEPT MOTOR CYCLES) AND
THEIR TRAILERS. 16 JULY 2003

Entry into force :16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 3.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS CAT-

ADIOPTRIQUES POUR VtHICULES A MO-

TEUR ET LEURS REMORQUES. 16 JUILLET

2003.

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publik ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I'Assemble g~nrale
destin di mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 7.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES FEUX-POSITION

AVANT ET ARRIERE, DES FEUX-STOP ET

DES FEUX-ENCOMBREMENT DES VEHI-

CULES A MOTEUR (A L'EXCEPTION DES

MOTOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES.

16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assemblie g~n&ale
destin ei mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 14.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO SAFETY-BELT ANCHORAGES. 16 JULY

2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 16.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF: 1. SAFETY-BELTS AND

RESTRAINT SYSTEMS FOR OCCUPANTS OF

POWER-DRIVEN VEHICLES II. VEHICLES

EQUIPPED WITH SAFETY-BELTS. 16 JULY

2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 14.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE

QUI CONCERNE LES ANCRAGES DE CEIN-

TURES DE StCURITE. 16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rkglement de I 'Assemblke g~ndrale
destin ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT No 16.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES : I. CEINTURES

DE StCURITE ET SYSTEMES DE RETENUE

POUR LES OCCUPANTS DES VtHICULES A
MOTEUR II. VEHICULES EQUIPtS DE CE-

INTURES DE SECURITE. 16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de 1'article 12 du
rkglement de l'Assemble g~nrale
destin6 dt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 23.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF REVERSING LIGHTS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 16 JULY 2003

Entry into force :16 July 2003

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as

amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 34.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE PREVENTION OF FIRE RISKS. 16

JULY 2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 23.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-MARCHE

ARRItRE POUR VtHICULES A MOTEUR ET

POUR LEURS REMORQUES. 16 JUILLET

2003

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi6 ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destinO ed mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amends.

AMENDEMENTS AU RGLEMENT No 34.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EN CE
QUI CONCERNE LA PREVENTION DES RIS-
QUES D'INCENDIE. 16 JUILLET 2003

Entr6e en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblie g~nrale
destin Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 38.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF REAR FOG LAMPS FOR

POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 16 JULY 2003

Entry into force :16 July 2003

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 43.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF SAFETY GLAZING AND

GLAZING MATERIALS. 16 JULY 2003

Entry into force :16 July 2003

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 38.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-BROUIL-

LARD ARRIIRE POUR LES VIHICUFLES A

MOTEUR ET LEURS REMORQUES. 16 JUIL-
LET 2003

Entree en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 43.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DU VITRAGE DE StCU-
RITE ET DES MATtRIAUX POUR VITRAGE.

16 JUILLET 2003

Entr6e en vigneur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publij ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 16 JULY
2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 50.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF FRONT POSITION LAMPS,

REAR POSITION LAMPS, STOP LAMPS, DI-
RECTION INDICATORS AND REAR-REGIS-

TRATION-PLATE ILLUMINATING DEVICES

FOR MOPEDS, MOTOR CYCLES AND VEHI-

CLES TREATED AS SUCH. 16 JULY 2003

Entry into force: 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 48.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

LHOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE
QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-
POSITIFS D'tCLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

-TION LUMINEUSE. 16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de I'Assemble gbnjrale
destinO ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 50.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LfHOMOLOGATION DES FEUX-POSITION
AVANT, DES FEUX-POSITION ARRItRE,
DES FEUX-STOP, DES INDICATEURS DE DI-
RECTION ET DES DISPOSITIFS DEtCLAIR-
AGE DE LA PLAQUE D'IMMATRICULATION
ARRItRE POUR LES CYCLOMOTEURS, LES
MOTOCYCLES ET LES VEHICULES Y AS-
SIMILES. 16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemblke g~nrale
destin ct mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&.



Volume 2220, A-4789

AMENDMENTS TO REGULATION No. 67.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SPECIFIC EQUIPMENT OF
MOTOR VEHICLES USING LIQUEFIED PE-
TROLEUM GASES IN THEIR PROPULSION
SYSTEM. 16 JULY 2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 75.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR
MOTOR CYCLES AND MOPEDS. 16 JULY
2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 67.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES EQUIPEMENTS

SPECIAUX DES AUTOMOBILES UTILISANT

LES GAZ DE PtTROLE LIQUtFItS DANS

LEUR SYSTLME DE PROPULSION. 16 JUIL-

LET 2003

Entree en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e g~ndrale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 75.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR MOTOCYCLES ET CYCLOMOTEURS.

16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e g~ndrale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 77.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PARKING LAMPS FOR POW-

ER-DRIVEN VEHICLES. 16 JULY 2003

Entry into force: 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 87.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF DAYTIME RUNNING LAMPS

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES. 16 JULY

2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 77.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX DE STA-

TIONNEMENT POUR LES VEHICULES A MO-

TEUR. 16 JUILLET 2003

Entre en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conformement au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin6 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 87.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES FEUX-CIRCULA-

TION DIURNES POUR VEHICULES A MO-

TEUR. 16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~nrale
destin6 c6 mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 91.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF SIDE-MARKER LAMPS FOR

MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS.

16 JULY 2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 95.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE PROTECTION OF THE OCCUPANTS

IN THE EVENT OF A LATERAL COLLISION.

16 JULY 2003

Entry into force : 16 July 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 16 July
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT No 91.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LWHOMOLOGATION DES FEUX-POSITION
LATERAUX POUR LES VEHICULES A MO-
TEUR ET LEUR REMORQUE. 16 JUILLET
2003

Entree en vigueur : 16 juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de l'Assembke g~nrale
destine 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 95.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
LHOMOLOGATION DE VEHICULES EN CE
QUI CONCERNE LA PROTECTION DES OC-
CUPANTS EN CAS DE COLLISION
LATERALE. 16 JUILLET 2003

Entree en vigueur : 16juillet 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16 juillet
2003

Non publie ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l 'Assembl~e g~nirale
destine cd mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendJ.
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No. 5598. Multilateral

CONVENTION (NO. 108) CONCERN-
ING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. GENEVA, 13
MAY 1958'

RATIFICATION

Slovenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 January 2003

Date of effect: 30 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 2 July 2003

No. 5598. Multilat6ral

CONVENTION (NO 108) CONCER-
NANT LES PIECES D'IDENTITE NA-
TIONALE DES GENS DE MER.
GENEVE, 13 MAI 19581

RATIFICATION

Slov~nie

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 30janvier

2003

Date de prise d'effet : 30janvier 2004

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 389, No. 1-5598 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 389, no 1-5598.
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No. 5742. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR).
GENEVA, 19 MAY 19561

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 July
2003

Date of effect: 30 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 July 2003

No. 5742. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). GENIVE, 19 MAI
1956'

ADHtSION

Chypre

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 2juillet 2003

Date de prise d'effet: 30 septembre 2003

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 399, No. 1-5742 - Nations Unies, Recuell des Traits,
Vol. 399, no 1-5742.
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No. 6057. Austria and Romania

LONG-TERM TRADE AGREEMENT
COVERING THE PERIOD 1 MAY
1961 - 30 APRIL 1966 BETWEEN THE
FEDERAL GOVERNMENT OF AUS-
TRIA AND THE GOVERNMENT OF
THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUB-
LIC. BUCHAREST, 21 JULY 1961'

Termination provided by:

39469. Long-Term Agreement on the
exchange of goods between the Austrian
Federal Government and the
Government of the Socialist Republic of
Romania (WITH ANNEXES). VIENNA, 17
NOVEMBER 19652

Entry into force: 1 January 1966
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Austria, 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Austria, 1 July 2003

No. 6057. Autriche et Roumanie

ACCORD A LONG TERME ENTRE LE
GOUVERNEMENT FEDERAL AU-
TRICHIEN ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
ROUMAINE RELATIF AUX
ItCHANGES DE MARCHANDISES
PENDANT LA P1tRIODE COMPRISE
ENTRE LE 1ER MAI 1961 ET LE 30
AVRIL 1966. BUCAREST, 21 JUIL-
LET 1961'

Abrogation stipul~e par:

39469. Accord A long terme relatif A
l'6change de marchandises entre le
Gouvernement frdrral autrichien et le
Gouvernement de la Rrpublique
socialiste de Roumanie (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 17 NOVEMBRE 19652

Entree en vigueur: lerjanvier 1966
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Autriche, ler juillet
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat des
Nations Unies : Autriche, lerjuillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 421, No. 1-6057 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 421, no 1-6057.

2. Ibid., Vol. 2219, No. 1-39469 - Ibid., Vol. 2219, no 1-39469.
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No. 7625. Multilateral

CONVENTION ABOLISHING THE RE-
QUIREMENT OF LEGALISATION
FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. THE HAGUE, 5 OCTOBER
19611

SUCCESSION

Dominica

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 22
October 2002

Date of effect: 3 November 1978

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17 July
2003

No. 7625. Multilateral

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LtGALISATION DES
ACTES PUBLICS tTRANGERS. LA
HAYE, 5 OCTOBRE 1961'

SUCCESSION

Dominique

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 22
octobre 2002

Date deprise d'effet : 3 novembre 1978

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17
juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 527, No. 1-7625 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 527, no 1-7625.



Volume 2220, A-7717

No. 7717. Multilateral

CONVENTION (NO. 119) CONCERN-
ING THE GUARDING OF MACHIN-

ERY. GENEVA, 25 JUNE 19631

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director- General of the International

Labour Office: 4 April 2003

Date of effect: 4 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 7717. Multilateral

CONVENTION (NO 119) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES MA-

CHINES. GENtVE, 25 JUIN 1963'

RATIFICATION

Rkpublique de Moldova

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 532, No. 1-7717 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 532, no 1-7717.



Volume 2220, A-8279

No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO. 122) CONCERN-
ING EMPLOYMENT POLICY. GENE-
VA, 9 JULY 19641

RATIFICATION

Estonia

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 12 March 2003

Date of effect: 12 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 2 July 2003

No. 8279. Multilateral

CONVENTION (NO 122) CONCER-
NANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
GENVE, 9 JUILLET 19641

RATIFICATION

Estonie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 12 mars
2003

Date de prise d'effet : 12 mars 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 569, No. 1-8279 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 569, no 1-8279.
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No. 8310. Multilateral

CONVENTION RELATING TO THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
CONCERNING COLLISIONS IN IN-
LAND NAVIGATION. GENEVA, 15
MARCH 1960'

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Kazakhstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 July
2003

Date of effect: 12 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2003

reservation:

No. 8310. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A L'UNIFI-
CATION DE CERTAINES REGLES
EN MATItRE D'ABORDAGE EN
NAVIGATION INTtRIEURE.
GENftVE, 15 MARS 19601

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Kazakhstan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2003

Date de prise d'effet: 12 octobre 2003
Enregistrement auprds du Secr6tariat

des Nations Unies : d'office, 14juillet
2003

rkserve:

[ RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE ]

A1, KacBIUmOMapT ToKaeB - rocytapcTBeHHblIr ceKpeapb - MHHHCTp
mHocTpamibix gen Pecny6nKH KamaxcaH, 3amBiso, q'o Pecny6mmKa Ka3axcTamH,

paccMOTpeB BbluieynoMrmPyTyio KoHBeHtHIO, npncoeamHieTc9 K Her co cieAyjtoeAi
OrOBOpKOHi: (Pecny6jnKra Ka3axCTaH 3aABJIReT B coOTheTCTBa CO cTaTberi 9 o
HeriMeHeMHi noJIoeHli HacTogmegI KOHBeHUHH K cy~laM, rrpeAHa3ma{eHHbIM
HCKIOqHTeJIbHO ZIJUII BblIIJHeHH cyHKUHH rocytapcTBeHHOir BJaCTH, H OCTaBJIqeT
3a co6oi rpaBo lpe/x1yCMOTpeTb B cBoeM 3aKOHOulaTeJIbCTBe tienpaMeHeHHe
nfofoJKeHHAg aHHOR KOHBeH1IrlH Ha BOXMbIX nyTRX, cyitoxotCTBO no KOTOpblm

pa3pemaeTca JfSmII cygaM Pecny6ulcrH Ka3axcTai-).

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

The Republic of Kazakhstan having considered the Convention accedes to it subject to
the following reservation. [The] Republic of Kazakhstan declares pursuant to Article 9 that
[the] provisions of the present Convention shall not apply to the vessels designated for ex-
ercising functions of the State authority and hereby reserves the right to provide for non ap-
plicability of these provisions in its legislation to the waterways where the navigation is
permitted only for the vessels of [the] Republic Kazakhstan.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 572, No. 1-83 10 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 572, no 1-8310.

2. Translation supplied by the Government of Kazakhstan - Traduction fournie par le Gouvemement
kazakh.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique du Kazakhstan d~clare, conform~ment d Particle 9, que les dispositions
de la pr6sente Convention ne s'appliqueront pas aux bateaux affect~s exclusivement A
l'exercice de la puissance publique et qu'elle se reserve le droit de pr~voir dans sa legislation
nationale de ne pas appliquer les dispositions de la pr~sente Convention sur les voies navi-
gables r~serv~es exclusivement A sa navigation nationale.
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No. 8843. Multilateral

TREATY ON PRINCIPLES GOVERN-
ING THE ACTIVITIES OF STATES IN
THE EXPLORATION AND USE OF
OUTER SPACE, INCLUDING THE
MOON AND OTHER CELESTIAL
BODIES. LONDON, 27 JANUARY
1967, MOSCOW, 27 JANUARY 1967
AND WASHINGTON, 27 JANUARY
19671

RATIFICATION

Indonesia

Deposit of instrument with the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:
25 June 2002

Date of effect: 25 June 2002 provided the
deposit in Moscow was the effective
deposit for the purpose of article XIV
(4) of the Treaty

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 16
July 2003

No. 8843. Multilateral

TRAITI SUR LES PRINCIPES RIEGIS-
SANT LES ACTIVITtS DES ETATS
EN MATIERE D'EXPLORATION ET
D'UTILISATION DE LESPACE EX-
TRA-ATMOSPHtRIQUE, Y COM-
PRIS LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CItLESTES. LONDRES, 27
JANVIER 1967, MOSCOU, 27 JANVI-
ER 1967 ET WASHINGTON, 27 JAN-
VIER 1967'

RATIFICATION

Indonksie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
: 25juin 2002

Date de prise d'effet : 25 juin 2002 dans
la mesure oit le d~p6t d Moscou a sorti
les effets pr~vus au paragraphe 4 de
Particle XIV du Traits

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, 16juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 610, No. 1-8843 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 610, no 1-8843.



Volume 2220, A-12140

No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF

EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO

Luxembourg

Notification effected with the
Government ofthe Netherlands: 1 May
2003

Date of effect: 30 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17 July
2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Luxembourg

Notification effected with the

Government ofthe Netherlands: 1 May
2003

Date of effect: 30 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 17 July

2003

No. 12140. Multilatkral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN

MATIERE CIVILE OU COMMER-

CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DU MEXIQUE

Luxembourg

Notification effectu~e auprds du

Gouvernement nderlandais : ler mai
2003

Date deprise d'effet: 30juin 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 17
juillet 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MONACO

Luxembourg

Notification effectuke auprds du

Gouvernement n~erlandais : ler mai
2003

Date de prise d'effet : 30juin 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 17

juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 847, No. 1- 12140 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 847, no 1-12140.
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No. 13097. Finland,
Norway and Sweden

Denmark,

AGREEMENT BETWEEN FINLAND,
NORWAY, SWEDEN AND DEN-
MARK ON THE ESTABLISHMENT
OF THE NORDIC COUNCIL FOR
TAX RESEARCH. HELSINKI, 13
APRIL 1973'

PROTOCOL BETWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN ON

THE ACCESSION OF ICELAND TO THE

AGREEMENT ON THE ESTABLISHMENT OF

THE NORDIC COUNCIL FOR TAx RE-
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Participant Acceptance

Denmark 18 Dec 2001 A

Finland 15 Nov 2002 A

Iceland 28 Nov 2001 A

Norway 22 May 2002 A

Sweden 25 Feb 2002 A

Participant Acceptation

Danemark 18 d&c 2001 A

Finlande 15 nov 2002 A

Islande 28 nov 2001 A

Norv~ge 22 mai 2002 A

Suede 25 f~vr 2002 A
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Protokol
mellem Danmark, Finland, Island, Norge-og Sverige om Islands tilslutning til overenskomsten

om oprettelsen af et nordisk skattevidenskabeligt forskningsrid

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,

som onsker at trvffe aftale om en protokol om Islands tilslutning til overenskomsten mellem
Finland, Danmark, Norge og Sverige om oprettelsen afet nordisk skattevidenskabeligt
forskningsrid, sor blev indgtet i Helsingfors den 13. april 1973 (nedenfor omtalt som
overenskomsten),

er blevet enige om folgende:
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Artikel I

Ved denne protokol tilslutter Island sig overenskomsten mellem Finland, Danmark, Norge og
Sverige af 13. april 1973 om oprettelsen af et nordisk skattevidenskabeligt forskningsr~d, sAdan at
overenskomstens ordlyd mndres ved denne protokol.

Artikel i

Overenskomstens titel skal have folgende ny ordlyd:

"Overenskomst mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om et nordisk
skattevidenskabeligt forskningsr~d".

Artikel M

.A"tikel 1, stk. 1, i overenskomsten skal have falgende ny ordlyd:

"Nordisk skattevidenskabeligt forskningsrid bestir af medlemmer udvalgt af Danmark, Finland,
Island, Norge og Sverige".

Artikel IV

Artikel 4, stk. 1, i overenskomsten skal have folgende ny ordlyd:

"Ridet bestir afhojst tre medlemmer fra hvert af landene Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige".

Artikel V

Artikel 5, stk. 1, i overenskomsten skal have folgende ny ordlyd:

"RAdet vlger blandt sine medlemmer en formand og en nestformand".

Artikel VI

Artikel 6, 3. og 4. stk., i overenskomsten skal have folgende ny ordlyd:

"RAdet er beslutningsdygtigt, nh" rnindst otte medlemmer reprxsenterende mindst fire parter er til
stede. Beslutringer treffes med simpel majoritet. Ved lige stemmetal gelder den mening, som
formanden tilslutter sig.
Rfdet kan delegere retten til at trzeffe beslutning i hastende sager til et arbejdsudvalg med et

medlem fra hvert af landene Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige".
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Artikel VII

Denne protokol trxder i kraft den 1. januar 2003.

Originaleksemplaret til denne protokol deponeres i det finske udenrigsministerium, som tilstiller de
ovrige parter bekrzflede kopier deraf.

Til bekrxftelse heraf har de behorigt befuldmmgtigede representanter underskrevet denne protokol.

Udfardiget i Helsingfors den 2003 i et eksemplar ph dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk,
hviake samtlige tekster har samme gyldighed.

[For the signatures, see p. 331 of this volume --Pour les signatures, voir la p. 331 du pr6sent
volume.]
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

PdYTAKIRJA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin
vAlilla Islannin lilttymisesti pohjoismaisen
verotleteellsen tutkimusneuvoston perusta-
misesta tehtyyn soplmukseen

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja
Ruotsin hallitukset,
jotka haluavat tehda p~yttkirjan Islannin
Ilittymisesta Suomen, Norjan, Ruotsin ja
Tanskan valilta pohjoismaisen verotieteellisen
tutkimusneuvoston perustamisesta Helsingissa
13 p~ivtkn6 huhtikuuta 1973 allekirjoitettuun
sopimukseen (jajernpin6 sopimus),
ovat sopineet seuraavasta:

I ARTIKLA
T5IIi p)ytUikirjalla Islanti liittyy Suomen,
Noran, Ruotsin ja Tanskan valilla Helsingissa
13 paiv;n! huhtikuuta 1973 tehtyyn
sopimukseen pohjoismaisen verotieteellisen
tutkimusneuvoston perustamisesta sellaisena
kuin se on muutettuna talla pbytdkirjalla.

II ARTIKLA
Sopimuksen otsikko muutetaan kuulumaan
seuraavasti:
"Sopimus Tanskan, Suomen, Islannin,
Norjan ja Ruotsin valill pohjoismaisesta
verotieteellisesta tutkimusneuvostosta".

III ARTIKLA
Sopimuksen 1 artiklan ensimm~inen kappale
muutetaan kuulumaan seuraavasti:
"Pohjoismaisessa verotieteellisessa tutkimusneuvostossa
on Tanskan, Suomen, Islannin,
Norjan ja Ruotsin m55rmiA jasenia."

IV ARTIKLA
Sopimuksen 4 artiklan ensimm~inen kappale
muutetaan kuulumaan seraavasti:
"Neuvostossa on enintaan kolme jasenta
Tanskasta, Suomesta, Islannista, Norjasta, ja
Ruotsista".

V ARTIKLA
Sopimuksen 5 artiklan ensimmtinen kappale
muutetaan kuulumaan seuraavasti:
"Neuvosto valitsee jasentensd keskuudesta
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itselleen puheenjohtajan ja varapuheenjohtajia."

VI ARTIKLA
Sopirnuksen 6 artiklan kolmas ja neljas
kappale muutetaan kuulumaan seuraavasti:
"Neuvosto on pkatbsvaltainen, kun v~hint~n
kahdeksan j~sent6, edustaen vahint55n
nelj55 sopimusvaltiota, on saapuvilla. Patkset
tehd5an yksinkertaisella 5anten enemmistdIll.
Mnten mennessa tasan ratkaisee
mielipide, jota puheenjohtaja kannattaa.
Neuvosto voi siirth5 oikeuden tehda p;15tiksii
kiireellisiss6 asioissa tyovaliokunnalie,
jossa on yksi j~sen Tanskasta, Suomesta,
Islannista, Norjasta ja Ruotsista".

VII ARTIKLA
Tkmk pcyt~kirja tulee voimaan 1 pbiv~n5
tammikuuta 2003.
Tman p6ytakirjan alkuperaiskappale talletetaan
Suomen ulkoasiainministeri6n huostaan,
joka toimittaa siitu muille sopimusvaltioille
oikeaksi todistetun jaljenn6ksen.
Thm~n vakuudeksi ovat asianmukaisesti
valtuutetut edustajat allekirjoittaneet tWm~n
p6ytikirjan.
Tehty Helsingiss6 29 paiv~n5 marraskuuta
2002 yhten6 tanskan-, suomen-, islannin-,
norjan- ja ruotsinkielisen5 kappaleena kaikkien
tekstien ollessa yhtA todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 331 of this volume --Pour les signatures, voir lap. 331

du present volume.]
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

BOKUN
milli Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og SvQlj6aar um aild islands ab samniugnum

um stofnun norrena skattranns6knarisins

Rlldsstj6mir Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og SviIj66ar,

ser 6ska kess a6 ganga fri b6kun um a6ild islands a6 samningnum milli Danmerkur, Finniands,

Noregs og Svbj66ar urn stofiiun norrxns skattranns6knard6s sem var ger6ur i Helsinki hinn 13.

april 1973 (h&" i eftir nefindur ,,samningurinn"),

hafa ori6 isAttar urn eftirfarandi:
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I. ar.

MeO b6kun frssari gerist island a~fli ab samningnum miii Danmerkur, Finnlands, Noregs og
SviJ j65ar fNA 13. april 1973 un stofiun norrmns skattranns6knard6s me6 dor6num breytingum
samkvmmt b6kun kessari.

H. gr.

Fyrirs6gn samningsins er breytt og skal vera ser h~r segir:

,,Samningur milli Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs og Svfjj66ar urn norent

skattans6knardtS".

H1. gr.

Fyrsta mlsgrein 1, gr. samningsins skal vera svohlj66andi:

,,Danm6rk, Finniand, island, Noregur og Sv'j66 skipa d sem sitja i norrama

skattranns6knardbinu".

IV. gr.

Fyrsta milsgrein 4. gr. samningsins skal vera svohlj66andi:

,,HJmarksfjdndi me6lima frd hverju landi, Danm6rku, Finnlandi, Islandi, Noregi og Svi] j66, skal
vera rir".

V. gr.

Fyrsta milsgrein 5. gr. samningsins skal vera svohlj66andi:

.,R,6itS ks sdr formann og varaformann 6r r66unm me6lima sinna".

VI. gr.

Pri6ja og fj6r6a mdlsgrein 6. gr. samningsins skulu vera svohlj66andi:

,,RA i er &-v6r6unarbaert kegar a8 minnsta kosti dtta meSlimir, ser enr fulltrar a3 minnsta kosti
fjogurra samningsa6ila, eru Nistaddir. Akvar6anir eru teknar meo einf6ldum meirihluta. Falli
atkvaxSi jafnt gildir pa6 Alit sem fornra6ur sty6ur. RA6inu er heimilt a6 framselja starfsh6pi, sem i er
einn fultni frd hverju landi, Danm6rku, Finnlandi, Islandi, Noregi og Svipj66, r6ttinn til
dcv6r6unartku i d-iSandi milum".
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VII. gr.

B6kun essi 661ast gildi hinn 1. janwiar 2003.

Afhenda ber f'umrit b6kunar essarar finnska utannikisri6uneytinu til vtrslu sem hllur 66rum
samningsailum i t sta6fest afrit hess.

Pessu til sta~festu hafa undirritu6, sem til jcss hafa fullt umbo6, undirrita6 b6kun essa.

Gj~rt i Helsinki hinn 2002 i einu eintaki i d6nsku, finnsku, islensku,
norsku og sansku og em allir textar jafngildir.

[For the signatures, see p. 331 of this volume --Pour les signatures, voir lap. 331 du present
volume.]



Volume 2220, A-13097

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

Protokoll
mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om Islands tilslutning til avtalen

om opprettelsen av et nordisk skattevitenskapelig forskningsrid

Regjeringene i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,

som onsker en protokoll om Islands tilslutning til avtalen mellom Finland, Danmark, Norge
og Sverige om opprettelsen av et nordisk skattevitenskapelig forskningsr~d, som ble inngAtt i
Helsingfors den 13. april 1973 (se avtalen nedenfor), har kommet overens om folgende:



Volume 2220, A-13097

ARTIKKEL I

Gjennom denne protokoll tilslutter Island seg til avtalen mellom Finland, Danmark, Norge og
Sverige av den 13. april 1973 om opprettelsen av et nordisk skattevitenskapelig forskningsrAd,
slik avtalen lyder endret gjennom denne protokollen.

ARTIKKEL I

Avtalens overskrift skal ha folgende nye ordlyd:

"Avtale mellom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige om et nordisk
skattevitenskapelig forskningsrid."

ARTIKKEL III

Artikkel I forste setning skal ha folgende nye ordlyd:

"Nordisk skattevitenskapelige forskningsrAd bestAr av medlemmer fra Danmark, Finland,
Island, Norge og Sverige."

ARTIKKEL IV

Artikkel 4 forste setning skal ha folgende nye ordlyd:

"RAdet bestAr av hoyst tre medlemmer fra henholdsvis Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige."

ARTIKKEL V

Artikkel 5 forste setning skal ha folgende nye ordlyd:

"RAdet velger formann og varaformenn blant sine medlemmer."

ARTIKKEL VI

Artikkel 6 tredje og Ijerde avsnitt skal ha folgende nye ordlyd:

"RAdet er beslutningsdyktig n r minst Atte medlemmer, hvorav representanter for minst fire
patter, er tilstede. Beslutningene fattes med enkelt flertall. Ved likt stemrietall gjelder den
mening sone formannen slutter seg tll. RAdet kan delegere retten til A farte beslutninger 1
hastesaker til et arbeidsutvalg med ett medlem fra henholdsvis Danmark, Finland, Island,
Norge og Sverige".
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ARTIKKEL VII

Denne protokollen trer i kraft 1. januar 2003.

Original eksemplaret til denne protokollen deponeres hos det finske utenriksdepartement, som
besorger bekieftede kopier til de ovrige parter.

Som bekreftelse p5 dette er medlemmer gitt fullmakt for A undertegne denne protokoll.

Undertegnet i Helsingsfors den 2002 i ett eksemplar p& dansk, finsk, islandsk, norsk
og svensk spr&k, hvor samtlige tekster har samme gyldighet.

[Foi the signatures, see p. 331 of this volume --Pour les signatures, voir la p. 331 du present
volume.]
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

PROTOKOLL

mellan Danmark, Finland, Island, Norge och
Sverlge om Islands anslutning till
overenskommelsen om inrAttandet av ett
nordlskt skattevetenskapligt forsknlngsrhd

Regeringarna i Danmark, Finland, Island,
Norge och Sverige, som dnskar uppg6ra eft
protokoll om Islands anslutning till 6verenskommelsen
mellan Finland, Danmark, Norge och Sverige
om inr~ttandet av ett nordiskt skattevetenskapligt
forskningsrid, sor ingicks i Helsingfors
den 13 april 1973 (nedan 6verenskommelsen),
har kommit bverens om f6ljande:

ARTIKEL I
Genom detta protokoll ansluter sig Island
till 6verenskommelsen mellan Finland, Danmark,
Norge och Sverige av den 13 april 1973
om inrattandet av ett nordiskt skattevetenskapligt
forskningsrAd, sbdan 6verenskommelsen
lyder andrad genom detta protokoll.

ARTKEL II
Overenskommelsens rubrik skall ha f61jande
nya lydelse:
"Overenskommelse mellan Danmark, Finland,
Island, Norge och Sverige om ett
nordiskt skattevetenskapligt forskningsrbd".

ARTIKEL III
Artikel 1 forsta stycket i 6verenskommelsen
skall ha f6ljande nya lydelse:
"Nordiska skattevetenskapliga forskningsridet
best~r av medlemmar utsedda av Danmark,
Finland, Island, Norge och Sverige".

ARTIKEL IV
Artikel 4 forsta stycket i overenskommelsen
skall ha fd1jande nya lydelse:
"Ridet bestArav h6gst tre medlemmar fran
vardera Danmark, Finland, Island, Norge och
Sverige".

ARTIKEL V
Artikel 5 forsta stycket i 6verenskommelsen
skall ha fbjande nya lydelse:
"Ridet v~ljer bland sina medlemmar en
ordforande och viceordforanden".
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ARTIKEL VI
Artikel 6 tredje och fitrde stycket i
overenskommelsen skall ha fbljande nya
lydelse:
"R~det ar beslutfort n~tr minst ,tta medlemmar,
representerande minst fyra parter, Ar
tillstades. Besluten fattas med enkel majoritet.
Vid lika rostetal galler dn mening, som
ordfranden bitrader.
R det kan delegera ratten aft fatta beslut i
br~dskande 5renden till ett arbetsutskott med
en medlem fr~n vardera Danmark, Finland,
Island, Norge och Sverige".

ARTIKEL VII
Detta protokoll trader i kraft den 1 januari
2003.
Originalexemplaret till detta protokoll deponeras
hos det finska utrikesministeriet, som
tillstbller de ovnga partema bestyrkta kopior
darav.
Till bekraftelse harav har de vederb6rligen
befullmaktigade ombuden undertecknat detta
protokoll.
Som skedde i Helsingfors den 29 november
2002 i eft exemplar ph danska, finska,
islandska, norska och svenska spr~ken, vilka
samtliga texter har samma giltighet.
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For Danmarks regering:

Suomen hallituksen puolesta:

Fyrtr rikisstj6rn islands:

For Norges regiering:

Fdr Sveriges regering:.

(9 T-,

t
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND, NORWAY AND
SWEDEN ON THE ACCESSION OF ICELAND TO THE AGREEMENT
ON THE ESTABLISHMENT OF A NORDIC COUNCIL FOR TAX
RESEARCH

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden,
Wishing to make an arrangement concerning a protocol on Iceland's accession to the

Agreement between Finland, Denmark, Norway and Sweden on the establishment of a
Nordic Council for Tax Research, which was concluded at Helsinki on 13 April 1973 (here-
inafter referred to as the Agreement),

Have agreed as follows:

Article I

By this Protocol, Iceland accedes to the Agreement between Finland, Denmark, Nor-
way and Sweden of 13 April 1973 on the establishment of a Nordic Council on Tax Re-
search, so that the text of the Agreement shall be amended by this Protocol.

Article II

The title of the Agreement shall have a new wording which reads as follows:
"Agreement between Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden on a Nordic

Council for Tax Research".

Article III

Article 1, first paragraph [sic], of the Agreement shall have a new wording which reads
as follows:

"The Nordic Council for Tax Research shall consist of members appointed by Den-
mark, Finland, Iceland, Norway and Sweden".

Article IV

Article 4, first paragraph, of the Agreement shall have a new wording which reads as
follows:

"The Council shall consist of not more than three members each from Denmark, Fin-
land, Iceland, Norway and Sweden".
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Article V

Article 5, first paragraph, of the Agreement shall have a new wording which reads as
follows:

"The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman from among its members".

Article VI

Article 6, third and fourth paragraphs, of the Agreement shall have a new wording
which reads as follows:

"The Council shall be considered to have a quorum when at least eight members, rep-
resenting at least four Parties, are present. Decisions shall be taken by a simple majority. If
the vote is equally divided, the view supported by the Chairman shall prevail.

In urgent cases the Council may delegate the right to take decisions to a working group
consisting of one member each from Denmark, Finland, Iceland, Norway, and Sweden".

Article VII

This Protocol shall enter into force on 1 January 2003.

The original of this Protocol shall be deposited in the Ministry of Foreign Affairs of
Finland, which shall send certified copies thereof to the other Parties.

In witness whereof the duly authorized representatives have signed this Protocol.

Done at Helsinki on 29 November 2002 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic.

For the Government of Denmark:

NIELS HELSKOV

For the Government of Finland:

LASSE ARVELA

For the Government of Iceland:

JONiNU SIGMUNDSD6TTUR

For the Government of Norway:

TOM ERIK VRAALSEN

For the Government of Sweden:

PER WALLtN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'ISLANDE, LA

NORVtGE ET LA SUEDE SUR L'ADHESION DE LISLANDE A L'AC-
CORD PORTANT CREATION DU CONSEIL NORDIQUE POUR LA RE-

CHERCHE FISCALE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede,

Souhaitant conclure un arrangement concernant un protocole relatif A l'accession de
lIslande A lAccord entre la Finlande, le Danemark, la Norv~ge et la Suede portant creation
du Conseil nordique pour la recherche fiscale conclu A Helsinki le 13 avril 1973 (d~sign6
ci-apr~s par lAccord),

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Par le present Protocole, lIslande acc&de d l'Accord entre la Finlande, le Danemark, la
Norv~ge et la Suede du 13 avril 1973 portant creation du Conseil nordique pour la recher-
che fiscale afin que le texte de l'Accord soit amend6 par le present Protocole.

Article II

Le titre de lAccord a un nouvel 6nonc6 qui se lit comme suit: "Accord entre le Dane-
mark, la Finlande, rIslande, la Norv~ge et la Suede relatif au Conseil nordique pour la re-
cherche fiscale.

Article III

Le premier paragraphe de l'Article 1 de l'Accord a un nouvel 6nonc& qui se lit comme
suit:

"Le Conseil nordique pour la recherche fiscale comprendra des membres nomm~s par
le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la Suede".

Article IV

Le premier paragraphe de l'Article 4 de lAccord a un nouvel 6nonc6 qui se lit comme
suit:

"Le Conseil est compos6 de trois membres au maximum du Danemark, de la Finlande,
de lIslande, de ]a Norvbge et de la Suede".
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Article V

Le premier paragraphe de 'Article 5 de l'Accord a un nouvel &nonc& qui se lit comme
suit:

"Le Conseil 6lit un President et un Vice-president parmi ses membres".

Article VI

Les troisibme et quatri~me paragraphes de l'Article 6 de l'Accord a un nouvel 6nonc&
qui se lit comme suit:

"Le Conseil sera consid~r6 comme ayant un quorum lorsque au minimum huit de ses
membres repr~sentant au moins quatre parties sont presents. Les decisions sont prises d la
majorit& simple. Si le vote est divis6 de mani~re 6gale, la vue exprim~e par le president

pr~vaut.

Dans des cas urgents, le Conseil peut d~l~guer le droit de prendre des dcisions A un
groupe de travail compos6 d'un membre de chacun des pays concerns".

Article VII

Le present Protocole entre en vigueur le ler janvier 2003.

L'original du present Protocole sera d~pos6 au Minist~re des affaires &trang~res de la
Finlande qui enverra des copies certifi~es aux autres parties.

En foi de quoi A ce dciment autoris~s, les repr~sentants des pays nordiques ont sign6 le
present Protocole.

Fait A Helsinki le 29 novembre 2002 en danois, finlandais, l'islandais, le norv~gien et
le su~dois, tous les textes faisant foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:

NIELS HELSKOV

Pour le Gouvernement de la Finlande:

LASSE ARVELA

Pour le Gouvemement de l'Islande:

JONINU SIGMUNDSDOTTUR

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

TOM ERIK VRAALSEN

Pour le Gouvernement de la Suede:

PER WALEN
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No. 14156. Multilateral

CONVENTION (NO. 137) CONCERN-
ING THE SOCIAL REPERCUSSIONS
OF NEW METHODS OF CARGO
HANDLING IN DOCKS. GENEVA, 25
JUNE 1973'

RATIFICATION

Mauritius

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 18 March 2003

Date of effect: 18 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 14156. Multilateral

CONVENTION (NO 137) CONCER-
NANT LES REPERCUSSIONS SO-
CIALES DES NOUVELLES
MITHODES DE MANUTENTION
DANS LES PORTS. GENtVE, 25 JUIN
19731

RATIFICATION

Maurice

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 18 mars
2003

Date de prise d'effet : 18 mars 2004

Enregistrement aupris du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976, No. 1- 14156 - Nations Unies, Recueji des Traitks,
Vol. 976, no 1-14156./
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No. 14458. Multilateral

CONVENTION ON THE REDUCTION
OF STATELESSNESS. NEW YORK,
30 AUGUST 1961'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 July
2003

Date of effect: 7 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 July 2003

No. 14458. Multilateral

CONVENTION SUR LA REDUCTION
DES CAS D'APATRIDIE. NEW
YORK, 30 AOUT 1961'

ADHtSION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies: 9juillet 2003

Date de prise d'effet: 7 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 989, No. 1-14458 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 989, no 1-14458.
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 197 L1

ACCESSION TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 3 DE-

CEMBER 19822 AND ON 28 MAY 19873

Equatorial Guinea

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 2 June 2003

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 30 July 2003

No. 14583. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 19711

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNItE, TELLE QUE MODIFIEE LE 3
DECEMBRE 19822 ET LE 28 MAI 19873

Guin~e 6quatoriale

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la

science et la culture : 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 30juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 996, No. 1- 14583 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 996, no 1-14583.

2. Ibid., Vol. 1437, No. A-14583 - Ibid., Vol. 1437, no A-14583.
3. Ibid., Vol. 1824, No. A-14583 - Ibid., Vol. 1437, no A-14583.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 7 February 2003

Date of effect: 7 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Fiji

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 3 January 2003

Date of effect: 3 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENtVE, 26 JUIN

1973'

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : 7fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Fidji

Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 3janvier
2003

Date de prise d'effet : 3janvier 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1015, No. 1-14862- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1015, no 1-14862.
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RATIFICATION

Mongolia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 16 December 2002

Date of effect: 16 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Sudan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 March 2003

Date of effect: 7 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Uganda

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 March 2003

Date of effect: 25 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Mongolie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail: 16 d~cembre
2002

Date de prise d'effet : 16 ddcembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Soudan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Ouganda

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 25 mars
2003

Date de prise d'effet : 25 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003
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No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO. 140) CONCERN-
ING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
GENEVA, 24 JUNE 19741

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 March 2003

Date of effect: 7 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO 140) CONCER-
NANT LE CONGE-EDUCATION
PAYE. GENtVE, 24 JU1N 1974'

RATIFICATION

Ukraine
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1023, No. 1-15032 - Nations Unies, Recuel des Trait~s,
Vol. 1023, no 1-15032.
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING

DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Benin

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 31 July
2003

Date of effect: 30 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 July
2003

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PRIVENTION
ET LA RtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION

Bknin
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Date de prise d'effet : 30 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31 juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, No. 1- 15410 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1035, no 1-15410.
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No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO. 141) CONCERN-
ING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN
ECONOMIC AND SOCIAL DEVEL-
OPMENT. GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Republic of Moldova
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 4 April 2003

Date of effect: 4 April 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 16064. Multilatkral

CONVENTION (NO 141) CONCER-
NANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR
ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
ECONOMIQUE ET SOCIAL.
GENIVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

R~publique de Moldova

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1060, No. 1- 16064 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1060, no 1-16064.
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No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Liberia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 25 March 2003

Date of effect: 25 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

South Africa

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 18 February 2003

Date of effect: 18 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENtVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Libkria

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 25 mars
2003

Date de prise d'effet : 25 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Afrique du Sud

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 18fivrier
2003

Date de prise d'effet : 18fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1089, No. 1-16705 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1089, no 1-16705.
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No. 17104. Multilateral

CONVENTION ON JURISDICTION, AP-
PLICABLE LAW AND RECOGNI-
TION OF DECREES RELATING TO
ADOPTIONS. THE HAGUE, 15 NO-
VEMBER 1965'

DENUNCIATION

Switzerland

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 22
April 2003

Date of effect: 22 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 23 July
2003

DENUNCIATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification deposited with the

Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 23 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 23 July
2003

No. 17104. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LA
COMPITENCE DES AUTORITtS, LA
LOI APPLICABLE ET LA RECON-
NAISSANCE DES DItCISIONS EN
MATItRE D'ADOPTION. LA HAYE,
15 NOVEMBRE 1965'

DtNONCIATION

Suisse

D~p6t de la notification aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 22 avril

2003

Date de prise d'effet : 22 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23
juillet 2003

DitNONCIATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord

Dip6t de la notification aupres du

Gouvernement nerlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : 23 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 23

juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1107, No. 1-17104- Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 1107, no 1-17104.
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No. 17606. Belgium (on behalf of
Belgium and Luxembourg in the
name of the Belgo-Luxembourg
Economic Union) and Egypt

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION,
ON THE ONE HAND, AND THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT, ON
THE OTHER HAND, ON THE EN-
COURAGEMENT AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF
INVESTMENTS. CAIRO, 28 FEBRU-
ARY 1977'

Termination provided by:

39434. Agreement between the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the
Arab Republic of Egypt on the reciprocal
promotion and protection of investments.
CAIRO, 28 FEBRUARY 19992

Entry into force: 24 May 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 7 July 2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 7 July 2003

No. 17606. Belgique (agissant
pour la Belgique et le
Luxembourg, au nom de 'Union
6conomique belgo-
luxembourgeoise) et Egypte

ACCORD ENTRE L-UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, D'UNE PART, ET LA
RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE,
D'AUTRE PART, RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTEC-
TION RtCIPROQUE DES
INVESTISSEMENTS. LE CAIRE, 28
FEVRIER 1977'

Abrogation stipul~e par:

39434. Accord entre l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise et la R~publique
arabe d'gypte concernant
l'encouragement et la protection
r~ciproques des investissements. LE
CAIRE, 28 FtVRIER 19992

Entree en vigueur: 24 mai 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 7 juillet
2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 7 juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1130, No. 1-17606 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1130, no 1-17606.

2. Ibid., Vol. 2218, No. 1-39434 - Ibid. Vol. 2218, no 1-39434.
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No. 17907. Multilateral

CONVENTION (NO. 149) CONCERN-
ING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF
NURSING PERSONNEL. GENEVA,
21 JUNE 19771

RATIFICATION

Slovenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 January 2003

Date of effect: 30 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 17907. Multilateral

CONVENTION (NO 149) CONCER-
NANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU
PERSONNEL INFIRMIER. GENtVE,
21 JUfN 19771

RATIFICATION

Slovknie

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 30janvier
2003

Date de prise d'effet : 30janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1141, No. 1-17907- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1141, no 1-17907.
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No. 18348. International Atomic
Energy Agency and Jamaica

AGREEMENT BETWEEN JAMAICA
AND THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN
CONNECTION WITH THE TREATY
FOR THE PROHIBITION OF NUCLE-
AR WEAPONS IN LATIN AMERICA
AND THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 29 JUNE 1978
AND KINGSTON, 6 NOVEMBER
19781

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN JAMAICA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN CONNECTION WITH THE TREATY FOR
THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAP-
ONS IN LATIN AMERICA AND THE TREA-
TY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS (WITH ANNEXES).

VIENNA, 19 MARCH 2003

Entry into force : 19 March 2003 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 28 July 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 18348. Agence internationale
de l'knergie atomique et Jamaique

ACCORD ENTRE LA JAMAIQUE ET
LAGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITE
VISANT L'INTERDICTION DES
ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE ET DU TRAITI
SUR LA NON-PROLIFItRATION DES
ARMES NUCLtAIRES. VIENNE, 29
JUIN 1978 ET KINGSTON, 6 NOVEM-
BRE 1978'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA JAMAIQUE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
RELATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES
DANS LE CADRE DU TRAITt VISANT L'IN-
TERDICTION DES ARMES NUCL'AIRES EN
AMItRIQUE LATINE ET DU TRAITt SUR LA
NON-PROLIFERATION DES ARMES NU-

CLfAIRES (AVEC ANNEXES). VIENNE, 19
MARS 2003

Entree en vigueur : 19 mars 2003 par
signature, conform~ment i l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'&nergie atomique, 28
juillet 2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de 1'Assemblke g~nrale
destin6 ci mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1161, No. 1-18348- Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1161, no 1-18348.
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 19781

NOTIFICATION

China (in respect of: Macau Special
Administrative Region)

Notification deposited with the Director-
General of the International Labour
Office: 7 March 2003

Date of effect: 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENtVE, 26 JUIN
19781

NOTIFICATION

Chine (A l1'gard de : Region adminis-
trative spkciale de Macao)

D~p6t de la notification aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1201, No. 1-19183 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1201, no 1-19183.
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No. 19487. Multilateral

PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE CONTRACT FOR THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD (CMR). GENEVA,
5 JULY 1978'

AcCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2 July
2003

Date of effect: 30 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 July 2003

No. 19487. Multilateral

PROTOCOLE A LA CONVENTION
RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE
(CMR). GENPVE, 5 JUILLET 1978'

ADHtSION

Chypre
D~p6t de l'instrument aupris du

Secr~taire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 2juillet 2003

Date de prise d'effet: 30 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1208, No. 1-19487 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1208, no 1-19487.
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Republic of Moldova

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 4 April 2003

Date of effect: 4 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 19653. Multilatkral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCE-
DURES DE DItTERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENt VE, 27
JUIN 19781

RATIFICATION

Republique de Moldova

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail : 4 avril 2003

Date de prise d'effet : 4 avril 2004

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1218, No. 1-19653 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1218, no 1-19653.
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No. 19759. Multilateral

CONVENTION WAIVING AUTHENTI-
CATION OF CERTAIN CERTIFI-
CATES AND DOCUMENTS.
ATHENS, 15 SEPTEMBER 1977'

ACCESSION

Poland

Deposit of instrument with the
Government of Switzerland: 28 March
2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 8 July
2003

No. 19759. Multilateral

CONVENTION PORTANT DISPENSE
DE LtGALISATION POUR CER-
TAINS ACTES ET DOCUMENTS.
ATHENES, 15 SEPTEMBRE 1977'

ADHtSION

Pologne

D~p6t de l'instrument auprds du
Gouvernement suisse : 28 mars 2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Suisse, 8juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1224, No. 1-19759 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1224, no 1-19759.
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION
2

Sweden
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 11 July
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II July
2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A LEGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 19791

OBJECTION AUX REtSERVES FORMULtES

PAR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHtSION
2

Suede

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11 juillet
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the reservations made by the Syrian Arab
Republic upon acceding to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion Against Women regarding article 2, article 9, paragraph 2, article 15, paragraph 4 and
article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) (g) and 2 of the Convention.

Article 2 of the Convention is one of the core articles of the Convention. A general
reservation to this article seriously raises doubts as to the commitment of the Syrian Arab
Republic to the object and purpose of the Convention.

The reservations to articles 9, paragraph 2, article 15, paragraph 4 and article 16, para-
graphs 1 (c), (d), (f) and (g), if put into practice, would inevitably result in discrimination
against women on the basis of sex, which is contrary to the object and purpose of the Con-
vention. It should be borne in mind that the principles of the equal rights of men and wom-
en and of non- discrimination on the basis of sex are set forth in the Charter of the United
Nations as one of the purposes of the organisation, as well as in the Universal Declaration
of Human Rights of 1948.

The reservation to article 16, paragraph 2, makes a general reference to islamic sharia.
The Government of Sweden is of the view that in the absence of further clarification, this
reservation which does not clearly specify the extent of the Syrian Arab Republic's deroga-
tion from the provision in question raises serious doubts as to the commitment of the Syrian
Arab Republic to the object and purpose of the Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, No. 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1249, no 1-20378.

2. Ibid., Vol. 2210, No. A-20378 - Ibid., Vol. 2210, no A-20378.
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According to article 28, paragraph 2, of the Convention, reservations incompatible
with the object and purpose of the Convention shall not be permitted. It is in the common
interest of all States that treaties to which they have chosen to become parties are respected
as to their object and purpose, by all parties, and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservations made by the
Syrian Arab Republic to the Convention on the-Elimination- of All Forms of Discrimination
against Women.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between the
Syrian Arab Republic and Sweden. The Convention enters into force in its entirety be-
tween the two States, without the Syrian Arab Republic benefiting from its reservations."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su~dois a examin6 les reserves formul~es par la R~publique arabe
syrienne lors de son adhesion A la Convention sur l'limination de toutes les formes de dis-
crimination A 1'6gard des femmes en ce qui concerne larticle 2, le paragraphe 2 de larticle
9, le paragraphe 4 de l'article 15 et les alin~as c), d), f) et g) du paragraphe 1 ainsi que le
paragraphe 2 de l'article 16 de la Convention.

L'article 2 constitue rune des dispositions centrales de la Convention. Une reserve
g n~rale A 1'6gard de cet article fait naitre de sdrieux doutes quant A l'attachement de la R-
publique arabe syrienne A l'objet et au but de la Convention.

Les reserves sur le paragraphe 2 de larticle 9, sur le paragraphe 4 de larticle 15 et sur
les alin~as c), d), ) et g) du paragraphe 1 de larticle 16, si elles 6taient appliqu6es, en-
traineraient in~vitablement des faits de discrimination fonde sur le sexe A l'encontre des
femmes, ce qui est contraire A l'objet et au but de la Convention. I1 faut garder A lesprit que
le principe d'galit6 des droits des hommes et des femmes et le principe de non-discrimina-
tion fond~e sur le sexe sont inscrits dans la Charte des Nations Unies, comme lun des buts
de l'Organisation, ainsi que dans la D&claration universelle des droits de Ihomme de 1948.

La reserve sur le paragraphe 2 de l'article 16 fait r~f~rence en termes g~n~raux A la
charia islamique. Le Gouvernement su~dois est d'avis que, faute de plus amples pr~cisions,
cette reserve qui n'indique pas clairement la port~e de la drogation de la R~publique arabe
syrienne A la disposition en question fait naitre de s6rieux doutes quant A lattachement du
Gouvernement de la R~publique arabe syrienne A l'objet et au but de la Convention.

Aux termes du paragraphe 2 de larticle 28 de la Convention, aucune r6serve incom-
patible avec l'objet et le but de la Convention n'est autoris~e. I1 est dans l'int&t commun
de tous les tats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respect~s,
quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties et que les tats soient disposes A ap-
porter A leur lgislation toutes les modifications rendues n~cessaires du fait des obligations
qui leur incombent en vertu de ces trait~s.

En consequence, le Gouvernement su~dois fait objection auxdites reserves formul6es
par la R~publique arabe syrienne A l'6gard de la Convention sur l'limination de toutes les
formes de discrimination A l'6gard des femmes.
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Cette objection n'empche pas l'entr6e en vigueur de la Convention entre la R6publique

arabe syrienne et la Suede. Celle-ci entrera donc en vigueur int6gralement entre les deux
lbtats sans que la R6publique arabe syrienne puisse invoquer ses r6serves.

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE OBJECTION AUX RSERVES FORMULEES
BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON PAR LA RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

ACCESSION LORS DE L'ADHISION

France France

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprks du

General of the United Nations: 21 July Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 21 juillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: ex officio, 21 July des Nations Unies : d'office, 21juillet

2003 2003

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Gouvemement de la R6publique franqaise a examin6 les r6serves formul6es par la
R6publique Arabe Syrienne lors de son adh6sion A la Convention de 1979 sur l'61imination

de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes.

Le Gouvernement de la R6publique franqaise estime qu'en excluant l'application de

Particle 2 de la Convention, le Gouvernement de la R6publique Arabe Syrienne formule

une r6serve d'une port6e g6n6rale privant les dispositions de la Convention de tout effet.
Pour cette raison, le Gouvernement franqais oppose une objection A cette r6serve qu'il con-

sid~re comme incompatible avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement franqais fait objection aux r6serves formul6es au paragraphe 2 de
l'article 9, au paragraphe 4 de I article 15 de la Convention et aux paragraphes 1 et 2 de lar-

ticle 16. Le Gouvernement franqais pr6cise que ces objections ne s'opposent pas A l'entr6e

en vigueur de la Convention de 1979 sur l'61imination des toutes les formes de discrimina-
tion A '6gard des femmes entre la Syrie et la France."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has examined the reservations made by the

Syrian Arab Republic upon its accession to the 1979 Convention on the Elimination of All

Forms of Discrimination against Women.

The Government of the French Republic considers that, by making a reservation to ar-

ticle 2 of the Convention, the Government of the Syrian Arab Republic is making a reser-

vation of general scope that renders the provisions of the Convention completely

ineffective. For this reason, the French Government objects to the reservation, which it con-
siders to be incompatible with the object and purpose of the Convention.

The French Government objects to the reservations made to article 9, paragraph 2, ar-

ticle 15, paragraph 4, and article 16, paragraphs 1 and 2, of the Convention. The French

Government notes that these objections do not preclude the entry into force of the 1979
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Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women between
Syria and France.

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Spain

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

OBJECTION AUX RE-SERVES FORMULEES

PAR LA R±PUBLIQUE ARABE SYRIENNE

LORS DE L'ADHtSION

Espagne

Notification effectu~e aupres du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 31 juillet
2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"El Gobierno del Reino de Espatla ha examinado las reservas
presentadas por el Gobierno de la Republica Arabe Siria en el momento de su
adhesion a la Convencin sobre la eliminaci6n de todas las formas de Discriminaci6n
contra la Mujer, en relaci6n con sus articulos 2; 9, parrafo 2; 15, ptrrafo 4; 16, parrafo
1.C), D), F) y G), y 16.2.

El Gobierno del Reino de Espafia considera que las reservas
mencionadas resultan contrarias al objeto y fin de la citada Convenci6n, ya que
afectan a obligaciones esenciales de los Estados Partes en virtud de dicha
Convencion. Asimismo, [a reserva relativa al articulo 16.2 de la Convenci6n se refiere
a la Ley Islmica, sin precisar su contenido, Io que suscita dudas en cuanto al grado
de compromiso que la Rep0blica Arabe Siria asume al adherirse a la Convenci6n.

El Gobierno del Reino de Espafla recuerda que, en virtud del articulo
28.2. de la Convencion, no son aceptables las reservas incompatibles con el objeto y
fin del Tratado".

En consecuencia, el Gobierno del Reino de Espafha objeta las
mencionadas reservas hechas por el Gobierno de ]a Rep0blica Arabe Siria a la
Convencion sobre la eliminaci6n de todas las formas de Discriminaci6n contra la
Muier.

Esta objeci6n no impide la entrada en vigor de la mencionada
Convenci6n entre el Reino de Espafha y la Rep0blica Arabe Siria.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Kingdom of Spain has examined the reservations made by the
Government of the Syrian Arab Republic to article 2; article 9, paragraph 2; article 15, para-
graph 4; and article 16, paragraph 1 (c), (d), (f) and (g) and paragraph 2 of the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, upon acceding to the
Convention.
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The Government of the Kingdom of Spain deems the above-mentioned reservations to

be contrary to the object and purpose of the Convention, since they affect fundamental ob-

ligations of States parties thereunder. Moreover, the reservation to article 16, paragraph 2,

of the Convention refers to the Islamic Shariah, without specifying its content, which raises

doubts as to the degree of commitment of the Syrian Arab Republic in acceding to the Con-

vention.

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, under article 28, paragraph 2,

of the Convention, reservations incompatible with the object and purpose of the Conven-
tion are not permitted.

Accordingly, the Government of the Kingdom of Spain objects to the reservations

made by the Government of the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women.

This objection does not prevent the entry into force of the Convention between the

Kingdom of Spain and the Syrian Arab Republic.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne a examin6 les reserves formul~es par le

Gouvemement de la R~publique arabe syrienne au moment de son adhesion A la Conven-

tion sur l&limination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes, reserves

qui portent sur rarticle 2, le paragraphe 2 de l'article 9, le paragraphe 4 de l'article 15, les

alin&as c), d), f) et g) du paragraphe 1 de l'article 16 et le paragraphe 2 de larticle 16.

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne considre que lesdites reserves sont contrai-

res A l'objet et au but de la Convention en question, en ce qu'elles affectent des obligations

essentielles des tats Parties en vertu de ladite Convention. En outre, la reserve relative au

paragraphe 2 de larticle 16 de ia Convention renvoie A ]a loi islamique, sans en prciser le
contenu, ce qui soul~ve des doutes quant au degr6 d'engagement que prend la R~publique

arabe syrienne en adh~rant la Convention.

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de
'article 28 de la Convention, aucune reserve incompatible avec l'objet et le but de la Con-

vention n'est autoris~e.

Par consequent, le Gouvemement du Royaume d'Espagne fait objection auxdites
reserves formul~es par le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne A l'gard de la

Convention sur rHlimination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Cette objection n'emp~che pas 1'entr~e en vigueur de ladite Convention entre le Gou-
vernement du Royaume d'Espagne et ]a R~publique arabe syrienne.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 19991

RA TIFICA TION

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 1 July 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 July
2003

A CCESSION

Serbia and Montenegro
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 July 2003

Date of effect: 31 October 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 31 July
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2131, No. A-20378
Vol. 2131, no A-20378.

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'ELIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'EGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999'

RA TIFICA TION

Luxembourg
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuillet 2003

Date deprise d'effet: ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, ler
juillet 2003

ADHtSION

Serbie-et-Montngro
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nbral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Date de prise d'effet: 31 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 31
juillet 2003

-Nations Unies, Recueil des Traitbs,
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 1976'

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 February 2003

Date of effect: 24 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENtVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

RATIFICATION

Bulgarie
Enregistrement de l'instrument aupris du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 24fivrier
2003

Date de prise d'effet : 24fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1259, No. 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1259, no 1-20690.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Benin

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Date of effect: 30 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DECEMBRE 1979'

ADHSION

Benin

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 31 juillet 2003

Date de prise d'effet: 30 aofit 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, No. 1-21931 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1316, no 1-21931.
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No. 22076. New Zealand and
Tonga

AGREEMENT BETWEEN NEW
ZEALAND AND THE KINGDOM OF
TONGA CONCERNING AIR
SERVICES. WELLINGTON, 26
NOVEMBER 1980'

Termination provided by:

39442. Air Services Agreement between
the Government of New Zealand and the
Government of the Kingdom of Tonga
(WITH ANNEXES). NUKU'ALOFA, 12 FEB-

RUARY 20022

Entry into force: 12 February 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: New Zealand, 9 July
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 9 July 2003

No. 22076. Nouvelle-Zlande et
Tonga

ACCORD ENTRE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE ET LE ROYAUME DES TON-
GA RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. WELLINGTON, 26 NO-
VEMBRE 1980'

Abrogation stipulde par:

39442. Accord relatif aux services
a~riens entre le Gouvemement de ]a
Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement du
Royaume des Tonga (AVEC ANNEXES).
NUKU'ALOFA, 12 FEVRIER 20022

Entree en vigueur : 12 f~vrier 2002
Enregistrement aupr~s du Secretariat des

Nations Unies : Nouvelle-Z61ande, 9
juillet 2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 9 juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1324, No. 1-22076 - Nations Unies, Recueji des Trait~s,
Vol. 1324, 1-22076

2. Ibid., Vol. 2218, No. 1-39442 - Ibid., Vol. 2218, no 1-39442.



Volume 2220, A-22345

No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE
1981'

RATIFICATION

South Africa

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 18 February 2003

Date of effect: 18 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 22345. Multilat6ral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE
DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENtVE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Afrique du Sud

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gbnral du Bureau
international du Travail: 18 fivrier
2003

Date de prise d'effet : 18fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet

2003

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1331, No. 1-22345 - Nations Unies, Recueit des Trait~s,
Vol. 1331, no 1-22345
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Cyprus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2003

Date of effect: 22 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2003

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE LEMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDtRItES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-
TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-
TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDERE-ES COMME PRODUISANT DES EF-
FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU
COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION
(PROTOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE
RELATIF AUX ARMES A LASER
AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE
1995

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Chypre
Dp6t de la notification auprs du

Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2003

Date de prise d'effet: 22janvier 2004

Enregistrement auprds du Secrttariat
des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1342, No. 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1342, no 1-22495.
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Cyprus
Notification deposited with the

Secretary-General of the United

Nations: 22 July 2003

Date of effect: 22 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 22 July

2003

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A tTE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QUIL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDEREtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Chypre
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2003

Date de prise d'effet : 22janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 22
juillet 2003
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No. 23432. Multilateral

CONSTITUTION OF THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT ORGANIZATION. VIENNA, 8
APRIL 1979'

ACCESSION

Timor-Leste

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July

2003

Date of effect: 31 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

No. 23432. Multilat6ral

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT INDUSTRIEL.
VIENNE, 8 AVRIL 19791

ADHESION

Timor-Leste

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Date de prise d'effet : 31 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1401, No. 1-23432 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1401, no 1-23432.
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No. 24591. Multilateral No. 24591. Multilat6ral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLI-
1986. GENEVA, 1 JULY 19861 VES DE TABLE. GENtVE, 1 JUILLET

19861

INTERNATIONAL AGREEMENT ON OLIVE AccORD INTERNATIONAL DE 1986 SUR
OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES DE TA-
AMENDED AND EXTENDED, 1993. GENE- BLE, TEL QU'AMENDI ET RECONDUIT EN
VA, 1 JULY 19862 1993. GENtVE, 1 JUILLET 19862

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 31 PROROGATION DE L 'A CCORD JUSQU'A U 31
DECEMBER 2004 DECEMBRE 2004

Notification effected with the Notification effectuie aupr~s du
Secretary-General of the United Secrtairegn~ral de l'Organisation
Nations: 1 July 2003 des Nations Unies : lerjuillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 1 July des Nations Unies : d'office, ler
2003 juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1445, No. 1-24591 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1445,1-24591.

2. Ibid., Vol. 1772, No. A-24591 - Ibid., Vol. 1772, no A-24591.
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION

Congo
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30 July
2003

Date of effect: 29 August 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30 July
2003

No. 24841. Multilatkral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DtGRADANTS. NEW YORK, 10
DtCEMBRE 19841

ADHESION

Congo

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30juillet 2003

Date de prise d'effet : 29 aofit 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, No. 1-24841 - Nations Unies, Recuei des Traitbs,
Vol. 1465, no 1-24841.
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No. 25799. Multilateral

CONVENTION (NO. 161) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL HEALTH SER-

VICES. GENEVA, 26 JUNE 1985'

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 25799. Multilat6ral

CONVENTION (NO 161) CONCER-
NANT LES SERVICES DE SANTt AU
TRAVAIL. GENtVE, 26 JUIN 1985'

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau

international du Travail : 9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2003

Enregistrement auprjs du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1498, No. 1-25799 -Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1498, no 1-25799.
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 19922

ACCEPTANCE

Namibia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 July 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 July
2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 19973

APPROVAL

France
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 July 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 July
2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 19922

ACCEPTATION

Namibie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies 28juillet 2003

Date deprise d'effet: 26 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
juillet 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVItME REUNION DES

PARTIES. MONTRIAL, 17 SEPTEMBRE

1997'

APPROBATION

France

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juillet 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, No. 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1522, no 1-26369.

2. Ibid., Vol. 1785, No. A-26369 - Ibid., Vol. 1785, no A-26369.
3. Ibid., Vol. 2054, No. A-26369 - Ibid., Vol. 2054, no A-26369.
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

19991

APPROVAL

France
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 25 July 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 July
2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DICEMBRE 19991

- APPROBATION

France
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25juillet 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
juillet 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-26369 - Nations Unies, Recueil des Traitbs, Vol.
2173, no A-26369.
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No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO. 162) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF ASBES-
TOS. GENEVA, 24 JUNE 1986'

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 26705. Multilateral

CONVENTION (NO 162) CONCER-
NANT LA SECURITE DANS L'UTILI-
SATION DE L'AMIANTE. GENtVE,
24 JUIN 1986'

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gn~ral du Bureau
international du Travail: 9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1539, No. 1-26705 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1539, no 1-26705.
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 1989'

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS 2 TO-ARTI-
CLES 20 AND 21 OF THE CONVENTION
(WITH RESERVATIONS)

Egypt
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

reservations:

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE L'ENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 19891

RETRAIT DES _RESERVES 2 A-IEGARD_ DES

ARTICLES 20 ET 21 DE LA CONVENTION

(AVEC RtSERVES)

Egypte

D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31 juillet
2003

r~serves.

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, No. 1-27531 - Nations Unies, Recuei des Traits,

Vol. 1577, no 1-27531.2. ibid., Vol. 1577, No. A-27531 - Nid., Vol. 1577, no A-2753 1.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Having examined the reservation of the Arab Republic of Egypt to
articles 20 and 21 of the Convention on the Rights of the Child adopt-
ed by the General Assembly of the United Nations on 20 November 1989
and ratified by the Arab Republic of Egypt on 6 July 1990, the text
of which is attached hereto,

Whereas the People's Assembly has given its assent,
Whereas we agree to the withdrawal of the reservation,
Hereby declare that we accept, affirm and ratify withdrawal of

the reservation.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique arabe d'Egypte
a, le 6 juillet 1990, ratifi6 la Convention relative aux droits de
l'enfant, adopt~e par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies le 20
novembre 1989,

Et consid~rant que, A la ratification de la Convention, le Gou-
vernement de la R~publique arabe d'Egypte a formul6 une r6serve
- aux articles 20 et 21 de la Convention,

Nous..... d~clarons par la pr~sente que le Gouvernement de la R6-
publique arabe d'Egypte retire ladite rdserve, apr~s l'avoir exam-
in~e et avec l'accord du Parlement.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE

SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,

25 MAY 20001

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 3 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 July
2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCkNE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 20001

RA TIFCA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument aupris du

Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies 3juillet 2003

Date de prise d'effet: 3 aoitt 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2171, No. A-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 2171, no A-27531.
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RA TIFICA TION

Uruguay
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 July 2003

Date of effect: 3 August 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 3 July
2003

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

TURKEY UPON RATIFICA TION1

Sweden

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 July 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 11 July
2003

RA TIFICA TION

Uruguay
D46t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 3juillet 2003

Date de prise d'effet : 3 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 3juillet
2003

OBJECTION A LA DCLARATION FORMULEE

PAR LA TURQUIE LORS DE LA

RA TIFICA TION
1

Suede

Notification effectu~e auprds du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11
juillet 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the declaration made by Turkey upon rat-

ifying the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of chil-

dren, child prostitution and child pornography.

The declaration states that Turkey will implement the provisions of the Optional Pro-

tocol only to the States Parties which it recognises and with which it has diplomatic rela-

tions. This statement in fact amounts, in the view of the Government of Sweden, to a

reservation. The reservation makes it unclear to what extent Turkey considers itself bound

by the obligations of the Optional Protocol. In absence of further clarification, therefore,
the reservation raises doubt as to the commitment of Turkey to the object and purpose of
the Optional Protocol.

The Government of Sweden would like to recall that, according to customary interna-

tional law as codified in the Vienna Convention of the Law of Treaties, a reservation in-

compatible with the object and purpose of a treaty shall not be permitted. It is in the

common interest of States that treaties to which they have chosen to become parties are re-

spected as to their object and purpose, by all parties, and that States are prepared to under-
take any legislative changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, No. A-27531 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1862, no A-27531.
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The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by
Turkey to the Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of
children, child prostitution and child pornography.

This objection does not preclude the entry into force of the Optional Protocol between
Turkey and Sweden. The Optional Protocol enters into force in its entirety between the two
States, without Turkey benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su&dois a examin6 la dclaration faite par la Turquie lors de sa

ratification du Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de l'enfant,
concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en
scene des enfants.

Aux termes de cette d~claration, la Turquie appliquera les dispositions du Protocole
facultatif uniquement aux tats parties qu'elle reconnait et avec lesquels elle entretient des
relations diplomatiques. Selon le Gouvernement su~dois, cette declaration 6quivaut A une
reserve qui ne permet pas de savoir dans quelle mesure la Turquie se consid~re li~e par les
obligations du Protocole facultatif. Par consequent, A d~faut d'autres precisions, cette
reserve fait douter de lattachement de la Turquie A lobjet et au but du Protocole facultatif.

Le Gouvernement su~dois souhaite rappeler qu'en vertu du droit international coutu-
mier, codifi& dans la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, aucune reserve incom-
patible avec l'objet et le but d'un trait& n'est autoris~e. Les tats ont intert A ce que les
trait~s auxquels ils deviennent parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par
toutes les parties et A ce que les Itats soient dispos6s A apporter A leur legislation toutes les

modifications n~cessaires pour pouvoir s'acquitter des obligations qui leur incombent en
vertu des trait~s auxquels ils deviennent parties.

Le Gouvernement su~dois fait donc objection A ladite reserve formulae par la Turquie
Sl'gard du Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de lenfant, concernant
la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en scene des en-
fants.

Cette objection n'emp~che pas l'entr~e en vigueur du Protocole facultatif entre la Tur-
quie et la Su&de. Celui-ci entrera donc en vigueur int~gralement entre les deux Etats sans

que la Turquie puisse invoquer sa reserve.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Denmark

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 July 2003

Date of effect: 24 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24 July
2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT

RA TIFCA TION (A VEC DtCLARA TION)

Danemark
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24juillet 2003

Date de prise d'effet : 24 aofit 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 24
juillet 2003

dclaration:

TEXTE ANGLAIS]

"In connection with the deposit of Denmark's instrument of ratification of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Sale of Children, Child Pros-
titution and Child Pornography Denmark declares that she interprets the words "any repre-
sentation"in article 2 (c), of the Protocol to mean "any visual representation". Denmark
further declares that the possession of pornographic visual representation of a person, who
has completed his or her fifteenth year and who has consented to the said possession, shall
not be considered covered by the binding provisions of the Protocol.

Denmark further declares that until further notice the Optional Protocol shall not apply
to the Faroe Islands and Greenland."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sl'occasion du d~p6t de son instrument de ratification du Protocole facultatifA la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, concemant la vente d'enfants, la prostitution des en-
fants et la pornographie mettant en scene des enfants, le Danemark d6clare qu'il interpr~te
les termes " toute representation " qui figurent A l'alin~a c) de l'article 2 comme signifiant
" toute representation visuelle ". I1 dclare en outre que la possession de la representation
visuelle pornographique d'une personne qui a 15 ans r~volus et a consenti A cette possession
ne sera pas consid6r~e comme vis~e par les dispositions obligatoires du Protocole liant les
Parties.

Le Danemark declare en outre que, jusqu'A nouvel avis, le Protocole facultatif ne s'ap-
plique ni aux iles Fro6 ni au Groenland.
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 July 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24 July
2003

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED
CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 20001

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Chile
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 July 2003

Date of effect: 31 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 July
2003

declaration:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2173, No. A-27531
Vol. 2173, no A-27531.

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : iles Fkrok et
Groenland)

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 24
juillet 2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 20001

RATIFICATION (A VEC DtCLARATION)

Chili

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Date de prise d'effet : 31 aofit 2003

Enregistrement aupris du Secr&ariat
des Nations Unies : d'office, 31
juillet 2003

dclaration :

- Nations Unies, Recueil des Trait~s,
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Id Gobicrno de (hile cxprcsa (juc, dc conformidad con lo cstablccido cO SLI

_ rdcnamicano luridico intcrro, ia cdadmi(nima cuc pcrmitc c rccliuramicnto d(' hui dc
personas cn sus 1'ucrzas Armadas nacionaic s dc 17 o I1 flos, y cxCCpCi(ofaIn1CfLtc
podrin participar cn cstos cursos pesonas Cjuc tcngan 16 anios, ijuc poscan dm'tninaldos
rctuisi os y cn pcriodos dc mcnor duraCic1 V Cot a prcaia aprolm(a16o dcl Dirccor
(cncral dc 1a Dirccci6n General dc Mo'ilizacid6n Nacional dcpcndicntc dcl Minisrcrio dc
l)cfensa Nacional y con la dehida autorizaci(n dc los padres o guardadorcs".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of Chile states that, in accordance with its domestic law, the mini-
mum age for the voluntary recruitment of persons into its national armed forces is 17 or 18
years, and on an exceptional basis persons who have attained 16 years of age and meet cer-
tain criteria may participate in such programmes for shorter periods with the prior approval
of the Director-General of the General Directorate for National Mobilization of the Minis-
try of National Defence and with the due consent of the parents or legal guardians."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement chilien declare que, conform6ment aux dispositions de son ordre ju-
ridique inteme, l'Age minimum de lengagement volontaire dans ses forces armies nation-
ales est de 17 ou 18 ans; Ai titre exceptionnel, les personnes dg6es de 16 ans qui remplissent
certains crit~res peuvent s'engager, pour des p~riodes plus courtes, avec l'accord pr6alable
du Directeur g~nral de la Direction g~n~rale de la mobilisation nationale, du Minist~re de
la defense, et avec le plein consentement de leurs parents ou gardiens 16gaux.
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No. 27865. Multilateral

CONVENTION (NO. 167) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN CON-
STRUCTION. GENEVA, 20 JUNE
1988'

RATIFICATION

Italy

Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 12 February 2003

Date of effect: 12 February 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 2 July 2003

NOTIFICATION

China (in respect of: Macau Special
Administrative Region)

Notification deposited with the Director-
General of the International Labour

Office: 7 March 2003

Date of effect: 7 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 2 July 2003

No. 27865. Multilateral

CONVENTION (NO 167) CONCER-
NANT LA StCURITt ET LA SANTt

DANS LA CONSTRUCTION.
GENE VE, 20 JUIN 1988'

RATIFICATION

Italie

Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur grn&al du Bureau
international du Travail: 12fivrier
2003

Date de prise d'effet : 12fivrier 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

NOTIFICATION

Chine (A l'gard de : Region adminis-
trative sp6ciale de Macao)

D~p6t de la notification aupr~s du
Directeur gknral du Bureau
international du Travail: 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet

2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1592, No. 1-27865 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1592, no 1-27865.
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
1989'

WITHDRAWAL

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 22 July
2003

Date of effect: 20 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 July
2003

WITHDRAWAL

Indonesia

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Date of effect: 29 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

No. 28603. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'ITUDE IN-
TERNATIONAL DU CUIVRE.
GENtVE, 24 FtVRIER 1989'

RETRAIT

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 22juillet 2003

Date de prise d'effet : 20 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22juillet
2003

RETRAIT

Indonesie

Notification effectue aupr~s du
Secr~taire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies: 31 juillet 2003

Date de prise d'effet : 29 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 31 juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1662, No. 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1662, no 1-28603.
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No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO. 170) CONCERN-
ING SAFETY IN THE USE OF CHEM-
ICALS AT WORK. GENEVA, 25 JUNE
1990'

RATIFICATION

Republic of Korea

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 April 2003

Date of effect: 11 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 30609. Multilateral

CONVENTION (NO 170) CONCER-
NANT LA StCURITI DANS L'UTILI-
SATION DES PRODUITS
CHIMIQUES AU TRAVAIL.
GENE VE, 25 JUIN 1990'

RATIFICATION

Republique de Corke

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : ]] avril

2003

Date de prise d'effet : 1] avril 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1753, No. 1-30609 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
Vol. 1753, no 1-30609.
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No. 31173. Multilateral

CONVENTION (NO. 172) CONCERN-
ING WORKING CONDITIONS IN HO-
TELS, RESTAURANTS AND
SIMILAR ESTABLISHMENTS.
GENEVA, 25 JUNE 19911

RATIFICATION

Luxembourg

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 6 March 2003

Date of effect: 6 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 31173. Multilateral

CONVENTION (NO 172) CONCER-
NANT LES CONDITIONS DE TRA-
VAIL DANS LES HOTELS,
RESTAURANTS ET tTABLISSE-
MENTS SIM1LAIRES. GENtVE, 25
JUIN 19911

RATIFICATION

Luxembourg

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail : 6 mars 2003

Date de prise d'effet : 6 mars 2004

Enregistrement auprks du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1820, No. 1-31173 - Nations Unies, Recueji des Traits,
Vol. 1820, no 1-31173.
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No. 31364. Multilateral

AGREEMENT RELATING TO THE IM-
PLEMENTATION OF PART XI OF
THE UNITED NATIONS CONVEN-
TION ON THE LAW OF THE SEA OF
10 DECEMBER 1982. NEW YORK, 28
JULY 1994'

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28 July
2003

Date of effect: 16 November 1994

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 July
2003

No. 31364. Multilateral

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE LA PARTIE XI DE LA CONVEN-
TION DES NATIONS UNIES SUR LE
DROIT DE LA MER DU 10 DtCEM-
BRE 1982. NEW YORK, 28 JUILLET
1994'

ADHESION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28juillet 2003

Date de prise d'effet : 16 novembre 1994

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1836, No. 1-31364 - Nations Unies, Recuei des Traitds,
Vol. 1836, no 1-31364.
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No. 32022. Multilateral

INTERNATIONAL GRAINS AGREE-
MENT, 1995. LONDON, 5 AND 7 DE-
CEMBER 19941

GRAINS TRADE CONVENTION, 1995. LON-
DON, 7 DECEMBER 19942

ACCESSION

Kazakhstan

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 July 2003

Date of effect: 9 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 July
2003

No. 32022. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL SUR LES
CEREALES, 1995. LONDRES, 5 ET 7
DICEMBRE 19941

CONVENTION- SUR LE -COMMERCE DES

CtREALES DE 1995. LONDRES, 7 DECEM-

BRE 19942

ADHASION

Kazakhstan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 9juillet 2003

Date de prise d'effet : 9juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 9juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1882, No. 1-32022 - Nations Unies, Recueil des Traites,
Vol. 1882, no 1-32022.

2. Ibid., No. A-32022 - Ibid., no A-32022.
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No. 32990. International
Development Association and
Burkina Faso

DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT (URBAN ENVIRONMENT
PROJECT) BETWEEN BURKINA
FASO AND THE INTERNATIONAL
DEVELOPMENT ASSOCIATION.
WASHINGTON, 14 JUNE 19951

AGREEMENT AMENDING THE DEVELOP-

MENT CREDIT AGREEMENT (URBAN EN-

VIRONMENT PROJECT) BETWEEN

BURKINA FASO AND THE INTERNATION-

AL DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH

SCHEDULES AND GENERAL CONDITIONS

APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENTS DATED 1 JANUARY 1985,
AS AMENDED THROUGH 6 OCTOBER

1999). WASHINGTON, 25 APRIL 2002

Entry into force : 24 March 2003 by
notification

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International
Development Association, 28 July 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 32990. Association
internationale de developpement
et Burkina Faso

ACCORD DE CRItDIT DE DEVELOP-
PEMENT (PROJET RELATIF A L'EN-
VIRONNEMENT URBAIN) ENTRE
LE BURKINA FASO ET L'ASSOCIA-
TION INTERNATIONALE DE DtVE-
LOPPEMENT. WASHINGTON, 14
JUIN 19951

ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DE CREDIT

DE DtVELOPPEMENT (PROJET RELATIF A

L'ENVIRONNEMENT URBAIN) ENTRE LE

BURKINA FASO ET L'AsSOCIATION IN-

TERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT

(AVEC ANNEXES ET CONDITIONS

GENERALES APPLICABLES AUX ACCORDS

DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT EN DATE

DU 1ER JANVIER 1985, TELLES

QU'AMENDtES AU 6 OCTOBRE 1999).

WASHINGTON, 25 AVRIL 2002

Entree en vigueur: 24 mars 2003 par
notification

Texte authentique: anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Association
internationale de d~veloppement, 28
juillet 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
riglement de I'Assembl~e gjn&ale
destin 6i mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu "amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1930, No. 1-32990 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 1930, no 1-32990.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
COMBAT DESERTIFICATION IN
THOSE COUNTRIES EXPERIENC-
ING SERIOUS DROUGHT AND/OR
DESERTIFICATION, PARTICULAR-
LY IN AFRICA. PARIS, 14 OCTOBER
1994'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25 July
2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25 July
2003

No. 33480. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DtSER-
TIFICATION DANS LES PAYS GRA-
VEMENT TOUCHtS PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DItSERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN
AFRIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE
1994'

ADHESION

Lituanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies 25juillet 2003

Date de prise d'effet: 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1954, No. 1-33480 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 1954, no 1-33480.
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No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO. 174) CONCERN-
ING THE PREVENTION OF MAJOR
INDUSTRIAL ACCIDENTS. GENE-
VA, 22 JUNE 19931

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 March 2003

Date of effect: 3 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 33639. Multilateral

CONVENTION (NO 174) CONCER-
NANT LA PREVENTION DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS MAJEURS.
GENtVE, 22 JUIN 1993'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 3 mars 2003

Date de prise d'effet : 3 mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~ndral du Bureau
international du Travail : 9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1967, No. 1-33639 - Nations Unies, Recueil des Traitds,
Vol. 1967, no 1-33639.
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No. 34473. Multilateral

CONVENTION (NO. 175) CONCERN-
ING PART-TIME WORK. GENEVA,
24 JUNE 1994'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 3 March 2003

Date of effect: 3 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 34473. Multilat6ral

CONVENTION (NO 175) CONCER-
NANT LE TRAVAIL A TEMPS PAR-
TIEL. GENt VE, 24 JUIN 19941

RATIFICATION

Albanie
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 3 mars 2003

Date de prise d'effet : 3 mars 2004

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2010, No. 1-34473 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2010, no 1-34473.



Volume 2220, A-35009

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 March 2003

Date of effect: 3 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Zimbabwe

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 April 2003

Date of effect: 9 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2029, No. 1-3f
Vol. 2029, no 1-35009.

No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA StCURITI ET LA SANTt DANS
LES MINES. GENtVE, 22 JUIN 1995'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 3 mars 2003

Date de prise d'effet : 3 mars 2004

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Zimbabwe

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 9 avril 2003

Date de prise d'effet : 9 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

i009 - Nations Unies, Recueil des Traitbs,
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1 July
2003

Date of effect: 31 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 July 2003

ACCESSION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Date of effect: 30 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA StCURITIt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DICEMBRE 1994'

ADHtSION

Chypre

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : lerjuillet 2003

Date de prise d'effet: 31juillet 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, lerjuillet
2003

ADHESION

Serbie-et-Montkn~gro

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 31 juillet 2003

Date de prise d'effet: 30 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: d'office, 31 juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, No. 1-35457- Nations Unies, Recueil des Traitks,
Vol. 2051, no 1-35457.



Volume 2220, A-37244

No. 37244. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS FOR PERIODICAL TECHNI-
CAL INSPECTIONS OF WHEELED
VEHICLES AND THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF SUCH INSPEC-
TIONS. VIENNA, 13 NOVEMBER
1997'

ACCESSION

Bulgaria
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11 July
2003

Date of effect: 9 September 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1] July
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, No. 1-37244
Vol. 2133, no 1-37244.

No. 37244. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE CONDITIONS UNIFORMES
APPLICABLES AU CONTROLE
TECHNIQUE PtRIODIQUE DES
VItHICULES A ROUES ET LA RE-
CONNAISSANCE RECIPROQUE DES
CONTROLES. VIENNE, 13 NOVEM-
BRE 19971

ADHtSION

Bulgarie
D~p6t de l'instrument auprjs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 1I juillet 2003

Date de prise d'effet : 9 septembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, I 1 juillet
2003

Nations Unies, Recueil des Trait6s,



Volume 2220, A -3 7245

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Registration of instrument with the
Director- General of the International

Labour Office: 7 February 2003

Date of effect: 7 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Kazakhstan

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 26 February 2003

Date of effect: 26 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMEDIATE
EN VUE DE LEUR ItLIMINATION.
GEN1tVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

C6te d'Ivoire

Enregistrement de 'instrument auprks du
Directeur gin~ral du Bureau
international du Travail : 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : 7fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Kazakhstan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 26fivrier
2003

Date de prise d'effet : 26fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2133, No. 1-37245 - Nations Unies, Recueil des Traits,
Vol. 2133, no 1-37245.
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RATIFICATION

Russian Federation

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 25 March 2003

Date of effect: 25 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Sudan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 March 2003

Date of effect: 7 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 23 April 2003

Date of effect: 23 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

RATIFICATION

Fedkration de Russie

Enregistrement de l'instrument aupr s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 25 mars
2003

Date de prise d'effet : 25 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Soudan

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 7 mars 2003

Date de prise d'effet : 7 mars 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

RATIFICATION

Trinitk-et-Tobago

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gn~ral du Bureau
international du Travail: 23 avril
2003

Date de prise d'effet : 23 avril 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

PAKISTAN UPON ACCESSION
2

Canada

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 18 July
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 July
2003

[ENGLISH TEXT

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA REPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE

PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION
2

Canada

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18juillet
2003

TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Canada has examined the Declaration made by Pakistan at the
time of its accession to the Convention and considers that the Declaration is, in fact, a res-
ervation that seeks to limit the scope of the Convention o a unilateral basis and is contrary
to the object and purpose of the Convention which is the suppression of terrorist bombings,
irrespective of where they take place and who carries them out.

The Government of Canada considers the Declaration to be, furthermore, contrary to
the terms of Article 5 of the Convention, according to which States Parties commit them-
selves to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domes-
tic legislation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention are under no
circumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties consistent with their
grave nature".

The Government of Canada considers that the above Declaration constitutes a reserva-
tion which is incompatible with the object and purpose of the International Convention for
the Suppression of Terrorist Bombings.

The Government of Canada recalls that, according to Article 19 (c) of the Vienna Con-
vention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose of
the Convention shall not be permitted.

It is in the common interest of States that treaties to which they have chosen to become
party are respected, as to their object and purpose, by all parties and that States are prepared
to undertake any legislative changes necessary to comply with their obligations under the
treaties.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, No. 1-37517 - Nations Unies, Recuei des Trait~s,
Vol. 2149, no 1-37517.

2. Ibid., Vol. 2194, No. A-37517 - Ibid., Vol. 2194, no A-37517.
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The Government of Canada therefore objects to the aforesaid reservation made by the
Government of the Islamic Republic of Pakistan to the International Convention for the
Suppression of Terrorist Bombings.

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention between Can-
ada and Pakistan".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement canadien a examin6 la declaration faite par le Pakistan lors de
l'adh~sion de celui-ci i ]a Convention internationale de 1997 pour ]a repression des attentats
terroristes A l'explosif et considbre que cette d~claration constitue, en fait, une reserve qui
vise Ai limiter unilat~ralement la port~e de la Convention et qu'elle est contraire A lobjet et
au but de la Convention, A savoir la repression des attentats terroristes A l'explosif, quels
qu'en soient le lieu et l'auteur.

Le Gouvernement canadien consid~re que la dclaration est en outre contraire aux ter-
mes de larticle 5 de la Convention, selon lesquels les tats parties s'engagent A " adopter
les mesures qui peuvent 8tre ncessaires, y compris, s'il y a lieu, une lgislation interne,
pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ne puissent en au-
cune circonstance tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique,
id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-
sibles de peines A la mesure de leur gravit6 ".

Le Gouvemement canadien considre que ladite declaration constitue une reserve et
que celle-ci est incompatible avec robjet et le but de la Convention internationale de 1997
pour la repression des attentats terroristes A 'explosif.

Le Gouvemement canadien rappelle qu'en vertu de l'alin~a c) de l'article 19 de la Con-
vention de Vienne sur le droit des trait~s, il ne peut 8tre formulM de reserve incompatible
avec lobjet et le but de la Convention.

I1 est dans l'intfr& commun des ttats que les trait~s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect~s, quant A leur objet et A leur but, par toutes les parties, et que les Etats
soient disposes A apporter A leur legislation toutes les modifications rendues n~cessaires du
fait des obligations qui leur incombent en vertu de ces trait~s.

Le Gouvernement canadien fait donc objection A ladite reserve formulae par le Gou-
vemement de la R~publique islamique du Pakistan A l'gard de la Convention internationale
de 1997 pour la repression des attentats terroristes A l'explosif.

Cette objection n'emp&hera pas l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Canada
et le Pakistan.
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OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY OBJECTION A LA DECLARATION FORMULIE

PAKISTAN UPON ACCESSION PAR LE PAKISTAN LORS DE L'ADHESION

Australia Australie

Notification deposited with the D46t de la notification auprds du
Secretary-General of the United- Secrtaire g~nral de l'Organisation
Nations: 25 July 2003 des Nations Unies : 25juillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secretariat
United Nations: ex officio, 25 July des Nations Unies : d'office, 25juillet
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Australia has examined the Declaration made by the Government
of Pakistan at the time of its accession to the International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings 1997. The Government of Australia considers the declaration made
by Pakistan to be a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral
basis and which is contrary to its object and purpose, namely the Suppression of terrorist
bombings, irrespective of where they take place and of who carries them out.

The Government of Australia further considers the Declaration to be contrary to the
terms of Article 5 of the Convention, according to which States Parties commit themselves
to "adopt such measures as may be necessary, including, where appropriate, domestic leg-
islation, to ensure that criminal acts within the scope of this Convention ... are under no cir-
cumstances justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial,
ethnic, religious or other similar nature and are punished by penalties consistent with their
grave nature".

The Government of Australia recalls that, according to Article 19(c) of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the object and purpose
of the Convention shall not be permitted.

The Government of Australia objects to the aforesaid reservation made by the Govern-
ment of Pakistan to the International Convention for the Suppression of Terrorist Bomb-
ings. However, this objection shall not preclude the entry into force of the Convention
between Australia and Pakistan."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Le Gouvernement australien a examin6 la declaration faite par le Gouvernement paki-
stanais au moment off celui-ci a adh~r6 A la Convention internationale de 1997 pour la r6-
pression des attentats terroristes A l'explosif. I1 considre que la dclaration faite par le
Pakistan constitue une reserve qui vise A limiter unilat~ralement la port~e de la Convention
et qu'elle est contraire A lobjet et au but de la Convention, soit la repression des attentats
terroristes A l'explosif, quels qu'en soient le lieu et lauteur.

Le Gouvernement australien consid~re en outre que la d~claration est contraire aux ter-
mes de 'article 5 de la Convention, selon lesquels les ttats Parties s'engagent A «adopter
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les mesures qui peuvent 8tre ncessaires, y compris, s'il y a lieu, une lgislation interne,

pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ... ne puissent en
aucune circonstance 8tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique,

id6ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-

sibles de peines a la mesure de leur gravit>.

Le Gouvernement australien rappelle qu'en vertu de 1'alin~a c) de larticle 19 de la Con-

vention de Vienne sur le droit des trait~s, il ne peut tre formul& aucune reserve incompat-
ible avec l'objet et le but de la Convention.

Le Gouvernement australien fait objection i ladite r6serve formulke par le Gouverne-

ment pakistanais A lHgard de la Convention internationale de 1997 pour la repression des

attentats terroristes A l'explosif. Toutefois, cette objection n'empchera pas 'entr&e en
vigueur de la Convention entre 'Australie et le Pakistan.

ACCESSION

Benin

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Date of effect: 30 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 July
2003

ACCESSION

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Date of effect: 30 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 31 July
2003

ADHESION

Benin

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Date de prise d'effet : 30 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet

2003

ADHItSION

Serbie-et-Mont~n~gro

Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gjn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Date de prise d'effet : 30 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet
2003
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No. 37789. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE RECRUITMENT,
USE, FINANCING AND TRAINING
OF MERCENARIES. NEW YORK, 4
DECEMBER 19891

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18 July
2003

Date of effect: 17 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18 July
2003

No. 37789. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LE RECRUTEMENT,
LUTILISATION, LE FINANCEMENT
ET L'INSTRUCTION DE MER-
CENAIRES. NEW YORK, 4 DtCEM-
BRE 19891-

ADHIESION

Guinke

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 18juillet 2003

Date de prise d'effet : 17 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 18juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2163, No. 1-37789- Nations Unies, Recueildes Trait~s,
Vol. 2163, no 1-37789.
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9 July
2003

Date of effect: 8 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9 July 2003

declaration:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU Fl-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 1999'

RATIFICATION (AVEC DtCLARATION)

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire ginral de l'Organisation
des Nations Unies: 9juillet 2003

Date de prise d'effet: 8 aofit 2003

Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9juillet
2003

d~claration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with article 7, paragraph 3, of the International Convention for the Sup-
pression of the Financing of Terrorism, the Principality of Liechtenstein declares that it has

established its jurisdiction over the offences set forth in article 2 of the Convention in all
the cases provided for in article 7, paragraph 2, of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention pour
la repression du financement du terrorisme, la Principaut6 de Liechtenstein declare qu'elle
a 6tabli sa comptence sur les infractions vis~es A l'article 2 de la Convention dans tous les

cas pr~vus au paragraphe 2 de 'article 7 de la Convention.

RATIFICATION

Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14 July
2003

Date of effect: 13 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14 July
2003

RATIFICATION

Guine
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 14juillet 2003

Date de prise d'effet :13 aofit 2003
Enregistrement auprks du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 14juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, No. 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2178, no 1-38349.
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 1998'

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC-

LARATION MADE BY URUGUAY UPON

RATIFICATION

Sweden

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 7 July
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 July 2003

No. 38544. Multilat6ral

STATUT DE ROME DE LA COUR Pt-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 17
JUILLET 1998'

OBJECTION A LA -DECLARATION -INTER-

PRETATIVE FORMULtE PAR L'URUGUAY

LORS DE LA RATIFICATION

Suede

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 7juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7juillet
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Sweden has examined the interpretative declaration made by the
Eastern Republic of Uruguay upon ratifying the Rome Statute of the International Criminal
Court (the Statute).

The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement where-
by the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not deter-
mine its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers that the
declaration made by Uruguay to the Statute in substance constitutes a reservation.

The Government of Sweden notes that the application of the Statute is being made sub-
ject to a general reference to possible limits of the competence of the State and the consti-
tutional provisions of Uruguay. Such a general reservation referring to national legislation
without specifying its contents makes it unclear to what extent the reserving State considers
itself bound by the obligations of the Statute. The reservation made by Uruguay therefore
raises doubts as to the commitment of Uruguay to the object and purpose of the Statute.

According to article 120 of the Statute no reservations shall be permitted. The Gov-
ernment of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by Uruguay to the

Rome Statute of the International Criminal Court.

This objection shall not preclude the entry into force of the Statute between Sweden
and Uruguay. The Statute enters into force in its entirety between the two States, without
Uruguay benefiting from its reservation."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, No. 1-38544- Nations Unies, Recueildes Trait~s,
Vol. 2187, no 1-38544.

2. Ibid., Vol. 2189, No. A-38544 - Ibid., Vol. 2189, no A-38544.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la d6claration interpr6tative formul6e par la R6-
publique orientale de l'Uruguay lors de sa ratification du Statut de Rome de la Cour p6nale
internationale (le Statut).

Le Gouvernement su6dois rappelle que ce n'est pas le nom donn6 A une d6claration an-
nulant ou modifiant l'effetjuridique de certaines dispositions d'un trait6 qui en d6termine le
caract~re de r6serve. 11 consid6re que la d6claration formul6e par l'Uruguay A N'6gard du
Statut 6quivaut A une r6serve.

Le Gouvemement su6dois note que lapplication du Statut est ainsi subordonn&e A une
r~f~rence g6n6rale aux limites 6ventuelles de ]a comp6tence de l'ltat et aux dispositions
constitutionnelles de l'Uruguay. Une telle r6serve g6n6rale qui renvoie A la 16gislation na-
tionale sans en indiquer le contenu ne permet pas de savoir dans quelle mesure I'ttat auteur
se consid~re 1i6 par les obligations d6coulant du Statut. C'est pourquoi la r6serve de l'Uru-
guay fait douter de son attachement A l'objet et au but du Statut.

Selon I'article 120, le Statut nadmet aucune r6serve. Par cons6quent, le Gouvernement
su~dois fait objection A ladite r6serve formul6e par 'Uruguay A l'gard du Statut de Rome
de la Cour p6nale internationale.

Cette objection n'empche pas l'entr6e en vigueur du Statut entre la Suede et l'Uruguay.
Celui-ci entrera donc en vigueur int6gralement entre les deux Etats sans que l'Uruguay
puisse invoquer sa r6serve.

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC- OBJECTION A LA DECLARATION INTER-

LARATION MADE BY URUGUAY UPON PRtTATIVE FORMULEE PAR L'URUGUAY

RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

Germany Allemagne

Notification effected with the Secretary- Notification effectue aupr~s du
General of the United Nations: 7 July Secr~taire gbn~ral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 7juillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
United Nations: ex officio, 7 July 2003 des Nations Unies : d'office, 7juillet

2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Federal Republic of Germany has examined the Interpretative
Declaration to the Rome Statute of the International Criminal Court made by the Govern-
ment of the Eastern Republic of Uruguay at the time of its ratification of the Statute.

The Government of the Federal Republic of Germany considers that the Interpretative
Declaration with regard to the compatibility of the rules of the Statute with the provisions
of the Constitution of Uruguay is in fact a reservation that seeks to limit the scope of the
Statute on a unilateral basis. As it is provided in article 120 of the Statute that no reserva-
tion may be made to the Statute, this reservation should not be made.
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The Government of the Federal Republic of Germany therefore objects to the afore-
mentioned "declaration" made by the Government of the Eastern Republic of Uruguay.
This objection does not preclude the entry into force of the Statute between the Federal Re-
public of Germany and the Eastern Republic of Uruguay."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d Allemagne a examin6 la d~claration in-
terpretative formulae A l'gard du Statut de Rome de la Cour p~nale internationale par le
Gouvernement de la R~publique orientale de l'Uruguay lors de sa ratification du Statut.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne considre que la dclaration
interpretative relative A la compatibilit6 des r~gles du Statut avec les dispositions de la Con-
stitution de l'Uruguay 6quivaut A une reserve visant A restreindre unilat~ralement la port~e
du Statut. Comme larticle 120 dispose que le Statut n'admet aucune r6serve, une telle
reserve nest pas permise.

Par consequent, le Gouvernement de la R~publique f~d&rale d'Allemagne fait objec-
tion A ladite " declaration " formulae par le Gouvernement de la R~publique orientale de
l'Uruguay. Cette objection n'emp&he pas l'entr~e en vigueur du Statut entre la R~publique
f~d~rale d'Allemagne et la R~publique orientale de l'Uruguay.

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC- OBJECTION A LA DECLARATION INTER-

LARATION MADE BY URUGUAY UPON PRETATIVE FORMULEE PAR L'URUGUAY

RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

Netherlands Pays-Bas
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e auprks du

General of the United Nations: 8 July Secrktaire g~nral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 8juillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secrtariat
United Nations: ex officio, 8 July 2003 des Nations Unies : d'office, 8juillet

2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the Kingdom of the Netherlands has examined the interpretative
declaration made by the Government of Uruguay and regards the declaration made by the
Government of Uruguay to effectively be a reservation.

The Government of the Kingdom of the Netherlands notes that the application of the
Statute by the Government of Uruguay will be limited by the bounds of national legislation.
The reservation made by Uruguay therefore raises doubts as to the commitment of Uruguay
to the object and purpose of the Statute.

Article 120 of the Statute precludes reservations.

On these two grounds the Kingdom of the Netherlands objects to the above-mentioned
reservation made by Uruguay to the Rome Statute of the International Criminal Court.
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This objection shall not preclude the entry into force of the Statute between the King-
dom of the Netherlands and Uruguay. The Statute will be effective between the two States,
without Uruguay benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examin6 la declaration interpretative
faite par le Gouvernement de l'Uruguay et consid~re que, dans les faits, cette d~claration
constitue une r6serve.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas note que la d6claration subordonne lap-
plication du Statut i la 16gislation uruguayenne. La r6serve formul6e par l'Uruguay fait
donc douter de son attachement A l'objet et au but du Statut.

L'article 120 du Statut n'admet aucune r6serve.

Pour ces deux motifs, le Royaume des Pays-Bas fait objection i ladite r6serve formulae
par l'Uruguay i l'gard du Statut de Rome de la Cour p6nale internationale.

Cette objection n'emp6che pas l'entr6e en vigueur du Statut entre le Royaume des Pays-
Bas et l'Uruguay. Celui-ci entrera donc en vigueur intgralement entre les deux tats sans
que l'Uruguay puisse invoquer sa r6serve.

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC- OBJECTION A LA DECLARATION INTER-

LARATION MADE BY URUGUAY UPON PRETATIVE FORMULItE PAR L'URUGUAY

RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

Finland Finlande

Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupris du
General of the United Nations: 8 July Secrktaire g~nral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 8juillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrktariat
United Nations: ex officio, 8 July 2003 des Nations Unies : d'office, 8juillet

2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Finland has carefully examined the contents of these interpreta-
tive declarations, in particular the statement that "as a State party to the Rome Statute, the
Eastern Republic of Uruguay shall ensure its application to the full extent of the powers of
the State insofar as it is competent in that respect and in strict accordance with the Consti-
tutional provisions of the Republic." Such a statement, without further specification, has
to be considered in substance as a reservation which raises doubts as to the commitment of
Uruguay to the object and purpose of the Statute.

The Government of Finland would like to recall Article 120 of the Rome Statute and
the general principle relating to internal law and observance of treaties, according to which
a party may not invoke the provisions of its internal law as justification for its failure to per-
form a treaty.
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The Government of Finland therefore objects to the above-mentioned reservation
made by the Eastern Republic of Uruguay to the Rome Statute of the International Criminal
Court. This objection shall not preclude the entry into force of the Statute between Finland
and Uruguay.

The Statute will thus become operative between the two states without Uruguay bene-
fiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 avec soin le contenu des d6clarations inter-
pr6tatives formul6es par le Gouvernement de ]a R~publique orientale de l'Uruguay, notam-
ment celle selon laquelle " en sa qualit& d'tat Partie au Statut de Rome, la R~publique
orientale de l'Uruguay veillera l'application dudit statut en exerqant pleinement les pou-
voirs qui appartiennent A lEtat en vertu de ses diff6rentes comp6tences et en respectant
strictement l'ordre constitutionnel de la R6publique ". Une telle d6claration, en I'absence
de plus amples pr6cisions, doit etre consid6r6e en substance comme une r6serve qui fait
naitre des doutes quant A rattachement du Gouvernement de l'Uruguay A lobjet et au but de

la Convention.

Le Gouvernement finlandais souhaite rappeler larticle 120 du Statut de Rome et le
principe g6n6ral concernant le droit interne et le respect des trait6s, en vertu duquel une par-
tie A un trait& ne peut invoquer les dispositions du droit interne pour justifier la non-ex&cu-
tion de ses obligations conventionnelles.

En consequence, le Gouvernement finlandais fait objection A ladite r6serve formul6e
par la R6publique orientale de l'Uruguay A 'gard du Statut de Rome de la Cour p6nale in-
ternationale. Cette objection n'emp~che pas l'entr~e en vigueur du Statut entre la Finlande
et l'Uruguay. Celui-ci entrera donc en vigueur entre les deux Etats sans que I'Uruguay
puisse invoquer sa r6serve.

RATIFICATION RATIFICATION

Guinea Guinke

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General ofthe United Nations: 14 July Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 14juillet 2003

Date of effect: 1 October 2003 Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupris du Secrtariat

United Nations: ex officio, 14 July des Nations Unies : d'office, 14juillet
2003 2003
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COMMUNICATION REGARDING OBJECTIONS

TO ITS INTERPRETATIVE DECLARATION

MADE UPON RATIFICATION

Uruguay

Notification effected with the Secretary-
General ofthe United Nations: 21 July
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 21 July
2003

COMMUNICATION RELATIVE AUX OBJEC-

TIONS A SA DECLARATION INTERPREtTA-

TIVE FORMULEE LORS DE LA

RATIFICATION

Uruguay

Notification effectu~e aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 21 juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 21 juillet
2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"La Rep~blica Oriental del Uruguay, mediantc Ley N* 17.510 de fecha 27 de junio de
2002, sancionada par el ?oder Legislativo, dio su aprobaci6n a la Convencidn de Rona en
tirminos plenamente compatibles con el ordenamiento constitucional uruguayo, norma de Tango
superior a ]a que estkn sujetas todas las dernis norwas y sin que ello constituya en modo alguno
reserva a ninguna de las disposiciones de dicho instrumento isnternacional.

Se hace notar a todos sus efectos que la Convencifn de Roma ha preservado de modo
inequlvoco el funcionamiento regular de lasjurisdicciones nacionales, en cuyo defecto se produce
la participacirn de Ia jurisdicci6n de la Corte Penal Internacional.

. En el sentido anterior, results muy claro que la Ley uruguaya precitada no introduce
limitaciones ni condicionamientos a la aplicacidn del Estatuto, habilitando de modo pleno ci
funcionamiento del orden juridico nacional sin mengua de la Convenci6n de referencia.

Por lo tanto, Ia declaraci6n interpretativa formulada por Uruguay en el acto de
ratificaci6n no constituye reserva de clase alguna.

Finalmente, es preciso anotar Ia significaoi6n que para el Uruguay reviste ]a Convenci6n
de Roma como expresi6n resaltable del desarrollo progresivo del Derecho Internacional en tema
de tan alta sensibilidad."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Eastern Republic of Uruguay, by Act No. 17.510 of 27 June 2002 ratified by the
legislative branch, gave its approval to the Rome Statute in terms fully compatible with
Uruguay's constitutional order. While the Constitution is a law of higher rank to which all
other laws are subject, this does not in any way constitute a reservation to any of the provi-
sions of that international instrument.

It is noted for all necessary effects that the Rome Statute has unequivocally preserved
the normal functioning of national jurisdictions and that the jurisdiction of the International
Criminal Court is exercised only in the absence of the exercise of national jurisdiction.



Volume 2220, A-38544

Accordingly, it is very clear that the above-mentioned Act imposes no limits or condi-
tions on the application of the Statute, fully authorizing the functioning of the national legal
system without detriment to the Statute.

The interpretative declaration made by Uruguay upon ratifying the Statute does not,
therefore, constitute a reservation of any kind.

Lastly, mention should be made of the significance that Uruguay attaches to the Rome
Statute as a notable expression of the progressive development of international law-on a

highly sensitive issue.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique orientale de l'Uruguay, par la loi No 17.510 du 27 juin 2002, pro-
mulgu~e par le pouvoir lgislatif, a approuv& le Statut de Rome selon des modalit~s pleine-
ment compatibles avec l'ordre constitutionnel uruguayen, r~gle suprame A laquelle sont
assujetties toutes les autres r~glesjuridiques, et ce sans prejudice aucun des dispositions du-
dit instrument international.

Il est pr~cis6 A toutes fins utiles que le Statut de Rome n'entrave en rien le bon fonc-
tionnement des juridictions nationales, A d~faut desquelles la Cour p~nale internationale est
compdtente.

Quant A la loi uruguayenne pr~citde, il est clair qu'elle n'assortit 'application du Statut
d'aucune restriction ou condition, l'ordre juridique national fonctionnant sans prejudice du
Statut.

Par consequent, la declaration interpretative formulee par l'Uruguay lors de la ratifica-
tion ne constitue en aucune fagon une reserve.

Enfin, il convient de souligner l'importance que revat pour l'Uruguay le Statut de Rome
en tant qu'expression remarquable du d~veloppement progressif du droit international dans
un domaine des plus sensibles.

COMMUNICATION RELATING TO THE INTER- COMMUNICATION RELATIVE Ak LA DECLA-

PRETATIVE DECLARATION MADE BY RATION INTERPRETATIVE FORMULEE PAR

URUGUAY UPON RATIFICATION L'URUGUAY LORS DE LA RATIFICATION

Ireland Irlande
Notification effected with the Secretary- Notification effectu~e aupr~s du

General of the United Nations: 28 July Secrtaire gbnral de l'Organisation
2003 des Nations Unies : 28juillet 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprks du Secrktariat
United Nations: ex officio, 28 July des Nations Unies : d'office, 28juillet
2003 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Ireland has examined the text of the interpretative declaration made by the Eastern
Republic of Uruguay upon ratifying the Rome Statute of the International Criminal Court.
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Ireland notes that the said interpretative declaration provides that the application of the
Rome Statute by the Eastern Republic of Uruguay shall be subject to the provisions of the
Constitution of Uruguay. Ireland considers this interpretative declaration to be in substance
a reservation.

Article 120 of the Rome Statute expressly precludes the making of reservations. In ad-
dition, it is a rule of international law that a state may not invoke the provisions of its inter-
nal law as a justification for its failure to perform its treaty obligations.

Ireland therefore objects to the above-mentioned reservation made by the Eastern Re-
public of Uruguay to the Rome Statute of the International Criminal Court. This objection
does not preclude the entry into force of the Statute between Ireland and the Eastern Re-
public of Uruguay.

The Statute will therefore be effective between the two states, without Uruguay bene-
fiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Irlande a examin6 la declaration interpretative que la R~publique orientale de l'Uru-
guay a formulke lors de sa ratification du Statut de Rome de la Cour p~nale internationale.

L'Irlande consid~re que cette dclaration interpretative, qui assujettit l'application du
Statut de Rome par la R~publique orientale de l'Uruguay aux dispositions de la Constitution
uruguayenne, 6quivaut A une reserve.

Selon larticle 120 du Statut de Rome, les reserves sont interdites. En outre, il est une
r~gle de droit international selon laquelle les btats ne peuvent invoquer les dispositions de
leur droit interne pour justifier la non-execution d'un trait6.

L'Irlande fait donc objection A la reserve de la R~publique orientale de l'Uruguay con-
cernant le Statut de Rome de la Cour p~nale internationale. Cette objection n'emp~che pas
l'entr~e en vigueur du Statut entre l'Irlande et la R~publique orientale de l'Uruguay. Par con-
sequent, le Statut entrera en vigueur sans que l'Uruguay ne puisse invoquer la reserve qu'il
a formulae.

COMMUNICATION RELATING TO THE INTER-
PRETATIVE DECLARATION MADE BY

URUGUAY UPON RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 31 July
2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 July
2003

COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

RATION INTERPREtTATIVE FAITE PAR
L'URUGAY LORS DE LA RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Notification effectuke aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 31juillet
2003
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"At the time of the deposit of its instrument of ratification, the Eastern Republic of

Uruguay made two statements which are called "interpretative declarations", at the first of
which states that "as a State party to the Rome Statute, the Eastern Republic of Uruguay

shall ensure its application to the full extent of the powers of the State insofar as it is com-
petent in that respect and in strict accordance with the Constitutional provisions of the Re-

public".

The Government of the United Kingdom has given careful consideration to the so-

called interpretative declaration quoted above. The Government of the United Kingdom is
obliged to conclude that this so-called interpretative declaration purports to exclude or
modify the legal effects of the Rome Statute in its application to the Eastern Republic of

Uruguay and is accordingly a reservation. However, according to Article 120 of the Rome
Statute, no reservations may be made thereto.

Accordingly, the Government objects to the above-quoted reservation by the Eastern
Republic of Uruguay. However, this objection does not preclude the entry into force of the
Rome Statute between the United Kingdom and Uruguay."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Lors du d~p6t de son instrument de ratification, ]a R~publique orientale de l'Uruguay
a fait deux declarations dites " interpr~tatives "; elle affirme dans la premiere qu' " en tant

qutat partie au Statut de Rome, la R~publique orientale de l'Uruguay veillera, en usant de

tous ses pouvoirs, A l'application du Statut, dans la mesure o6i elle est comp~tente et dans le
strict respect des dispositions de la Constitution de la R~publique. "

Apr~s avoir examin6 avec soin cette d~claration interpretative, le Gouvernement du
Royaume-Uni se voit forc& de conclure qu'elle vise A exclure ou t modifier les effets ju-

ridiques du Statut de Rome pour la R~publique orientale de l'Uruguay et &quivaut donc d
une reserve. Selon larticle 120 du Statut de Rome, aucune reserve n'est admise.

Par consequent, le Gouvernement fait objection A cette declaration. Toutefois, cette ob-
jection n'emp~che pas l'entr&e en vigueur du Statut entre le Royaume-Uni et l'Uruguay.
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 24 February 2003

Date of effect: 24 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 2 July 2003

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-

NANT LA DUREE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENtVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdn~ral du Bureau

international du Travail : 24fdvrier
2003

Date de prise d'effet : 24 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 2juillet
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2195, No. 1-38868 - Nations Unies, Recuei des Traits,
Vol. 2195, no 1-38868.
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No. 39154. Equatorial Guinea No. 39154. Guin6e 6quatoriale et
and Nigeria Nigeria

TREATY BETWEEN THE FEDERAL TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE
REPUBLIC OF NIGERIA AND THE FtDRALE DU NIGtRIA ET LA
REPUBLIC OF EQUATORIAL GUIN- RItPUBLIQUE DE GU1NtE
EA CONCERNING THEIR MARI- tQUATORIALE RELATIF k LEUR
TIME BOUNDARY. MALABO, 23 DtLIMITATION MARITIME.

SEPTEMBER 2000' MALABO, 23 SEPTEMBRE 20001

PROTOCOL ON IMPLEMENTATION OF ARTI- PROTOCOLE RELATIF A L'APPLICATION DE

CLE 6.2 OF THE TREATY BETWEEN THE L'ARTICE 6.2 DU TRAITt ENTRE LA Rt-
FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND PUBLIQUE FEDERALE DU NIGtRIA ET LA

THE REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA RtPUBLIQUE DE GUINIE EQUATORIALE

CONCERNING THEIR MARITIME BOUND- RELATIF A LEUR DELIMITATION MARI-

ARY (WITH ANNEX). ABUJA, 2 APRIL TIME (AVEC ANNEXE). ABUJA, 2 AVRIL
2002 2002

Entry into force : 29 June 2002 by the Entree en vigueur : 29 juin 2002 par
exchange of instruments of ratification, 6change des instruments de ratification,
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PROTOCOL IN IMPLEMENTATION OF ARTICLE 6.2 OF THE TREATY
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND THE

REPUBLIC OF EQUATORIAL GUINEA CONCERNING THEIR

MARITIME BOUNDARY

The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the Repub-
lic of Equatorial Guinea,

Desiring to implement Article 6.2 of the Treaty of 23 September 2000 concerning their

Maritime Boundary ("the Treaty"),

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2205, No. 1-39154 - Nations Unies, Recueil des Traitis,
Vol. 2205, no 1-39154.
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Considering that the area described in Article 6.2 of the Treaty can be developed more
efficiently if developed together with a contiguous area lying to the north-west, as a single
unit,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The objective of this Protocol is to facilitate the establishment of appropriate ar-
rangements to enable the area described in Article 6.2 of the Treaty to be developed in a
commercially feasible manner, in accordance with the requirements of that Article.

2. For the purpose of this Protocol, unless the context otherwise requires:

(a) "Agreements" mean the present Protocol and the Associated Commercial Agree-
ments.

(b) Associated Commercial Agreements" mean the following agreements signed on --
------ between the representatives of the concession holders for Nigeria's Block 102 and

Equatorial Guinea's Block B, and such supplemental agreements as may be approved in ac-
cordance with Article 3 of this Protocol:

(i) Unitisation and Unit Operating Agreement;

(ii) Crude Processing and Handling Agreement;

(iii) Ekanga Lifting Agreement; and

(iv) Marketing Services Agreement.

(c) "Concession" means any lease, license, production sharing contract or other right
in respect of either of the areas currently referred to as Equatorial Guinea's Block B and
Nigeria's Block 102.

(d) "Concession Group Operator" means, as the case may be, from time to time, the
Block B Operator or the Block 102 Operator.

(e) "Concession Holder" means a party to any of the Associated Commercial Agree-
ments, including the Unit Operator, and any successor to or assignee of a current party.

(f) "Installation" means any structure or device installed in, on, or above the seabed
within the Unit Area, including pipelines, pursuant to the Agreements.

(g) "Licensing Government" means the Government from which a Concession Holder
holds its Concession or, where the Concession Holder concerned is the Unit Operator, the

Government of the Republic of Equatorial Guinea.

(h) "Relevant Authorities" mean Equatorial Guinea's Ministry of Mines and Energy
and Nigeria's Ministry of Petroleum Resources or their respective successors.

(i) "Unit Area" means the area described and identified in the Schedule to this Protocol
and Schedule 1 to the Unitisation and Unit Operating Agreement.

() "Unit Operator" means the Concession Holder which acts as the Operator in the
Unit Area under the terms of the Associated Commercial Agreements, from time to time.

(k) "Unit Reservoirs" means all reservoirs to the extent that they underlie the Unit
Area.
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Article 2

1. The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea hereby approve the Associated Commercial Agreements and
authorize their implementation.

2. The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea shall each ensure that the Concession Holders in respect of
which it is the Licensing Government fulfil all of their obligations under the Associated
Commercial Agreements.

3. The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea shall ensure that the respective governmental authorities in
each country carry out their responsibilities consistent with this Protocol, and that they take
no action, which may impede the operation of the Agreements.

4. The Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of the Re-
public of Equatorial Guinea shall apply their respective national laws consistently with this
Protocol.

Article 3

1. The Concession Holders may amend or supplement the Associated Commercial
Agreements only by means of written supplemental agreements. No such supplemental
agreement shall be entered into unless the Relevant Authorities of both Governments have
consented thereto in writing. Consequently, the final drafts of all such supplemental agree-
ments shall be submitted to the Relevant Authorities of both Governments prior to the sup-
plemental agreement being entered into, accompanied by a statement prominently
indicating that consent shall be deemed to have been given unless notice to the contrary is
given within 60 days, as herein provided. Written consent shall be deemed to have been
given unless any Concession Holder has been notified to the contrary by either of the Rel-
evant Authorities within 60 days after the date upon which that Relevant Authority receives
the draft accompanied by the statement referred to above.

2. Re-determination of the reserves in the Unit Reservoirs (" Re-determination ") shall
be carried out consistent with Clause 5 of the Unitisation and Unit Operating Agreement
and this paragraph:

(a) If the Concession Group Operators reach agreement on the Re-determination with-
in the 30 days specified in the first sentence of Clause 5.1 (b)(vi)(A) of the Unitisation and
Unit Operating Agreement, the Concession Group Operators shall refer the agreed Re-de-
termination to both Governments for their review and approval. If neither Government
gives notice in writing of an objection to such agreed Re-determination to the other Gov-
ernment and its own Concession Group Operator within 45 days of such referral, the agreed
Re-determination shall become effective. If either Government gives notice in writing of
an objection to such agreed Re-determination to the other Government and its own Conces-
sion Group Operator within 45 days of such referral, the Governments shall continue to
seek agreement. If the Governments reach written agreement on the Re-determination
within 165 days after the referral to the Governments, the Governments shall give notice of
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their agreement to the Concession Group Operators, whereupon such Re-determination
shall become effective. If the Governments are unable to reach written agreement on the
Re-determination within 165 days of the referral to the Governments, any Concession
Group Operator may then refer the matter to an independent expert for an opinion as pro-
vided in Clause 5. l(b)(vi)(A) of the Unitisation and Unit Operating Agreement and Sched-
ule 4 thereto.

(b) If the Concession Group Operators are unable to reach agreement on the Re-deter-
mination within the 30 days specified in the first sentence of Clause 5.1 (b)(vi)(A) of the
Unitisation and Unit Operating Agreement, they shall refer the matter to both Govern-
ments. If the Governments reach written agreement on the Re-determination within 120
days after the referral to the Governments, the Governments shall give notice of their agree-
ment to the Concession Group Operators, whereupon such Re-determination shall become
effective. If the Governments are unable to reach written agreement on the Re-determina-
tion within 120 days of the referral to the Governments, any Concession Group Operator
may then refer the matter to an independent expert for an opinion as provided in Clause
5.1 (b)(vi)(B) of the Unitisation and Unit Operating Agreement and Schedule 4 thereto.

(c) Where the Re-determination is the result of a referral to an independent expert pur-
suant to sub-paragraphs (a) or (b) above, the opinion of that independent expert shall be
binding.

Article 4

1. In carrying out its duties under the Associated Commercial Agreements within the
Unit Area, the Unit Operator shall be subject to and abide by the laws and regulations of
the Republic of Equatorial Guinea, and shall not be subject to the laws and regulations of
the Federal Republic of Nigeria.

2. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall be responsible for the
operations carried out within the Unit Area pursuant to the Agreements and shall ensure
that Nigeria's interests relating to the Unit Area are protected.

3. The Government of the Republic of Equatorial Guinea shall consult with the Gov-
ernment of the Federal Republic cf Nigeria concerning the location of Installations within
the Unit Area.

Article 5

Without limitation to Article 4 and Article 9 of this Protocol, the Republic of Equato-
rial Guinea shall be responsible for security of operations and for inspecting Installations
within the Unit Area to ensure compliance with applicable safety, environmental, construc-
tion and other relevant standards. Without prejudice to paragraph 2 of Article 4 of this Pro-
tocol, in the event that inspectors for the Government of the Federal Republic of Nigeria
wish to inspect Installations within the Unit Area, the inspectors of the two Governments
shall act in cooperation.
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Article 6

1. Each Concession Holder shall be subject to taxation only by its Licensing Govern-
ment with regard to all operations conducted pursuant to the Agreements and all benefits
derived by a Concession Holder from the Agreements. Taxation will be consistent with the
laws of the relevant Licensing Government applicable to the respective Concession Hold-
ers.

2. Personnel employed by or under contract to a Concession Holder and engaged in op-
erations carried out pursuant to the Agreements shall, in respect of such operations, be sub-
ject to and abide by the laws of the Licensing Government, to the exclusion of any other
laws.

3. Goods and materials procured by the Unit Operator for operations within the Unit
Area shall be subject only to the customs laws, import duties, levies, taxes, exactions and
associated fees of the Republic of Equatorial Guinea, unless such goods and materials are
either imported to or exported from the territory or waters of the Federal Republic of Nige-
ria outside of the Unit Area.

4. Neither Government shall charge or apply any withholding tax, value-added tax or
other levy, fee or exaction against a Concession Holder of which the other Government is
the Licensing Government with respect to advances, payments, credits and refunds made
pursuant to the Agreements.

Article 7

The Licensing Government shall ensure that its Concession Holder shall not transfer
any of the rights or obligations provided for in the Associated Commercial Agreements
without its consent. Before granting its consent, the Licensing Government shall consult
with the other Government.

Article 8

1. Without prejudice to Article 2 of this Protocol, in the event of the expiration, surren-
der or revocation of any Concessions, the Licensing Government shall ensure that the ob-
jective of this Protocol and the rights of the other Concession Holders under the Associate
Commercial Agreements are not affected. In particular, the Government concerned shall
take one of the following steps:

(a) issue a new concession in replacement of the Concession which has expired, been
surrendered or revoked; or

(b) itself assume the rights and obligations of the Concession Holder under the Asso-
ciated Commercial Agreements; or

(c) take such other action as the two Governments may agree.

2. Without prejudice to Article 2 of this Protocol, the Licensing Government shall en-
sure that any new holder of a Concession accepts the terms and conditions of the Associated
Commercial Agreements and assumes the rights and obligations of the Concession Holder
which it is replacing.
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3. In the event of the cessation of activity in accordance with Clause 11.1 (b)(ii) or (iii)
or the Crude Processing and Handling Agreement or the termination of any of the Associ-
ated Commercial Agreements, the Governments will consult on the best way to ensure that
the objective of this Protocol is fulfilled in the light of the circumstances, having regard to
the provisions of the Associated Commercial Agreements, the history of operations under
those agreements and the potential for exploitation of the remaining reserves in Equatorial

Guinea's Block B and the Unit Area.

Article 9

Without prejudice to Articles 4 and 5, the Government of the Republic of Equatorial
Guinea shall make every endeavour to ensure that operations carried out under the Agree-
ments shall not cause pollution of the marine environment or damage by pollution to the
coastline, shore facilities or amenities, or vessels or fishing gear of any country, and shall
regularly consult with the Government of the Federal Republic of Nigeria for these purpos-
es.

Article 10

1. The Associated Commercial Agreements shall remain confidential and available

only to the Concession Holders and to the Governments concerned.

2. All information pertaining to operations under the Agreements shall remain confi-
dential among the Government of the Federal Republic of Nigeria and the Government of
the Republic of Equatorial Guinea and the Concession Holders.

3. Each Government shall nevertheless be entitled at any time to make use of informa-
tion of a general nature for the purpose of preparing summary reports on activities associ-
ated with the Agreements. Copies of all such summary reports or statements (including
press releases) published by one Government shall be transmitted to the other Government
not later than seven days before the date of publication.

Article 11

In the event of a national or international emergency, consultations shall be held at the
earliest opportunity in order that the two Governments may agree on appropriate measures
to reconcile the urgency of the situation with their common interest in the most effective
exploitation of the petroleum resources from the Unit Area.

Article 12

Any dispute about the interpretation or application of this Protocol shall be resolved
by negotiation between the two Governments. In the event of a continuing dispute between
the Governments concerning the interpretation or application of this Protocol, the matter
shall be referred to the Heads of State for their resolution.
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Article 13

1. Nothing in this Protocol shall be interpreted as affecting the sovereign rights and
jurisdiction which each State has under international law over the waters and seabed and
subsoil which appertains to it pursuant to the Treaty except as expressly provided in this
Protocol.

2. Nothing in this Protocol shall be interpreted as expanding, prejudicing or restricting
the application of the laws of either State or the exercise of jurisdiction by their Courts, ex-
cept as provided by this Protocol.

3. This Protocol is without prejudice to any other arrangements, which may be neces-
sary to fulfil the purposes of Article 6.1 of the Treaty.

Article 14

1. This Protocol is subject to ratification.

2. This Protocol shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall be on or after the date that the Treaty enters into force.

Done in ABUJA on this 2nd day of April 2002, in the English and Spanish languages,
both texts being equally authoritative.

H.E. OLUSEGUN OBASANJO, GCFR
President, Federal Republic cf Nigeria

H.E. OBIANG NGUEMA MBASOGO
President, Republic of Equatorial Guinea
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Protocolo para la Aplicacl6n del Articulo 6.2 del
Tratado sobre la Frontera Maritima entre la Republica de

Guinea Ecuatorial y la Repfiblica Federal de Nigeria

El Gobieno de la Repubica de Guinea Ecuatorial y el Gobierno de la Repiblica
Federal de Nigeria,

CON LA INTENCION de aplicar el Articulo 6.2 del Tratado sobre la Frontera
Maritima de 23 de septiembre de 2000 (de aqui en adelante el "'ratado"),

CONSLDERANDO que el Area descrito en el Articulo 6.2 del Tratado se puede
desarrollar mns eficienternente si se desarroUa conjuntarnente con un Area
contigua ubicada al noroeste, como una tmidad,

acuerdan lo siguiente.

Articulo 1

1. El presente Protocolo tiene por objeto facilitar el establecimiento de los
mecanismos necesarios, a fin de que el Area descrita en el Artlculo 6.2 del
Tratado sea desanrollada de forma rentable segim lo dispuesto en dicho
Articulo.

2. A efectos de este Protocolo, a menos que el contexto indique Io contrario:

a. "Acuerdos" significa el presente Protocolo y los Acuerdos
Comerciales Asociados.
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b. "Acuerdos Comerciales Asociados" significa los siguientes
acuerdos entre los representantes de los concesionarios del
Bloque 102 de Nigeria y los representantes de los concesionarios
del Bloque B de Guinea Ecualorial, los cuales han sido suscritos
pot las pastes en los mismos y tienen fecha de _ de abnl de
2002. asi como aquellos acuerdos adicionales que puedan ser
aprobados conforme al Articulo 3 del presente Protocolo:

i. Acuerdo de Unitiaci6n y Operaci6n del Area de Unidad

ii. Acuerdo de Procesado y Gesti6n del Cnido

iii. Acuerdo de Embarque Ekanga

iv. Acuerdo de Servicios de Comercializaci6n

c. "Area de la Unidad" significa el area descrita v definida en el
Anexo de este Protocolo v en el Anexo I del Acuerdo de
Unitizaci6n y Operaci6n de fa Unidad.

d. "'Autoridades Competentes" significa el Ministerio de Minas y
Energia de Guinea Ecuatonal v el Ministerio de Recursos
Petroliferos de Nigeria o sus sucesores respectivos.

e. "Concesi6n" significa cualquier arrendamiento, licencia, contrato
de participaci6n en ia producci6n o cualquier derecho con
respecto a cualquiera de las Areas actualmente conocidas como el
Bloque B de Guinea Ecuatorial y el Bloque 102 de Nigeria
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f "Gobiemo Otorgante de la Licencia" es aquel gobiemo que
otorga la concesi6n al Titular de la Concesi6n. y cuando el
Titular de la Concesi6n en cuesti6n sea el Operador de la Unidad,
se referira al gobiemo de la Republica de Guinea Ecuatorial-

g. "Instalaci6n" significa cualquier estructura o equipos, ncluvendo
oleoductos, colocados dentro del Area de la Unidad, ya sea en la
superficie, en el fondo del mar o en el subsuelo conforme a los
Acuerdos.

h. "Operador del Grupo de Concesiones" significa en todo momento
la entidad que actfie como Operador del Bloque B u Operador del
Bloque 102, segun corresponda

i. "Operador de la Unidad" significa cualquier Titular de la
Concesi6n que cumpla las funciones de operador dentro del Area
de la Umdad, tal y como se describe en los Acuerdos
Comerciales Asociados.

"Titular de la Concesi6n" significa cualquier parte que participe
en los Acuerdos Comerciales Asociados, incluyendo al Operador
de la Unidad y cualquiera de los sucesores o cesionarios de dicha
parte.

k. "Yacimientos de la Unidad" significa todos los vacimientos en la
medida que se encuentren subyacentes al Area de la Unidad.

Artculo 2

En virtud del presente Protocolo, el gobiemo de la Republica de Guinea
Ecuatorial y el gobierno de la Repblica Federal de Nigeria aprueban los
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Acuerdos Comerciales Asociados y autorizan su aplicacion.

2. El gobiemo de la Republica de Guinea Ecuatonal N el gobierno de [a
ReptblicaFederal de Nigeria se asegurarAn de que los Titulares de )a
Concesi6n de los que son el Gobiemo Otorgante de la Licencia cumplan
con todas sus obligaciones segun los Acuerdos Comerciales Asociados

3. El gobiemo de la Repblica de Guinea Ecuatorial y el gobierno de la
Republica Federal de Nigeria se asegurarhn de que las respectivas
autoridades gubemamentales de cada pals cumplan con sus
responsabilidades conforme a este Protocolo, y no tomen medida alguna
que impida la aplicaci6n de los Acuerdos.

4. El gobierno de ]a Repfiblica de Guinea Ecuatorial y el gobierno de la
Repblica Federal de Nigeria aplicarin la legislaci6n nacional de sus
respectivos paises de confarmidad con este Protocolo.

Afliculo 3

Los Titulares de la Concesi6n inicamente podr n enmendar o
complementar los Acuerdos Comerciales Asociados mediante acuerdos
suplementarios escntos. No se celebrarA acuerdo suplementano alguno,
a menos que las Autoridades Competentes de arnbos gobiemos asi lo
hayan aprobado por escnto. En consecuencia, los borradores finales de
dichos acuerdos suplementarios se presentarin a las Autoridades
Competentes de ambos gobiemos antes de la celebraci6n de tales
acuerdos. Dichos borradores ir n acompahados por un documento que
se indique claramente que tal aprobaci6n se considerarA otorgada, a
menos que se notifique lo contrario en un plazo de 60 dias, conforme a Io
dispuesto a continuaci6n. A menos que cualquiera de los Titulares de la
Concesi6n hubiera sido notificado de lo contrario por cualquiera de las
Autoridades Competentes en un plazo de 60 dias a partir de la fecha de
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recepci6n por tales Autoridades Relevantes del borrador con el
correspondiente documento mencionado supra. se considerarA que la
aprobaci6n por escrito ha sido otorgada.

2. La redeterminaci6n de las reservas de los Yacimientos de la Unidad. de
aqui en adelante "Redeterminaci6n". se efectuara de conformidad con la
Clusula 5 del Acuerdo de Unitizaci6n y Operaci6n de la Urudad y el
presente p,'rrafo.

a Si los Operadores del Grupo de Concesiones Ilegan a tin acuerdo
sobre la Redeterminaci6n al final del plazo de 30 dias especificado
en la primera oraci6n de la Climsula 5.1 (bXviXA) del Acuerdo de
Unitizaci6n y Operaci6n de la Unidad. estos remitirdn la
Redetaminaci6n acordada a ambos gobienos para su examen y
aprobaci6n, Si ninguno de los dos gobiemos notifica por escnto su
disconformidad con dicha Redeterminaci6n al oto gobiemo y a su
propio Operador del Grupo de Concesiones en un plazo de 45 dias
a partir de dicha remisi6n, la Redeterminaci6n acordada sera
efectiva Si cualquiera de los dos gobiemos notifica por escrito su
disconformidad con la Redeterminaci6n acordada a) otro gobiemo
y a su propio Titular de la Concesi6n en un plazo de 45 dias a partir
de tal rernisi6n. los gobiemos seguiran tratando de Ilegar a un
acuerdo. Si los gobiemos Ilegan a un acuerdo escrito sobre la
Redeterminaci6n en plazo de 165 dias a partir de la remisi6n del
asunto a los gobiernos. 6stos notificarin su acuerdo a los
Operadores del Grupo de Concesiones, y tal Redeterminaci6n se
hari efectiva en el momento de dicha notificaci6n. Si los gobiernos
no Ilegaran a un acuerdo escrito sobre ia Redetermnaci6n en un
plazo de 165 dias a partir de la remisi6n a los gobiemos. cualquiera
de los dos Operadores del Grupo de Concesiones podr remitir el
asunto a la opini6n de un experto independiente, segun lo dispuesto
en la ClAusula 5.1(bXviXA) del Acuerdo de Unitizaci6n v
Operaci6n de la Unidad y del Anexo 4 del mismo.

b. Si los Operadores del Grupo de Concesiones no Ilegaran a un
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acuerdo sobre la Redeterminaci6n en el plazo de 30 dias previsto
en la primera oracion de la ClAusula 5. 1(bX"i)(B) del Acuerdo de
Unitizaci6n y Operaci6n de la Unidad, estos remtiran el asunto a
la atenci6n de amnbos gobiemos. Si- los gobiernos Ilegaran a un
acuerdo escrito sobre la Red eterrminacibn en un plazo de 120 dias
a partir de la renisi6n del asunto a los gobiemos, estos
notificaran su acuerdo a los Operadores del Grupo de
Concesiones, v taJ Redeterminacion se hara efectiva en el
momento de dicha notificaci6n. Si los gobiemos no Ilegaran a un
acuerdo escrito sobre ia Redeterminaci6n en un plazo de 120 dias
a partir de ]a renision del asunto a los gobiemos, cualquiera de
los dos Operadores del Grupo de Concesiones podrA referir el
asunto a la opini6n de un experto independiente segun Io
dispuesto en la ClAusula 5.1 (b)(vi) (B) del Acuerdo de
Unitizaci6n y Operaci6n de la Unidad y su Anexo 4.

C. Cuando una Redeterninaci6n sea el resultado de remitir el asunto
a un experto independiente conforme a los apartados (a) y (b)
supra, ]a opini6n de dicho experto seri vinculante.

Articulo 4

En el cumplimiento de sus obligaciones en el Area de la Unidad en
virtud de los Acuerdos Comerciales Asociados, el Operador de la Unidad
estari sujeto y se someteri unica v exclusivarnente a las leyes y
reglanentos del gobierno de la Repiblica de Guinea Ecuatorial, y no
estarA sujeto a las leyes v reglamentos de la Repfiblica Federal de
Nigeria.

2. El gobierno de la Republica de Guinea Ecuatorial serA responsable de las
operaciones que se ileven a cabo dentro del Area de la Unidad conforme
a los Acuerdos, y velari por la protecci6n de los intereses de la
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Republica de Federal de Nigeria en el Area de la Unidad.

3. El gobierno de la Republica de Guinea Ecuatonal consultar, con el
gobierno de [a Reptiblica Federal de Nigeria sobre [a ubicacion de las
Instalaciones dentro del Area de la Unidad.

Articulo 5

Sin perjtcio del Articulo 4 v el Articulo 9 de este Protocolo. la Republica de
Guinea Ecuatorial sera responsable de la seguridad de las operaciones y de la
inspecci6n de las Instaaciones del Area de la Unidad, a fin de asegurar el
cumplimiento de la normativa aplicable en materia de seguridad, medio
ambiente y construcci6n, asi como cualquier otra norma pertinente. Sin perjuicio
del p~rafo 2 del Articulo 4 del presente Protocolo. en caso de que los
inspectores del gobiemo de la Repuiblica Federal de Nigeria deseen inspeccionar
las instalaciones ubicadas dentro del Area de la Unidad. los inspectores de
ambos Gobiemos cooperarin

Articulo 6

1. Los Titulares de la Concesi6n estaran sujetos imica y exclusivamente a I;
obligaciones tributarias del correspondiente Gobiemo Otorgante de
Licencia con respecto a todas las operaciones que se leven a cabo t
conformidad con los Acuerdos, asi como de todos los beneficios que
ellos se desprendan. Las obligaciones tributarias estaran conformes con
legislaci6n aplicable de los respectivos Gobiernos Otorgantes de
Licencia de carla Titular de la Concesi6n.

2. Los empleados de un Titular de la Concesi6n o el personal contratado
por estd en relaci6n con las operaciones reguladas por los Acuerdos,
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estarAn sujetos y deberAn someterse unica v exclusivamente a la
legislacion del Gobiemo Otorgante de su Licencia.

3. Los bienes y maieriales obtenidos por el Operador de ]a Unidad-para ]as
operaciones dentro del Area de la Unidad estarkn sujetos exclusivamente
a las leyes aduaneros, los impuestos, aranceles, derechos de importaci6n.
exacciones y denAs tasas del gobiemo de la Republica de Guinea
Ecuatorial, a menos que dichos bienes y materiales havan sido
importados o exportados del territorio o aguas de la Republica Federal de
Nigeria fuera del Area de ]a Unidad.

4. Ninguno de los dos gobiemos cobrarA ni aplicarA impuesto de retencion,
impuesto de valor afladido ni gravamen o cargo alguno a un Titular de la
Concesi6n del cual el otro gobierno sea el Gobiemo Otorgante de la
Licencia con respecto a los adelantos, pagos, cr6litos y reembolsos de
cargos hechos seg'. los Acuerdos.

Artlculo 7

El Gobiemo Otorgante de la Licencia se asegurarA de que su Titular de [a
Concesi6n no ceda derechos u obligaci6n algunos derivados de los Acuerdos
Comerciales Asociados sin su consentimiento. Antes de dar su aprobaci6n, el
Gobiemo Otorgante de la Licencia consultarA con el otro Gobierno.

Articulo 8

I. Sin perjuicio del Articulo 2 de este Protocolo, en caso de vencimiento,
renuncia o revocaci6n de cualquier Concesi6n, el Gobierno Otorgante de
la Licencia se asegurarA de que el objeto de este Protocolo y los derechos
de los demAs Titulares de la Concesi6n en virtud de los Acuerdos
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Comerciales Asociados no se vean afectados. En particular, el Gobiemo
afectado tomara una de las siguientes medidas:

a. otorgar una nueva Concesi6n que sustituva la que haya vencido.
hava sido cedida o revocada.

b. asumir los derechos N, obligactones del Titular de la Concesi6n en
virtud de los Acuerdos Comerciales Asociados. o

c. adoptar cualquier otra medida que ambos Gobiemos acuerden.

2. Sin perjuicio del Articulo 2 de este Protocolo, el Gobierno Otorgante de
la Licencia se asegurarA de que todo nuevo Titular de la Concesi6n
acepte los terininos v condiciones que establecen los Acuerdos
Comerciales Asociados, N asuma los derechos y obligaciones del Titular
de la Concesi6n al que haya reemplazado.

3. En el supuesto de cese de las operaciones de conformidad con la
Cliusula II.1(bXii) o (iii) del Acuerdo de Procesado v Gesti6n del
Crudo, o de terminaci6n de cualquiera de los Acuerdos Comerciales
Asociados, los gobiemos celebraran consultas respecto del mejor modo
de garantizar que el objeto del presente Protocolo se cumple atendiendo
a las circunstancias, . teniendo en cuenta lo dispuesto en los Acuerdos
Comerciales Asociados, los antecedentes de las operaciones en virrud de
dichos Acuerdos y el potencial de explotaci6n de las reservas restantes
en el Bloque B de Guinea Ecuatonal y en el Area de la Unidad.

Afliculo 9

Sin pejuicio de los Articulos 4 v 5, el gobiemo de ia Republica de Guinea
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Ecuatorial se esforzarS en la medida de lo posible por asegurarse de que las
operaciones que se Ileven a cabo en virtud de los Acuerdos no contaminen en
forma alguna el medio ambiente marino, ni dahen. debido a dicha
contaminaci6n, el litoral, los equipos e instalaciones de la costa. o las
embarcaciones o aparejos de pesca de cualquier pals. y consultara con
regularidad con el gobiemo de la Reptiblica Federal de Nigena a este efecto.

Articulo 10

1. Se mantendra la confidencialidad de los Acuerdos Comerciales
Asociados. cuvo acceso estara restringido a los Titulares de la Concesi6n
v los gobiemos.

2. El gobiemo de la Republica de Guinea Ecuatorial, el gobiemo de Nigeria
v los Titulares de la Concesi6n mantendrin la confidencialidad de toda
informaci6n relativa a las operaciones, conforme a los Acuerdos.

3. No obstante. los gobiemos tendr~n derecho a hacer uso en cualquier
momento de informaci6n de caricter general con el prop6sito de preparar
informes sobre las actividades relacionadas con los Acuerdos.
Cualquiera de los Gobiemos que publique tales informes o
declaraciones. incuyendo las declaraciones a la prensa, enviari copia de
ello al otro gobierno sides dias antes de la fecha de su publicact6n a mAs
tardar.

Artkculo 11

En el supuesto de que se produjera una emergencia nacional o internacional. los
gobiemos celebrar n a la mayor brevedad consultas para acordar las medidas
que consideren oportmo adoptar, dada la urgencia de la situaci6n, y teniendo en
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cuenta su interds comun en la explotaci6n de los recursos petroliferos en el Area
de Unidad.

Articulo 12

Cualquier desacuerdo sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Protocolo
se resolvera mediante negociaci6n entre los dos gobiernos. En el supuesto de
que los gobiemos no Ileguen a un acuerdo acerca de la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Protocolo. el asunto se rermtir, a los Jefes de Estado para
su resoluci6n.

Articulo 13

1. Nada de to expuesto en este Protocolo se interpretari de manera tal que
afecte a los derechos de soberania y jurisdicci6n de cada Estado de
conformidad con el derecho internacional sobre las aguas, lecho v
subsuelo marino que le pertenecen con arreglo at Tratado, a excepci6n de
Io expresamente dispuesto en este Protocolo.

2. Nada de to expuesto en este Protocolo se interpretari como ampliaci6n,
peijuicio o limitaci6n de la aplicaci6n de la legislaci6n de cualquiera de
los Estado, m del ejercicio de la jurisdicci6n de sus tribunales. con
excepci6n de lo dispuesto en este Protocolo.

3. El presente Protocolo est, redactado sin prejuicio alguno de cualquier
otro acuerdo que sea necesario para cumplir el prop6sito del Articulo 6.1
del Tratado.
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Articulo 14

I El presente Protocolo esti sujeto a ratificaci6n.

2 El presente Protocolo entrari en vigor en la fecha del intercambio de los
instrumentos de raificaci6n. el cual tendri lugar a la fecha de entrada en vigor
del Tratado o con posterioridad.

Firmado en Abuja el dia de abril de 2002 en versiones inglesa y
espafiola, siendo ambos textos igualmente autinticos y vilidos.

S.E. Olusegun Obasanjo, (I.F.R.
Presidente de la Republica
Federal de Nigeria

S.E. Obiang Nguema Mbasogo
Presidente de la Republica de
Guinea Ecuatorial
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ANEXO
Area de la Unidad

El Area de la Unidad se consituve del area descrta en el Arliculo 6 2 del
Tralado mas un irea contigua ubicada a] noroeste. v es aquella pare del
Bloque 102 de Nigeria ubicada dentro de las lineas rectas que conectan los
sigtuentes puntos:

(i) Latitud 30 53' 01.8" N. Longitud 80 04' 10.7" E

(ii) Latitud 30 51 54.8" N, Longitud 80 04' 58.9" E

(iii) Latitud 30 5 1' 20.2" N. Longitud 8" 04" 04,0" E

(iv) Latitud 30 52' 25.8" N, Longitud 80 03' 18.5" E

(v) Latitud 30 52' 39,9" N, Longitud 80 03' 40.3" E

(vi) Latitud 30 53' 10.9" N, Longitud 80 03' 20.5" E

(vii) Latitud 30 53' 04.3" N. Longitud 80 04' 07.3" E

(viii) Latitud 30 53' 01.8" N. Longitud 80 04' 10,7" E

2. Las coordenadas geograficas estipuladas en el pirrafo I del presente
Anexo hacen referencia al World Geodetic System 1984 (WGS-84). Las
lineas a que se refiere el pArrafo I del presente Anexo son lineas
geodesicas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SCHEDULE

UNIT AREA

1. The Unit Area is constituted by the area described in Article 6.2 of the Treaty to-
gether with a contiguous area located to the north-east, and is the part of Nigeria's Block
102 that is located between the straight lines connecting the following points:

(i) Latitude 30 53' 01.8" N, Longitude 8' 04' 10.7" E

(ii) Latitude 3' 51' 54.8" N, Longitude 8 04' 58.9" E

(iii) Latitude 30 51' 20.2" N, Longitude 80 04' 04.0" E

(iv) Latitude 30 52' 25.8" N, Longitude 8' 03' 18.5" E

(v) Latitude 30 52' 39.9" N, Longitude 80 03' 40.3" E

(vi) Latitude 30 53' 10.9" N, Longitude 8003 ' 20.5" E

(vii) Latitude 3' 53' 04.3" N, Longitude 80 04' 07.3" E

(viii) Latitude 30 53' 01.8" N, Longitude 80 04' 10.7" E

2. The geographic positions set forth in paragraph I are referenced to the World Geo-
detic System 1984 (WGS-84). All lines referred to in paragraph 1 are geodetic lines.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ENVUE DE L'APPLICATION DE L'ARTICLE 6.2 DU TRAITE

ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE DU NIGtRIA ET LA
RtPUBLIQUE DE GUINE tQUATORIALE RELATIF A LEUR

FRONTIERE MARITIME

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria et le Gouvemement de la R6-
publique de Guin6e 6quatoriale,

Entendant appliquer l'article 6.2 du Trait6 du 23 septembre 2000 relatif A leur fronti~re
maritime (le " Trait6 "),

Considdrant qu'une exploitation plus efficace de la zone d6finie A Particle 6.2 du Trait&
doit pouvoir s'adosser A une zone contigu orient6e en direction du nord-ouest et conque
comme une unit6 unique,

Sont convenus de ce qui suit.

Article premier

1. Le present Protocole a pour objet de faciliter la mise en place des m6canismes pro-
pres A permettre une exploitation rentable de la zone d6finie A larticle 6.2 du TraitS, con-
form6ment aux dispositions dudit article.

2. Aux fins du present Protocole, et A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement:

a) " Les accords " d6signent le present Protocole et les accords commerciaux
connexes;

b) " Les accords commerciaux connexes " d6signent les accords suivants sign6s le
- - entre les repr6sentants des concessionnaires du Bloc 102 du

Nig6ria B et du Bloc B de la Guin6e 6quatoriale, ainsi que les accords compl6mentaires qui
viendraient A 8tre approuv~s conform6ment A l'article 3 du pr6sent Protocole:

i) Accord d'unitisation et d'exploitation de l'unit6;

ii) Accord relatif A ]a production et A la manutention du p6trole brut;

iii) Accord d'Ekanga relatif A l'enlbvement; et

iv) Accord relatif aux services de commercialisation;

c) On entend par" concession" tout bail, licence, contrat de partage de la production
ou autre droit portant sur une des zones d~sign~es actuellement comme constituant le Bloc
B de la Guin6e 6quatoriale et le Bloc 102 du Nig6ria;

d) On entend par" exploitant du groupe concessionnaire " lexploitant du Bloc B ou
l'exploitant du Bloc 102, selon le cas;

e) Le terme " concessionnaire " d6signe toute partie aux accords commerciaux
connexes, y compris l'exploitant de l'unit6, et tout successeur ou ayant droit d'une partie
actuelle;
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f) On entend par" installation " toute structure ou tout dispositif, y compris les ol~o-
ducs, mis en place A l'int~rieur de la zone de l'unit6, que ce soit A la surface, au fond de la
mer ou dans le sous-sol main, conform~ment aux accords;

g) L'expression "gouvernement conc~dant "d~signe le gouvernement auquel le con-
cessionnaire est redevable de la concession ou, lorsque le concessionnaire concern est lex-
ploitant de l'unit6, le Gouvernement de la R~publique de Guin~e 6quatoriale;

- h) " Les autorit~s comptentes " s'entendent du Minist~re des mines et de l'6nergie
de la Guin~e 6quatoriale et du Ministre des ressources p~troli~res du Nigeria, ou de leurs
successeurs respectifs;

i) " La zone de l'unit6 " d~signe la zone d~crite et d~finie A l'annexe du present pro-
tocole et A l'annexe 1 de l'Accord d'unitisation et d'exploitation de l'unit6;

j) " L'exploitant de l'unit6 " d~signe tout concessionnaire qui exerce les fonctions
d'exploitant dans la zone de l'unit6 conformment aux termes des accords commerciaux
connexes;

k) L'expression " gisements de l'unit6 " d~signe tous les gisements qui se trouvent
dans la zone de l'unit6.

Article 2

1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria et le Gouvernement de la
R~publique de Guin~e 6quatoriale approuvent par la pr6sente les accords commerciaux
connexes et autorisent leur mise en oeuvre.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria et le Gouvernement de la
R~publique de Guin~e 6quatoriale s'assurent chacun que les concessionnaires dont ils sont
le gouvemement conc6dant remplissent toutes leurs obligations au titre des accords com-
merciaux connexes.

3. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria et le Gouvernement de la
R~publique de Guin~e &quatoriale s'assurent chacun que leurs autorit~s gouvernementales
respectives s'acquittent de leurs responsabilit~s conform~ment au present Protocole et
qu'elles ne prennent aucune mesure qui pourrait entraver l'application des accords.

4. Le Gouvemement de la R6publique f~d~rale du Nigeria et le Gouvernement de la
R~publique de Guin~e 6quatoriale appliquent chacun sa legislation nationale de mani~re
compatible avec le present Protocole.

Article 3

1. Les concessionnaires ne peuvent modifier ou completer les accords commerciaux
connexes que par des accords complkmentaires 6crits. Aucun accord complmentaire ne
peut tre conclu sans l'autorisation 6crite des autorit~s comp~tentes des deux gouverne-
ments. En consequence, le projet d~finitif de tout accord compl~mentaire doit tre soumis
aux autorit~s comp6tentes des deux gouvernements pr6alablement d la conclusion d'un tel
accord, accompagn& d'une declaration prcisant clairement que l'autorisation est r~pute
avoir &6 donn~e, sauf communication en sens contraire faite dans un d~lai de 60 jours,
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comme pr~cis6 ci-apr~s. L'autorisation 6crite est r~put~e avoir &6 donn&e A moins qu'un
quelconque concessionnaire n'ait 6t& avis6 du contraire par June ou 'autre des autorit~s
comptentes dans un d~lai de 60 jours A compter de la date de rception par l'autorit6 com-
p~tente du projet accompagn6 de la d~claration susvis~e.

2. Toute nouvelle determination des reserves des gisements de l'unit6 est effectue
conform~ment A larticle 5 de l'Accord d'unitisation et d'exploitation de l'unit6 et au present
paragraphe :

a) Lorsque les exploitants du groupe concessionnaire s'entendent sur la nouvelle d&-
termination dans le d~lai de 30 jours pr~cis6 dans la premiere phrase de Particle 5.1 b) vi)
A) de l'Accord d'unitisation et d'exploitation de l'unit&, ils pr~sentent la nouvelle d~termi-
nation convenue aux deux gouvemements pour examen et approbation. Si aucune objection
A cette nouvelle determination nest formulae par 6crit par un des gouvemements A lautre
gouvemement et A son propre exploitant du groupe concessionnaire dans les 45 jours, la
nouvelle determination convenue entre en vigueur. Si un des gouvernements formule par
6crit une objection la nouvelle determination A l'autre gouvemement et A son propre ex-
ploitant du groupe concessionnaire dans les 45 jours, les gouvemements poursuivent la re-
cherche d'un accord. S'ils parviennent A un accord 6crit sur ]a nouvelle determination dans
les 165 jours, ils font connaitre leur accord aux exploitants du groupe concessionnaire, et
la nouvelle determination entre en vigueur. Si les gouvemements ne parviennent pas A d6-
gager un accord &crit sur la nouvelle determination dans les 165 jours, tout exploitant du
groupe concessionnaire peut saisir un expert ind6pendant aux fins d'avis conform6ment A
larticle 5.1 b) vi) A) de l'Accord d'unitisation et d'exploitation de l'unit6 et A Pannexe 4 du-
dit Accord;

b) Lorsque les exploitants du groupe concessionnaire ne parviennent pas A d~gager
un accord sur la nouvelle determination dans le d~lai de 30 jours pr~cis6 dans la premiere
phase de larticle 5.1 b) vi) A) de l'Accord d'unitisation et d'exploitation de F'unit:, ils infor-
ment en ce sens les deux gouvemements. Si les gouvemements ainsi saisis parviennent A
un accord 6crit sur la nouvelle d6termination dans les 120 jours, ils en avisent les ex-
ploitants du groupe concessionnaire, et la nouvelle determination entre en vigueur. Si les
gouvernements ne parviennent pas A un accord 6crit sur la nouvelle determination dans les
120 jours, tout exploitant du groupe concessionnaire peut saisir un expert ind~pendant pour
avis conform~ment i Particle 5.1 b) vi) B) de l'Accord d'unitisation et d'exploitation de
l'unit6 et A l'annexe 4 dudit accord;

c) Lorsque la nouvelle determination intervient apr~s qu'un expert ind~pendant a 6t6
saisi conform~ment aux alin~as a) ou b) ci-dessus, Tavis de cet expert ind~pendant lie les
parties.

Article 4

1. Dans l'excution des obligations que les accords commerciaux connexes lui im-
posent A Vint~rieur de la zone de runit6, l'exploitant de l'unit6 est assujetti et se conforme
aux lois et r~glements de la R~publique de Guin~e 6quatoriale, sans tre assujetti aux lois
et rbglements de la R~publique f~d~rale du Nigeria.



Volume 2220, A-39154

2. Le Gouvemement de la R~publique de Guin~e 6quatoriale assume la responsabilit6
des operations accomplies A l'int~rieur de la zone de l'unit6 conform~ment aux accord et
veille A ce que les int~rts du Nigeria en ce qui concerne la zone de lunit6 soient preserves.

3. Le Gouvemement de la R~publique de Guin~e 6quatoriale se consulte avec le Gou-
vemement de ]a R~publique f~d6rale du Nigeria au sujet de l'emplacement des installations
A l'int~rieur de la zone de l'unit&

Article 5

Sans prejudice des articles 4 et 9 du present Protocole, la R~publique de Guin~e 6qua-
toriale est tenue d'assurer la scurit6 de 'exploitation et d'inspecter les installations A Fin-
trieur de la zone de l'unit& pour garantir la conformit6 aux normes applicables en matibre
de s~curit6, d'environnement et de construction et autres normes pertinentes. Sans prejudice
du paragraphe 2 de larticle 4 du present Protocole, les inspecteurs des deux gouvemements
coop~rent entre eux lorsque les inspecteurs du Gouvernement de la R~publique f~d~rale du
Nigeria souhaitent inspecter les installations A l'int~rieur de la zone de l'unit&

Article 6

1. Tout concessionnaire nest redevable de l'imp6t qu'au gouvemement qui lui a oc-
troy6 la concession pour ce qui est de toutes les operations r~alis~es conform~ment aux ac-
cords et de tous les avantages tir6s de ceux-ci. L'imposition est r6gie par la lgislation du
gouvemement conc~dant telle qu'elle s'applique aux concessionnaires respectifs.

2. Les employ~s ou les sous-traitants d'un concessionnaire qui sont engag6s pour ef-
fectuer les operations conform~ment aux accords sont assujettis et se conforment A la lgis-
lation du gouvemement conc~dant, A l'exclusion de toute autre lgislation.

3. Les biens et materiels mis A la disposition de l'exploitant de l'unit6 pour les opera-
tions A l'int~rieur de la zone de l'unit& sont assujettis exclusivement aux lois douani~res, aux
imp6ts, aux droits de douane, aux redevances, aux taxes, aux pr6l vements et autres frais
de soutien pergus par ]a R~publique de Guin~e 6quatoriale, sauf si ces biens et materiels
sont import~s sur le territoire ou dans les eaux de la R~publique f~d~rale du Nigeria ou ex-
port~s de ce territoire ou de ses eaux A l'ext~rieur de la zone de l'unit&.

4. Chacun des gouvernements s'engage A ne pas imposer ou appliquer de retenues A
la source, de taxes i la valeur ajout~e ou autres droits ou pr~l~vements A aucun concession-
naire dont lautre gouvernement est le gouvemement conc~dant en ce qui concerne les
avances, les paiements, credits et remboursements faits conformment aux accords.

Article 7

Le gouvernement conc~dant veille A ce que son concessionnaire ne transf~re sans son
accord aucun des droits ou aucune des obligations d~coulant des accords commerciaux con-
nexes. Avant de donner son accord, le gouvemement concidant peut se consulter avec l'au-
tre gouvernement.
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Article 8

1. Sans prejudice de larticle 2 du present Protocole, lorsqu'une concession vient A

expiration, que le titulaire y renonce ou qu'elle est r~voqu~e, le gouvernement conc~dant

veille A ce qu'il ne soit port6 atteinte ni aux objectifs du present Protocole ni aux droits des

autres concessionnaires conformment aux accords commerciaux connexes. En particulier,

il prend une des mesures ci-apres

a) 11 octroie une nouvelle concession pour remplacer la concession qui est venue A

expiration, A laquelle il a W renonc6 ou qui a W r~voqu~e;

b) II assume lui-m~me les droits et obligations du concessionnaire au titre des accords
commerciaux connexes;

c) II adopte toute autre mesure que les deux gouvernements pourraient decider de

concert.

2. Sans prejudice de Particle 2 du present Protocole, le gouvernement conc~dant

s'assure que tout nouveau concessionnaire accepte les termes et conditions fixes par les

accords commerciaux connexes et assume les droits et obligations du concessionnaire qu'il
remplace.

3. En cas de cessation d'activit6 conform~ment A rarticle 11.1 b) ii) ou iii) de l'Accord

relatif A la production et A la manutention du p~trole brut ou lorsqu'il est mis fin A lun

quelconque des accords commerciaux connexes, les gouvernements se consultent sur le

meilleur moyen qui s'offre de r6aliser lobjectif du present Protocole compte tenu des cir-

constances, A la lumire des dispositions des accords commerciaux connexes, des activit6s

men~es en vertu de ces accords et du potentiel d'exploitation des r6serves restantes dans le

Bloc B de la Guin~e 6quatoriale et de la zone de l'unit6.

Article 9

Sans pr6judice des articles 4 et 5, le Gouvernement de la R6publique de Guin6e 6qua-

toriale s'efforce dans toute la mesure du possible de faire en sorte que les activit6s accom-

plies en vertu des accords ne provoquent pas la pollution du milieu main ou ne causent pas

de dommage du fait de la pollution au littoral, aux installations ou facilit6s c6tires, aux

navires ou engins de p&he d'aucun pays, et tient des consultations p6riodiques A cet effet

avec le Gouvernement de la R~publique f~drale du Nigeria.

Article 10

1. Les accords commerciaux connexes demeurent confidentiels et ne sont accessibles

qu'aux concessionnaires et aux gouvernements concernes.

2. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale du Nigeria, le Gouvernement de la

R~publique de Guin~e 6quatoriale et les concessionnaires veillent A assurer le caract&re

confidentiel de tous les renseignements relatifs aux operations menses en vertu des accords.

3. Chacun des gouvernements est n~anmoins habilit6 A utiliser A tout moment des ren-

seignements A caract&re g~n~ral en vue d'&tablir des rapports sur les activit~s li~es aux ac-
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cords. Chacun des gouvernements, lorsqu'il publie de tels rapports ou des d6clarations
(notamment des communiqu6s de presse), en communique un exemplaire A lautre gouver-
nement, au plus tard sept jours avant la date de la publication.

Article 11

Lorsque survient un- tat-de crise national ott international, les gouvernements organ-
isent sans retard des consultations pour arr~ter les mesures qu'ils estiment devoir prendre,
compte tenu de lurgence de la situation et en tenant compte de leur int6r& commun A as-
surer l'exploitation la plus efficace des ressources p~troli~res dans la zone de l'unit6.

Article 12

Tout diff6rend portant sur l'interpr~tation ou Papplication du pr6sent Protocole est
r6gl6 par voie de n6gociation entre les deux gouvernements. Au cas off les gouvernements
ne parviendraient pas t s'accorder sur l'interpr6tation ou Papplication du present Protocole,
l'affaire est soumise aux chefs d'Ittat pour rbglement.

Article 13

1. Aucune disposition du pr6sent Protocole ne saurait &tre interpr6t6e comme portant
atteinte aux droits souverains et A la juridiction que chacun des tats exerce conform6ment
au droit international sur les eaux, les fonds marins et le sous-sol y aff6rent en vertu du
Trait6, sauf disposition explicite du pr6sent Protocole.

2. Aucune disposition du pr6sent Protocole ne saurait 8tre interpr6t~e comme ayant
pour effet d'&tendre l'application de la l6gislation de Fun ou lautre des lttats ou la com-
ptence de ses tribunaux, d'entraver cette application ou d'y apporter des restrictions, A l'ex-
ception des dispositions du pr6sent Protocole.

3. Le pr6sent Protocole est 6tabli sans pr6judice de tout autre arrangement que la r6a-
lisation des buts &nonc6s A 'article 6.1 du Trait6 pourrait rendre n6cessaire.

Article 14

1. Le pr6sent Protocole est soumis A ratification.

2. Le pr6sent Protocole entre en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification, cette date pouvant 8tre la date de l'entr6e en vigueur du Trait& ou une date
post~rieure.
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Fait A Abuja, le 2 avril 2002, en anglais et en espagnol, les deux textes faisant &gale-

ment foi.

Le President de ]a R~publique f~d~rale du Nigeria,

OLUSEGUN OBASANJO

Le President de la R~publique de Guin~e 6quatoriale,

OBIANG NGUEMA MBASOGO
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ANNEXE

ZONE DE L'UNITI

1. La zone de l'unit& est constitute par la zone dcrite A larticle 6.2 du Trait6, ainsi
que par une zone contigue en direction du nord-est et- correspond au Bloc 102 du Nigeria
sis entre les lignes droites reliant les points suivants :

i) Latitude 3' 53' 01.8"N, Longitude 80 04' 10.7" E

ii) Latitude 30 51F 54.8"N, Longitude 80 04' 58.9" E

iii) Latitude 30 51' 20.2"N, Longitude 80 04' 04.0"E

iv) Latitude 30 52' 25.8"N, Longitude 80 03' 18.5"E

v) Latitude 3' 52' 39.9"N, Longitude 80 03' 40.3" E

vi) Latitude 30 53' 10.9"N, Longitude 80 03' 20.5"E

vii) Latitude 30 53' 04.3"N, Longitude 80 04' 07.3"E

viii) Latitude 30 53' 01.8"N, Longitude 80 04' 10.7 E

2. Les positions g6ographiques 6nonc~es au paragraphe 1 sont rapport~es au systrme
g6od6sique mondial 1984 (WSG-84). Toutes les lignes vis6es au paragraphe 1 sont des
lignes g~od~siques.
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United Nations: African Union, 23
July 2003

RATIFICATION

Ethiopia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the African Union: 5 March
3003

Date of effect: 4 April 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: African Union, 23
July 2003

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Mauritius
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the African Union: 21
February 2003

Date of effect: 23 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Union, 23
July 2003

reservation:

No. 39464. Multilateral

CONVENTION DE L'OUA SUR LA
PREVENTION ET LA LUTTE CON-
TRE LE TERRORISME. ALGER, 14
JUILLET 1999'

RATIFICATION

Guinee equatoriale

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n~ral de l'Union africaine
: 19fivrier 2003

Date de prise d'effet : 21 mars 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Union africaine,
23juillet 2003

RATIFICATION

Ethiopie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtairegn&al de l'Union africaine
: 5 mars 3003

Date de prise d'effet : 4 avril 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Union africaine,
23juillet 2003

ADHItSION (AVEC RESERVE)

Maurice

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Union africaine
: 21fvrier 2003

Date de prise d'effet : 23 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Union africaine,
23juillet 2003

r~serve :

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2219, No. 1-39464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 2219, no 1-39464.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Any dispute that may arise between the Republic of Mauritius and any State Party re-
garding the interpretation or application of the Convention may, failing amicable settle-
ment, only be referred by any one of the States Parties to the International Court of Justice
in conformity with the Statute of the Court. The Republic of Mauritius does not recognize
the-right of any state party to refer any such dispute involving the Republic of Mauritius to
arbitration by other State Parties to the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Tout diff6rend qui pourrait survenir entre la R6publique d Maurice et un Etat partie
concernant l'interpr6tation ou l'application de la Convention devrait si un r~glement amia-
ble n'est pas possible, tre r6fr6 uniquement par un des Etats parties A la Cour internatio-
nale de justice conform6ment au Statut de la Cour. La R6publique de Maurice ne reconnait
le droit A aucun Etat de r6f6rer un diff6rend dans lequel elle est impliqu6e A l'arbitrage par
d'autres Etats parties A la Convention.

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Mozambique
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the African Union: 3
January 2003

Date of effect: 2 February 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Union, 23
July 2003

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Mozambique
D~pt de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~nral de l'Union africaine
: 3janvier 2003

Date de prise d'effet : 2fivrier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Union africaine,
23juillet 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In conformity with Article 103 (3) of the Constitution of the Republic, the Republic of
Mozambique shall not extradite from its territory nationals of Mozambique.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 3 de Particle 103 de sa constitution, la R6publique du
Mozambique n'extrade pas ses ressortissants.
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RATIFICATION (WITH RESERVATIONS)

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the African Union: 18
November 2002

Date of effect: 18 December 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Union, 23
July 2003

reservations:

RATIFICATION (AVEC RISERVES)

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~nral de l'Union africaine
: 18 novembre 2002

Date de prise d'effet : 18 d~cembre 2002

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : Union africaine,
23juillet 2003

r~serves:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Government provides the following notifications to tile Commissioner of the Af-
rican Union in accordance with the provisions of Article 8 (2) of the Convention:

In accordance With the provisions of international law and with the provisions of Sec-
tion 11 of the Extradition Act, 1962 (Act 67 of 1962), extradition shall not be granted if the
minister of Justice is satisfied that the person concerned will be prosecuted or punished or
prejudiced at his or her own trial in a foreign State by reason of his or her gender, race, re-
ligion, nationality or political opinion;

In accordance with the provisions of Section 11 of the Constitution of the Republic of
South Africa, 1996 (Act 108 of 1996) which provides that "everyone has the right to
life"and in accordance with the ruling of the South African courts that the death penalty is
unconstitutional, extradition shall not be granted if the punishment of the crime for which
extradition is sought is the death penalty and an undertaking has not been provided in a spe-
cific case that the death penalty will not apply.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment aux dispositions du droit international et des dispositions de ]a section
11 de l'Acte d'extradition 1962 (Acte 67 de 1962) I'extradition ne sera pas accord~e si le
Ministre de la justice est convaincu que la personne concerne sera poursuivie ou condam-
n~e ou n'aura pas un proc~s 6quitable dans un Etat &tranger A cause de son sexe, de sa race,
de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques.

Conforn6ment aux dispositions de la section 11 de la constitution de la Rrpublique
d'Afrique du Sud, 1996 (Acte 108 de 1996) qui pr~voit que "toute personne a le droit A la
vie" et conform~ment A la d6cision des tribunaux sud-africains indiquant que la peine de
mort est inconstitutionnelle, 'extradition ne doit pas &re accord~e si la peine pr~vue pour
]a personne dont on demande la remise est la peine capitale et qu'aucun engagement n'a pas
&6 pris dans le cas sp&cifique que la peine capitale ne sera pas appliqu~e.
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RATIFICATION

Tanzania

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the African Union: 27
February 2003

Date of effect: 29 March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: African Union, 23
July 2003

RATIFICATION

Togo

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the African Union: 2 7
February 2003

Date of effect: 29 March 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: African Union, 23
July 2003

RATIFICATION

Tanzanie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire gin&al de l'Union africaine
: 27f6vrier 2003

Date de prise d'effet : 29 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Union africaine,
23juillet 2003

RATIFICATION

Togo

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n6ral de l'Union africaine
: 27fivrier 2003

Date de prise d'effet : 29 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Union africaine,

23juillet 2003


